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Des journées ornithologiques
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L’Estrémadure,  grâce à l’éventail d’habitats qu’elle possède, qui vont de la haute mon-
tagne de Gredos aux plaines de La Serena ou aux Plaines de Cáceres et Trujillo, et à sa
situation géographique stratégique dans les routes migratoires de nombreux oiseaux,
est devenue la destination d’un nouveau concept de tourisme émergent connu sous le
nom de “tourisme ornithologique ou Birdwatching”. Cela est si vrai que même Swa-
rovski, la marque d’optique spécialiste en jumelles et en télescopes terrestres de répu-
tation internationale, utilisée par les meilleurs ornithologues du monde entier, a choisi
le nom Extremadura pour son dernier modèle de sacs à dos destinés à transporter du
matériel optique pour naturalistes.  La récente déclaration de Monfragüe comme Parc
national, avec la publicité et la dotation économique que cela implique de la part du mi-
nistère de l’Environnement, du Milieu rural et marin et du Ministère du Tourisme, est
parvenu à faire venir dans cette communauté un nombre de visiteurs important et de
plus en plus élevé qui pourront contempler de nombreuses espèces de l’ornithofaune
qu’ils ne trouveront pas dans d’autres destinations. Cependant, il ne faut pas oublier que
Monfragüe est seulement un espace de plus au sein d’un territoire bien conservé et
plein d’autres espaces naturels qui méritent la peine d’être découverts et connus. C’est
pourquoi ce guide des itinéraires ornithologiques prétend de façon simple et commode
et en un seul regard nous familiariser avec d’autres enclaves d’Estrémadure pas aussi
connus que le Parc national de  Monfragüe et qui dans certains cas ne disposent d’au-
cune figure de protection, mais pleins de ressources environnementales et faunistiques
qui feront les délices de tout passionné d’oiseaux prêt à passer quelques journées sur
ces territoires muni seulement de jumelles ou d’un télescope terrestre.  

Les itinéraires proposés ont la prétention d’être simples, mais sans que cela implique
une perte de rigueur quelconque. Ils sont destinés aussi bien à l’expert ornithologue
pouvant venir d’une autre communauté autonome ou d’un autre pays qu’à la famille
d’Estrémadure qui veut que nous l’aidions à découvrir un territoire dont elle ignore tout
parce qu’il est loin de son domicile ou par méconnaissance. C’est pourquoi chaque iti-
néraire dispose des informations suivantes : un croquis de la route, où de façon géné-
rale il sera possible de choisir si nous nous décidons pour ladite route, un tableau avec
les espèces d’oiseaux les plus représentatives de l’itinéraire, avec la meilleure période
pour les voir, où elles apparaissent dans les catégories suivantes : 

Sédentaires : oiseaux qui sont sur le territoire toute l’année.

Estivales : oiseaux reproducteurs qui seront sur le territoire au printemps et en été,
avant de migrer vers leurs quartiers d’hiver à la fin de l’été. 

Hibernants : oiseaux qui ne grandissent pas en Estrémadure mais qui passent ici les
mois d’automne et d’hiver. 

De passage : oiseaux qui utilisent la région comme zone de passage depuis leurs zones
d’élevage au nord de l’Estrémadure jusqu’à leurs aires d’hibernation situées plus au
sud. C’est pourquoi ils ont généralement deux époques de passage, l’une postnuptiale
et l’autre prénuptiale. 

INTRODUCTION

7
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Pour chaque itinéraire, apparaissent également les champs suivants :

• Localisation et accès : avec une information suffisante pour arriver au point de dé-
part de chaque itinéraire.

• Description de l’itinéraire : avec des coordonnées GPS dans les tronçons de bi-
furcation ou les points d’intérêt qui permettront de tirer le rendement maximal de
l’itinéraire que nous allons réaliser.  

• Valeurs ornithologiques : sont détaillées ici les espèces d’oiseaux les plus impor-
tantes que nous pouvons trouver sur l’itinéraire, même s’il existe beaucoup plus
d’espèces dans la zone qui pourraient aussi être observées.  

• Phénologie de l’itinéraire : moment le mieux approprié pour l’effectuer ou ce que
nous pouvons y trouver à chaque saison. 

• Autres valeurs environnementales et culturelles : informations additionnelles sur
les ressources que nous trouvons dans la zone et auxquelles, en option, nous pour-
rions accéder.

Après ces informations, il ne reste plus qu’à désirer à toute personne se décidant à par-
courir un de ces itinéraires de profiter au mieux d’une magnifique journée à la cam-
pagne et espérer que les informations figurant dans ce guide s’avèrent d’une grande
utilité.  

Juan Pablo Prieto Clemente

Effraie des clochers

8
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Bonnes pratiques de l’observateur d’oiseaux

Nous devons tenir compte du fait que notre passion pour l’observation des oiseaux ne
peut pas impliquer un préjudice pour ceux-ci ni pour les autres êtres vivants qui habi-
tent dans la nature. C’est pourquoi il convient de rappeler les règles suivantes à suivre
au cours de ces itinéraires ornithologiques :

• Éviter de les déranger pendant la période de reproduction. Nous devons pour cela
faire en sorte de ne pas nous approcher des nids car si un adulte prend peur alors
qu’il couve ou quand ses oisillons sont  petits, la ponte sera endommagée et nous
aurons annulé la descendance d’un couple.  

• Faire en sorte de porter des vêtements aux couleurs discrètes, qui nous permet-
tent de nous intégrer au paysage et d’éviter un impact visuel. 

• Marcher en parlant à voix basse et en appréciant les sons de la nature, en particu-
lier les chants des oiseaux, car c’est seulement par leur chant que nous pourrons
détecter la présence de nombreuses espèces.  

• Dès que possible, choisir de marcher et éviter la voiture, nous profiterons beaucoup
plus de la visite, et nous pourrons utiliser tous nos sens.  

• Si nous sommes pourvus d’optique (jumelles et télescopes), nous n’aurons pas be-
soin de nous approcher des oiseaux et il sera bien plus facile de reconnaître les es-
pèces  et de les apprécier. Il est également conseillé de faire l’acquisition de guides
de champagne spécialisés.

9
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Contact Identification Langues

Badajoz
Castuera SERTUR. NATURALEZA, OCIO Y TIEMPO LIBRE EN LA SERENA

Nature, loisirs et temps libre
Nicolás Peña Paredes Calvario, 142 • Tlf.: 610 390 793 / 661 711 721

Fax: 924 760 635 • www.serturextremadura.com / sertur@laserena.org

La Codosera GODFRIED SCHREUR

Itinéraires ornithologiques guidés, itinéraires naturalistes sur la flore, la faune, l’écologie et sentiers de randonnées
Godfried Schreur Sierra de La Lamprona, 3 •Tlf.: 924 404 473 / 676 429 013 ESP/ANG /HOL

godfried.schreur@gmail.com

Cáceres
Cáceres AOSSA EXTREMADURA, S.L.

Itinéraires d’observation des oiseaux et activités d’aventures multiples
Juan A. García Chaves Sgto. Serrano Leite, 2 • Tlf.: 670 591 675 / 927 627 616

Fax: 927 627 617 • www.aossaextremadura.com
info@aossaextremadura.com

Cáceres ESQUIEXTREMD, S.L.

Activités dans le milieu naturel, routes fluviales sur le Tage international, canoë-kayak, trekking, safaris 
photographiques et sentiers de randonnée 
Juan J. Enrique Salgado Plaza de Gante, 1 rez-de-chaussée • Tlf.: 927 626 587

www.grupogentours.com / esquiextremm@yahoo.es

Collado de La Vera ACTION VERA

Observation des oiseaux, randonnées, itinéraires culturels, éco-voies 4x4, descente de ravins, 
itinéraires à vélo, location de bicyclettes
Vicente Riolobos Peris Finca Saltaderos, s/n - Poste restante 122  • 650 829 856

www.actionvera.com / info@actionvera.com
www.veraventura.es

Coria EXTREMAVELA

Birdwatching, windsurf, itinéraires à vélo et kayak
Ramón Torres G. Ortega Ancha del Carmen, 9 • Tlf.: 627 905 242 / 927 232 670

www.extremavela.com / ramon@extremavela.com

Jaraíz de la Vera JARAMANDA

Randonnée, trekking, descente en pirogues
J.M. Cano Riquelme Finca Jaramanda. Apdo. 27 • 608 618 932 / 629 542 691

www.jaramnda.com / jaramanda@jaramanda.com

Malpartida de Plasencia EN RUTA, NATURALEZA Y AVENTURA

Itinéraires ornithologiques à Monfragüe, voies 4x4, safaris photographiques, randonnée, itinéraires 
thématiques et activités multi-aventures
J. L. García Jerez El Egido, 23 • Tlf.: 927 404 829 / 605 898 154

www.rutaspormonfrague.com / 
contacto@rutaspormonfrague.com

GUIA AVES FRANCE?S marife:M  13/8/12  07:17  Página 10



11

ENTREPRISES SPÉCIALISÉES

Contact Identification Langues

Cáceres
Malpartida de Plasencia MONFRAGÜE NATURAL

Itinéraires ornithologiques en Estrémadure, randonnée, 4x4 et itinéraires photographiques

Eduardo Calzaas Martín Joaquina Alcalde, 49 • 638 520 891 ESP / ANG
www.monfraguenatural.com
info@monfraguenatural.com

Malpartida de Plasencia MONFRAGÜE VIVO

Itinéraires d’observation de la faune et de la flore dans le Parc de Monfragüe, voies 4x4, itinéraires
de charme, itinéraires en canoë et activités multi-aventures

Raul Virosta Merino Rosas, 41 • Tlf.: 927 459 475 / 620 941 778
Fax: 927 404 276 
www.monfraguevivo.com / info@monfraguevivo.com

Navaconcejo VALLE AVENTURA. SERVICIOS TURÍSTICOS

Services de guide naturaliste, éco-voies en 4x4, education environnementale et randonnée

Raul Salgado Muñoz Barrero, 2 - 3º E • Tlf.: 927 173 114 / 636 631 182
www.valleaventura.com 
valleaventura@valleaventura.com

Navazuelas CIRCAETUS

Randonnées pédestres, observation de la faune et de la flore, itinéraires thématiques, voies 4x4, 
itinéraires à vélo, randonnées à cheval, location de bicyclettes, éducation environnementale

Jaime Cerezo Cortijo Mártires, 23 • Tlf.: 927 151 777 / 630 568 011

Serradilla RUTAS “DEHESAS DE MONFRAGÜE”

Itinéraires pour l’observation des oiseaux, de la flore et de la faune

Mª del Mar Cobos Tlf.: 605 732 252 • www.rutasdehesasdemonfrague.com
reserva@rutasdehesasdemonfrague.com

Trujillo GUIDES NATURALISTES  “EL ELANIO”

Itinéraires ornithologiques guidés et randonnées

Jesús S. Porras Mateos Conquista de la Sierra, 2 - 2º D ESP / ANG
Tlf.: 927 320 103 / 676 784 221
www.extremadurabirds.net / info@extremadurabirds.net

Trujillo (Pago de S. Clemente) BIRDING EXTREMADURA

Itinéraires ornithologiques guidés et randonnées

Martin Kelsey Poste restante, 28  • Tlf.: 927 319 349 / 609 687 719 ESP / ANG
www.birdingextremadura.com
info@birdingextremadura.com
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Pinson des arbres
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R U T A S  O R N I T O L Ó G I C A S  P O R  E X T R E M A D U R ASierra de Gata

Localisation et accès

L’itinéraire se trouve dans la contrée de la Sierra de Gata, dans les plaines fer-
tiles du fleuve Alagón et dans la vallée de la rivière Árrago, sur le versant sud
de la Sierra de Gata. Nous pouvons commencer l’itinéraire dans la commune
de Moraleja (province de Cáceres), sur la route EX-108, Coria-Moraleja, où
nous emprunterons la voie qui nous mènera à la commune de La Moheda et
au barrage de Borbollón. On peut aussi prendre la route EX-205, pour aller en
direction de Moraleja ou pour remonter la vallée de l’Arrago. 

Description de l’itinéraire

Le parcours a une longueur totale d’environ 106 kilomètres, aller-retour, sur
un trajet mixte de chaussée goudronnée et de pistes forestières, de la com-
mune de Moraleja à la fin de l’itinéraire proposé. Il est conçu pour être effec-
tué en voiture et en une seule journée, en faisant des arrêts aux points
d’observation les plus intéressants. 

1

GUIA AVES FRANCE?S marife:M  13/8/12  07:17  Página 13



Schéma de l’itinéraire et espèces nicheuses

Sierra de Gata
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Sédentaires

Estivales

Hibernantes

Vautour moine | Vautour fauve 
Aigle de Bonelli | Mésange noire

Cigogne noire | vautour percnoptère | Bruant ortolan 
Pipit rousseline | Traquet motteux

Accenteur mouchet | Bruant jaune | Bouvreuil pivoine
Grue cendrée
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L’itinéraire passe d’abord par les plaines fertiles, les pâturages et les cultures
irriguées du fleuve Alagón, où il convient de signaler la population hibernante
de grue cendrée. Ensuite, il remonte la rivière Árrago entre des bois ombra-
gés de frênes et d’aulnes, pour s’engouffrer entre des montagnes comme
celles de Bolla et de la Gomara, qui dépassent les 1.100 mètres d’altitude et où
se trouve une forte population reproductrice de vautours moines, avec plus de
cinquante couples reproducteurs. La route atteint son sommet au Puerto Nuevo
et au Puerto Viejo, aux portes de la province de Salamanque, et à la Sierra de
los Angeles, domaine des pins, des carquejas (genêts typiques de la zone) et
des genêts purgatifs. À mi-chemin, entre la montagne et la plaine, les chênaies
pâturables et les chênaies de chênes tauzins adoucissent les contrastes des
sommets et des plaines. Le barrage de Borbollón est un lieu d’arrêt obligatoire
pour admirer la multitude d’oiseaux aquatiques hibernants, comme les anati-
dés, les oies, les cormorans, les mouettes et les grues, qui utilisent un îlot  –
celui de Parra Chica ou de Borbollón- comme gîte régulier pendant l’hivernage,
et qui sert aussi de lieu de reproduction pour les cigognes blanches, les hérons
garde-bœufs et les hérons cendrés pendant la période estivale.  
Nous commençons le parcours dans la commune de Moraleja. Sur la EX-108,
nous prenons la route qui nous conduit au village de colonisation de la Moheda
et au barrage de Borbollón.  Nous tournons à gauche au point (X:0703715, Y:
4442234) en suivant la signalisation vers le barrage de Rivera de Gata. Nous
trouverons sur notre passage des mosaïques de champs de maïs, des alpages,
des prés et des pâturages où nous observerons sans difficulté les grues s’ali-
menter dans leurs mangeoires ou l’élanion blanc. Le paysage est dominé par
les traditionnels séchoirs de tabac et au nord, au lointain, nous apercevons
les sommets de la Sierra de Gata. Nous revenons sur la route et tournons à
gauche pour nous prendre la direction du barrage de Borbollón, déclaré Zone
importante pour la conservation des oiseaux. Arrivés au camping, nous pren-
drons la route vers Hoyos et Villasbuenas de Gata, pour tourner à droite au
point (X:0705617, Y: 4445362). D’ici commence un chemin qui parcourt le

I T I N É R A I R E S  O R N I T H O L O G I Q U E S  E N  E S T R É M A D U R E
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Mésange charbonnière
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périmètre du barrage de Borbollón, où nous suggérons de laisser la voiture et
de flâner sur le bord à la tombée du jour, après avoir effectué tout le parcours
proposé.  C’est un bon endroit pour observer le passage des grues, de leurs
mangeoires vers l’îlot qu’ils utilisent comme gîte. Depuis une des extrémités les
plus proches de l’île, il est possible d’observer les oiseaux posés sur les rives,
sans oublier les cormorans, pour qui les eucalyptus servent de gîte.   
Nous continuons vers l’EX-205, et nous tournons à droite en direction de la
commune d’Hervás, pour tourner à nouveau à gauche au carrefour de Caldaso
et Descargamaría. Nous remontons la vallée de la rivière Árrago, ombragée par
un bois frais et où nous pouvons observer le vol nerveux du cincle plongeur.
Arrivés au joli village de Robledillo de Gata, déclaré Ensemble historique artis-
tique, nous prenons la petite route qui nous conduit au Puerto Viejo. Au point
(X:0715446, Y: 4446783) se trouve le  “Mirador de la Lagartera”, d’où nous
avons une belle vue de l’étroite vallée de l’Árrago et d’où part une voie romaine,
un petit sentier qui remonte la gorge vers les sources de cette rivière. Ses
pentes  sont denses, couvertes de pins noirs, de chênes verts, de chênes ordi-
naires et d’énormes bruyères arborescentes, un lieu idéal pour observer les pe-
tits oiseaux de buisson : fauvettes, accenteurs mouchets, rouges-gorges…
Arrivés au col, au point (X:0715802, Y: 4470009) nous empruntons une piste
forestière à notre gauche. Cette piste parcourt une zone de hautes cimes, où
prédominent les repeuplements de pin noir et de denses buissons de bruyères
et de carquejas. Dans cet habitat, il est possible d’observer des reproducteurs
estivaux communs comme le bruant ortolan, le traquet motteux et le pipit
rousseline ainsi que le bruant jaune, hibernant dont il existe une seule obser-
vation dans ce recoin montagneux éloigné de la géographie d’Estrémadure.
Dans des peuplements très localisés de ces pinèdes de montagne, il est pos-
sible d’observer la mésange charbonnière et la mésange noire. Il est également
fréquent de voir voler des charognards comme le vautour moine, le vautour
fauve et le vautour percnoptère. La piste continue jusqu’à la route du “Puerto
Nuevo”, au point (X:0710899, Y: 4467314), entre les communes de Descar-

Sierra de Gata
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gamaría et Ciudad Rodrigo (province de Salamanque). Nous devons pour cela
prendre les points et les déviations suivants : point (X:07149172, Y: 4469784).
Tourner à droite. Point (X:0714467, Y : 4469218). Tourner à droite. Point
(X:0713105, Y: 4468702). Tourner à droite. Point (X:0711596, Y: 4468458).
Tourner à gauche.
Arrivés à la route, nous tournons à gauche en direction de Descargamaría. La
route se tortille et permet de voir des vallées abruptes et des ravins en ardoise,
où poussent entre les pierres des genévriers et des chênes verts. La présence
de vautours moines est alors de plus en plus fréquente et leur activité est
concentrée sur les ubacs du Gomara. Depuis la route, il existe un bon lieu
d’observation de la montagne au point (X:0712815, Y: 4464117).
Quand nous sommes à Descargamaría, nous prenons à nouveau la route en
direction de  Robledillo de Gata, puis nous tournons à droite au point
(X:0713912, Y: 4464947). Notre route s’élève avec une forte pente jusqu’au
sommet et le mirador du Chorrito, d’où nous pouvons observer l’impres-
sionnante chute d’eau connue sous le nom de “Chorro de los Ángeles”. La
proximité d’un dépotoir (rouvert récemment et qui fait partie du réseau de dé-
potoirs autorisés par l’administration d’Estrémadure), fait de ce lieu une en-
clave idéale pour observer l’incessante activité de grands charognards, en
particulier des vautours fauves, qui dorment par dizaines dans les ardoises
des gorges et des rochers escarpés de la “Sierra de los Ángeles”.

Valeurs ornithologiques

Étant donné la diversité d’habitats, les valeurs ornithologiques de ce parcours
sont nombreuses et diverses. Il convient de signaler les populations hiber-
nantes de grue cendrée, avec une population estimée à environ 4000 oiseaux.
Pendant l’hiver, la présence de l’élanion blanc est fréquente dans les terres ir-
rigables et les vallées fertiles des rivières. L’île de Borbollón est pendant la pé-
riode estivale le lieu de nidification, entre autre espèces, du héron garde-bœufs
(240 couples reproducteurs) et du héron cendré, qui a ici la plus grande colo-
nie reproductrice d’Estrémadure, avec 160 nids. Le vautour moine compte plus
de cinquante couples reproducteurs dans cette contrée. Avec les centres du
nord des Hurdes et de Granadilla, ils constituent une unité qui atteint les 100
couples reproducteurs. Il est possible d’observer d’autres espèces estivales
comme la cigogne noire, bien que ces habitats soient pour elle peu favorables.
Dans certaines pinèdes de montagne, on peut observer la mésange noire et
dans les buissons de bruyères et de carquejas, des Espèces reproductrices ty-
piques de ces habitats de montagne, comme le traquet motteux, le bruant or-
tolan et le pipit rousseline, outre les Espèces caractéristiques du buisson,
comme les accenteurs mouchets et les fauvettes.  Dans les masses forestières
de pinèdes et les forêts de feuillus, nous trouvons l’aigle botté, l’épervier et
l’autour, parmi les rapaces diurnes, et la chouette hulotte et le hibou moyen-
duc, parmi les nocturnes.  

I T I N É R A I R E S  O R N I T H O L O G I Q U E S  E N  E S T R É M A D U R E
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Phénologie de l’itinéraire

Il peut être effectué à n’importe quelle saison de l’année. En hiver, nous ap-
précierons le spectacle des oiseaux hibernants, surtout des grues, liées aux
terres irrigables, aux pâturages et aux masses d’eau. Au printemps, c’est le re-
tour des oiseaux estivaux, comme la cigogne noire, le vautour percnoptère,
l’aigle botté ou le circaète Jean-le-blanc. Le printemps est également la pé-
riode de reproduction, par conséquent nous ne devons pas sortir de l’itiné-
raire établi. Nous éviterons ainsi de déranger les oiseaux au cours de cette
période sensible. Bien qu’il s’agisse d’une zone montagneuse sur une partie de
son parcours, l’été est très chaud. Nous éviterons donc les heures centrales
du jour qui sont de toute façon les moins favorables pour observer les oi-
seaux.  

Autres valeurs environnementales et culturelles

Dans la contrée, nous trouvons plusieurs espaces du Réseau Nature 2000,
comme ceux des LIC des rives de Gata et Acebo, la rivière Erjas, les rivières
Árrago et Tralgas, la lagune temporaire de Valdehornos et plusieurs refuges
de chauve-souris. Signalons également le cèdre de Gata, déclaré Arbre singulier.
Il existe des sites naturels attrayants comme le Mirador de “El Chorrito” (Tor-
recilla de los Ángeles) et dans les vallées qui descendent des sommets des mon-
tagnes, essentiellement sur les rives d’Eljas, Acebo, Gata et Árrago, de nom-
breuses gorges, des forêts galerie et des piscines naturelles d’une grande
beauté naturelle et paysagère. Il existe de nombreux villages de montagne d’une
grande beauté où il est possible d’admirer les ensembles historiques et artis-
tiques comme à Robledillo de Gata, Hoyos, Trevejo, San Martín de Trevejo et
Gata. Jadis, cette contrée rivalisa avec le Portugal voisin et les Arabes, comme
nous pouvons le voir aujourd’hui en voyant des forteresses et de tours de guet
défensives comme La Almenara de Gata et des châteaux comme ceux de Tre-
vejo et de Santibáñez el Alto. Les meilleurs exemples de l’artisanat de la mon-
tagne sont les dentelles aux fuseaux et l’ouvrage au crochet d’Hoyos et Acebo,
les travaux d’orfèvrerie de Gata et la vannerie de San Martín de Trevejo.
Il faut mentionner, comme partie du riche patrimoine culturel de la contrée, “a
fala”, un dialecte gaélique portugais, particulier à la zone, dont le meilleur exem-
ple, avec ses variantes dialectales, se trouve dans les communes de Valverde
del Fresno (où l’on parle le “Valverdeiru”), San Martín de Trevejo (“Manhegu”)
et Eljas (“Lagarteiru”). 
Les oliveraies donnent une partie du caractère et de l’identité de ces montagnes
et de ces monts. Cela est si vrai que cette contrée naturelle a l’appellation d’ori-
gine Huile “Gata-Hurdes”, réputée pour son excellente qualité. 

Textes :  Víctor Manuel Pizarro Jiménez

Sierra de Gata

18

GUIA AVES FRANCE?S marife:M  13/8/12  07:17  Página 18



HÉBERGEMENTS

ACEBO

HS* MARLOHI
CTRA. CIUDAD RODRIGO, S/N
927141624
CR EL PAJAR
FINCA ALBERCAS-EL BECERRIL
927141724
CR LA CASA DEL CABRERO
FINCA ALBERCAS-EL BECERRIL
927141724
CR LAS FUENTES DE AGATA
CTRA. ACEBO • PARAJE LAS
FUENTES
927514151
CR LAS MARTAS
TTE. GONZALEZ ARROYO, 7
927141685
CR LOS ROBLES
FINCA REVOLCOBO
927514121
CR BUENOS AIRES
PISCINAS NAT. JEVERO, S/N
678326657
CR CORVINA
RAMON Y CAJAL, 17
927141785
ATR EL PILAR
PARAJE EL PILAR, S/N
679490542 • 629948712

CADALSO

HR TRES AZULES
PARAJE DEHESA DE ARRIBA,
S/N
927441414
P LOS PILARES
PARAJE LOS CACHONES
927 441500
CR EL MOLINO DE LOS 
PILARES
PARAJE LOS PILARES S/N
927441020 • 656757103
CR LA SIERRA
IGLESIA, 1
659 757 103
ATR LA ALMENARA
PLAZA DE ESPAÑA, 4
927414288
ATR LA CANAL
C/ MARIEGA, 17
927441175
ATR PILARES
PARAJE LOS PILARES, S/N
927441020 • 656757103

DESCARGAMARÍA

CR ZAGUÁN DEL BAILE
LAS PARRAS, 13
625864324
ATR LA BOTICARIA
PL. MAYOR,10
927237916

ELJAS

CR ALMAZARA DE SAN
PEDRO
CTRA. EX-205 KM. 19,2
659434803

GATA

P LAS RUEDAS
AV. DE ALMENARA, 3
927672093
CR CASA MAIRE
HUMILLADERO, 66
927672079
CR EL FORTÍN
TOMILLAR S/N
689729480
CR LA POSADA 
DE NORBERTA
RINCON HORNOS, 7
627350185
CR LAS JAÑONAS
CORREDERA, 11
927672284 • 676655379
CR ZOCAILLA
EL NEGRÓN, 48
927672302 • 646115948
ATR LA COLMENA
CORREDERA, 16
927672308 • 690816329
C BUNGALOWS 
SIERRA DE GATA
CTRA. EX-109, KM. 4,10
927672168

HERNÁN PÉREZ

H CUATRO VIENTOS
AVDA. CONSTITUCIÓN, 20
927445132

HOYOS

HS* REDOBLE, EL
PL. DE LA PAZ, 14
927514665

CR EL CUARTO VALLE
POLÍGONO 2, PARC. 62 Y 64
CR EL MADROÑAL
FINCA EL TESO
927514461
ATR CASA AGUEDA
DERECHA BAJA, 17
669046383

PERALES DEL PUERTO

HR DON JULIO
AVDA. SIERRA DE GATA, 20
927514651

ROBLEDILLO DE GATA

AT LA SOLANA
CAMPANARIO,1
648217035 • 615317687
CR AZABAL
MATADERO, 2
927671073
CR CAZAPOLEN
LA PUENTE, 8
927671109 • 651010802
CR COSMOPOLITA
PLAZUELA, 7
927671048 • 665551337
CR EL PONTÓN
LA PUENTE, 20
927501797 • 652927026
CR LUNA MENGUANTE
CONGOSTO,14
927671014
ATR LUNA MENGUANTE
BARRERO
655807808
CTR CORVINA
RAMON Y CAJAL, 17
927141785
ATR VALLE DE ARRAGO
C/ CAMPANARIO, 7
927671118
ATR CASA MANADERO
MANADERO, 2
927671118
ATR EL ROBLEDAL
AVDA. MARTIAGO, 3
927500343
ATR LOS BALCONES
RUA, 23
927414288

SAN MARTÍN DE TREVEJO

HR EL DUENDE DE 
CHAFARIL
LOS CAÑOS, 29
927513051 • 606340572

I T I N É R A I R E S  O R N I T H O L O G I Q U E S  E N  E S T R É M A D U R E
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CR CASA ANTOLINA
LA FUENTE, 1
927510529
CR CASA ZOILA
SAN PEDRO, 1
927513130
CR LA HUERTA DE 
VALDOMINGO
CAMINO DE LA PISCINA, S/N
927141724
CR LA POSADA MAÑEGA
LA CIUDAD. 26
678616444
ATR AHORTA
AVDA. DEL PAYO, S/N
927513164

SANTIBÁÑEZ EL ALTO

CT BORBOLLÓN
CTRA. MORALEJA-PLASENCIA, 
KM 10
927197008
ATR NAVEL
RESIDENCIAL PARRALUZ –
CTRA. MORALEJA – 
GUIJO DE CORIA
927515960

TORRE DE DON MIGUEL

CR EL VÍNCULO
D. CASTO GÓMEZ, 2
927441451
ATR El Corral de la Higuera
C/ TENERÍAS, 11
692688157

VALVERDE DEL FRESNO

H** PALMERA, LA
AV. DE SANTOS ROBLEDO, 10
927510323
HR A VELHA FABRICA
MIGUEL ROBLEDO CARRASCO, 24
927511933
CR A ANTIGUA
MAESTRO D. MANUEL 
FERNÁNDEZ, 46
687825299 • 927510042

CR LOS MONTEJOS y
ATR A Casiña Dus Montejus
CTRA. EX-205 KM 17,4
927510266
CR y ATR LA RAYANA
CTRA. EX – 205, P.K. 6.2.

639771257
CR MANANTIO BLANCO
FINCA MANANTIO BLANCO
927510574
ATR LA RAMALLOSA
FINCA LA RAMALLOSA
629085007
CT VALVERDE NATURAL
CAMINO DE ELJAS
627903892

VILLAMIEL

CR EL CABEZO
FINCA EL CABEZO; CTRA. C-
513, KM. 22,800
927193106
CR EL HORNILLO
CTRA. CILLEROS-VILLAMIEL
927193061
CR EL SALTO
CTRA. VALVERDE DEL FRESNO-
HOYOS, KM. 27,3
699839290
CR FUENTE ARCADA
CTRA. EX-205, KM. 23,5
927193081
CR BOADA
EL CHORLITO, 2
927513039
ATR EL CORRILLO
PLAZA EL CORRO, 1

927513070
ATR A FALÁ
C/ PIZARRO, 24

653366247
ATR LA NOGUERA
C/ SOLEDAD, 3

648107182

VILLASBUENAS DE GATA

CR CASA DONATILA

CALLE DE LA IGLESIA, 8

927673037 • 670816272

CR SIETE VILLAS

ESCUELAS, 6

927673110 • 696367222

CR EL TESO

TESO DE ARRIBA, 9

927673046 • 605532181

ATR EL TESO

TESO DE ARRIBA, 9

927673046

OFFICES DE TOURISME

O.T. ROBLEDILLO DE

GATA

PZ. DEL VADILLO, 1

ROBLEDILLO DE GATA 

TEL.: 927671011

FAX: 927671080  

www.sierradegata.org/es

turismo@sierradegata.es

O.T. OFFICE  DE TOURISME

D’ASSOCIATION DE LA

CONTRÉE DE SIERRA DE

GATA

PLAZO MAYOR, 1 BAJO

10892 SAN MARTÍN DE 

TREVEJO 

TLF.: 927514585

FAX: 927144055

www.sierradegata.es

turismo@sierradegata.es
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Localisation et accès

La Vallée de l’Ambroz se trouve au centre-nord de la province de Cáceres, li-
mitée au sud et au nord par les contreforts de Gredos et à l’ouest par le fleuve
Alagón. La rivière Ambroz, qui lui donne son nom, croise la contrée en dia-
gonale, du nord-est au sud-ouest. Le fort contraste d’altitudes favorise la pré-
sence de nombreux écosystèmes, des pâturages des plaines à la haute
montagne. 
Les accès à tout l’Ambroz sont bons, la contrée étant traversée du nord au
sud par la route à quatre voies A-66, également appelée de la Plata, car elle est
parallèle à l’historique voie romaine portant ce nom. L’A-66 entre au nord en
Estrémadure à travers le pittoresque col de Béjar et sort de l’Ambroz au sud,
à Plasencia. 

R U T A S  O R N I T O L Ó G I C A S  P O R  E X T R E M A D U R A

2

Tarier des prés

Vallée de l ’Ambroz / 
Terres de Granadilla-Cáparra

21

GUIA AVES FRANCE?S marife:M  13/8/12  07:17  Página 21



Schéma de l’itinéraire et espèces nicheuses
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Vallée de l ’Ambroz / Terres de Granadilla-Cáparra

22

Sédentaires

Estivales

Hibernantes

Vautour fauve / vautour moine / autour / faucon / aigle
royal / élanion / cigogne noire / héron cendré / grèbe
huppé / canard sauvage / œdicnème criard / pic épeichette
/ cincle plongeur / accenteur mouchet / pie bleue / merle
bleu / fauvette pitchou / roitelet triple-bandeau

Bondrée apivore / circaète Jean-le-Blanc / aigle botté /
vautour percnoptère, rollier d’Europe, guêpier, coucou,
martinet pâle, fauvette grisette, gobemouche noir,
pouillot de Bonelli, bruant ortolan, loriot

Grue cendrée / aigle pêcheur / oie commune / anatidés /
mouette rieuse et goéland brun / pluvier doré /  vanneau
/ grand cormoran
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Description de l’itinéraire

L’itinéraire proposé ici a deux parties séparées : l’une est le col de Honduras,
une route de montagne qui commence à Hervás, et l’autre les pâturages entre
les ruines romaines de Cáparra et le lac de barrage de Gabriel y Galán.
La montée du col de Honduras s’effectue en empruntant une route étroite,
avec de nombreuses courbes et peu de circulation. Il est possible de conduire
lentement et de se garer facilement et sans risques dans les fossés. La route
commence à Hervás (700 mètres) et monte jusqu’au sommet du col, à 1430
mètres d’altitude, en traversant les différents étages de végétation, des chê-
naies et des châtaigneraies d’Hervás aux champs de genêts purgatifs en haut
du col.  L’itinéraire commence à Hervás, d’où nous devons prendre la route
en direction de Cabezuela del Valle, que nous n’abandonnerons à aucun mo-
ment. Les espèces qui peuvent être observées sont essentiellement fores-
tières (épervier, autour, guêpier, gros-bec, loriot, pic épeichette, grimpereau
des jardins, sittelle, geai, grive draine, gobemouche noir, pouillot de Bonelli),
rupicoles (vautour fauve, faucon pèlerin, aigle royal, merle de roche et merle
bleu, rougequeue noir, bruant fou) et de buisson (fauvette grisette et fau-
vette pitchou, bruant ortolan, traquet oreillard, alouette lulu). La montée en
véhicule peut être complétée par des tronçons à pied dans des zones de forêt
ou au sommet. Après avoir monté le col, vous pouvez soit revenir à Hervás
soit descendre la vallée du Jerte par des paysages similaires, bien que sans
châtaigneraies.

I T I N É R A I R E S  O R N I T H O L O G I Q U E S  E N  E S T R É M A D U R E
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La deuxième partie passe par un habitat très différent : le pâturage. Elle com-
mence à la sortie de l’A-66 qui conduit à Guijo de Granadilla et au barrage de
Gabriel y Galán, tout près de la gare ferroviaire abandonnée de Villar de Pla-
sencia. Il faut être attentif aux signaux d’accès à cette petite route, car l’entrée
n’est pas directe. Une fois en marche, nous traversons un pâturage typique,
où il est possible de voir des grues en hiver et des pies bleues, des huppes fas-
ciées et d’autres espèces toute l’année. Dans les tours de ligne électrique, il y
a de nombreux nids de cigogne blanche et quelques-uns de corbeau (parfois
occupés par des faucons crécerelles), même si récemment les compagnies
électriques procèdent à leur élimination. Une espèce présente, mais rare, est
le rollier d’Europe, qui se pose généralement sur les lignes électriques ou les
bâtiments ruraux. À 4,4 kilomètres du début, à gauche commence une autre
route qui conduit à une mare où vient boire le bétail (attention, car juste avant
il y a une autre route à gauche qu’il ne faut pas prendre). C’est le site de Fres-

Cigogne noire 
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nedillas et il est possible d’y voir des cigognes noires toute l’année, des spa-
tules blanches et des grandes aigrettes de passage, des vanneaux, des grues
et des pluviers dorés en hiver, ainsi que des rolliers d’Europe et le moineau
soulcie au printemps. Néanmoins, la présence d’un grand nombre de ces es-
pèces est irrégulière et occasionnelle. De retour sur la route d’origine, nous
continuons en direction du barrage de Gabriel y Galán, en passant près des
ruines et de l’arc romain de Cáparra. Puis nous traversons la rivière Ambroz
et nous arrivons dans une zone sans arbres, où il est possible de voir l’œdic-
nème criard et le pluvier doré en hiver, ainsi que la grue et l’élanion. Nous cir-
culerons à tout moment sur la même route jusqu’à ce qu’elle se termine sous
le nom d’EX-205, prêt du barrage de Gabriel y Galán. Ici, il est recommandé
d’observer depuis le barrage (un grand parking est à votre disposition à droite),
où en aval nous pouvons voir une colonie de hérons cendrés dans les peu-
pliers noirs, qui est en outre un gîte hivernal pour le grand cormoran (avec un
peu de chance, vous pourrez voir la cigogne noire et le balbuzard pêcheur), et
en amont vous pourrez contempler la grande surface d’eau du barrage. Pour
voir des oiseaux aquatiques, la meilleure zone est la reculée sud-est du bar-
rage, qui est un bon site pour observer la péninsule où se trouvait le Club nau-
tique (reconverti en centre de loisirs). C’est un excellent lieu pour voir l’entrée
des grues et des mouettes dans leurs gîtes et pour contempler des canards, des
oies et des grèbes huppés en hiver. Au nord du barrage vit le vautour moine,
facile à observer, et ce fut le meilleur lieu pour le lynx ibérique en Estrémadure.

Valeurs ornithologiques

La diversité de la vallée de l’Ambroz permet de conjuguer en un petit espace
l’observation d’oiseaux forestiers, de montagne, de buisson, de pâturage, de
cultures et d’oiseaux aquatiques. En général, il s’agit d’une zone peu visitée
par les passionnés d’oiseaux, un fait dû essentiellement à la méconnaissance.
La vallée n’abrite pas de grandes populations d’espèces emblématiques, mais
la diversité est grande. Il existe en outre la possibilité de découvrir un riche
patrimoine monumental et d’apprécier des paysages merveilleux.  

Phénologie de l’itinéraire

Les itinéraires proposés peuvent être effectués à toute saison de l’année, les
visites étant complémentaires. Il vaut mieux réaliser la montée au col de Hon-
duras au printemps et en été, de mars à septembre. Par contre, les meilleures
dates pour parcourir les pâturages et surtout pour voir les grues et les oiseaux
aquatiques au barrage sont les mois d’hiver. 

I T I N É R A I R E S  O R N I T H O L O G I Q U E S  E N  E S T R É M A D U R E
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Gobemouche noir

Autres valeurs environnementales et culturelles

Les contrées de la Vallée de l’Ambroz et des Terres de Granadilla - Cáparra of-
frent au visiteur de nombreux lieux d’une grande beauté paysagère. Parmi les
options possibles, il y a la visite de l’environnement de La Garganta, les pi-
nèdes de Granadilla ou les pâturages d’Oliva de Plasencia. Il y a dans la contrée
plusieurs arbres singuliers : le bouleau du col de Honduras (près du sommet,
sur son versant nord), le chêne tauzin à  Cabezabellosa (le plus grand de la ré-
gion), les énormes châtaigniers de Casas del Monte et Segura de Toro et le
chêne-liège de La Fresneda à Aldeanueva del Camino. 
En ce qui concerne l’intérêt du point de vue monumental, il convient de si-
gnaler l’ensemble d’Hervás, en particulier son quartier juif et ses églises ; les
ruines romaines de Cáparra (avec centre d’interprétation), le palais des Ducs
d’Alba à Abadía, le complexe balnéaire de Baños de Montemayor, la com-
mune de La Garganta et le village abandonné et entouré de murailles de Gra-
nadilla, aujourd’hui converti en centre éducatif  (il convient de s’informer de
l’horaire de visites). 
Les produits typiques de la zone sont les cerises et les châtaignes, les fraises
de Casas del Monte, les viandes de chevreau, les truites, les charcuteries et
les traditionnels vins de jarre. Les festivités à signaler sont “l’Automne Ma-
gique”, qui a lieu en novembre dans toute la contrée. Plusieurs villages ont des
carnavals pittoresques et à Hervás, il est possible d’assister à la représenta-
tion d’œuvres théâtrales d’origine juive.

Textes : Javier Prieta Díaz
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HÉBERGEMENTS

ABADIA

HS** GUÍA DEL ABAD, EL
C/ CARRETERA S/N
927479291

CR LAS ERAS
C/ MAYOR, S/N
927484085 • 927479163

ALDEANUEVA DEL C.

HR POSADA TRESMENTIRAS
C/ MATANZAS, 2
927484333 • 927484006

HS** ROMA
CARRETERA NACIONAL 630,
KM. 435
927484038 • 927479097

HS* MONTESOL
CARRETERA NACIONAL 630,
KM. 436
927484335

CR EL CAÑO DE ABAJO
C/ LA CAÑADA, 94
605971855 • 615210967

ATR POSADA 
TRESMENTIRAS
C/ MATANZAS,2
927484333 • 667620585

ATR LA CASITA DEL 
RINCÓN
PLAZA DE TOMÁS BATUECAS
MARUGÁN, 5.
619 08 79 06

ATR LA LUNA
C/ LOS OLIVOS, 8.
619 32 44 39

CT ROMA
CARRETERA NACIONAL 630,
KM. 435
927479132 • 927479097

CAMINOMORISCO

HR CRISTANIA
AVDA. DE LAS HURDES, 12
927435338 • 627043292

HS** LOS AMIGOS
C/ ROCANDELARIO Nº 56
927435248

HS* ABUELO, EL
ROCANDELARIO, S/N
927435114 • 927435005

HS* LABRADOR, EL
CARRETERA N-512
927434050

HS* RIOMALO
CALLE LARGA
927434003 • 927434020

CR RIOMALO DE ABAJO
LA JURDANA
C/ LAS HERAS S/N
927434050

CT RIOMALO DE ABAJO
RIOMALO
CARRETERA DE CORIA
927434020 • 608109610

BAÑOS DE MONTEMAYOR

HR LA SOLANA
C/ LOS POSTIGOS,15
927488117

HR LOS POSTIGOS
C/ MAYOR, 48
927488117

H*** BALNEARIO
AVENIDA DE LAS TERMAS, 66
927488005

H** ALEGRIA
AVENIDA DE LAS TERMAS, 42
923428063 • 927488063

H** GLORIETA, LA
AVENIDA DE LAS TERMAS, 83
927488018

H* MARTIN II
DON VICTORIANO , 5
923428066

H* GALICIA
AVENIDA DE LAS TERMAS,139
927488162

H** ELOY
AVENIDA DE LAS TERMAS, 59
927488002

HS** LAS TERMAS
AVDA. DE LAS TERMAS,79 2-A
923428320 • 659185756

HS** MARTIN
PLAZA DE HERNAN CORTES, 5
927488066

HS** MOLINO, EL
CALLE DEL BAÑO, 46
927488009

HS* MONTEMAYOR
AVENIDA DE LAS TERMAS, 30
923428281

HS* RUTA DE LA PLATA
AVDA. DE LAS TERMAS, 96
645258105

P DON DIEGO
AVENIDA TERMAS, 69
923428125

CR LA HORNERA
FINCA LA HORNERA
923428187

CR LA PESQUERA
C/TRIANA,1
927481330 • 629347329

ATR LA CASA DE SU
C/ MAYOR, 50
629046067

ATR EL SOLITARIO
CTRA. NAC. 630, KM. 426
927488231

ATR LA FUENTECILLA
C/ FUENTECILLA, 7
927488329
689772706

A VÍA DE LA PLATA
C/ CASTAÑAR, 40
923020328 • 679228208

CT CAÑADAS, LAS
CARRETERA NACIONAL 630,
KM.432
927481126 • 927481314

CASAS DEL MONTE

CR LA CASA DE LA
ABUELA
PLAZA DE ESPAÑA, 21
927473414 • 660597421

CR EL BALCON
CALZADA, 6
927179055

ATR DEHESA DE ARRIBA
BARRIO DE SAN MARCOS, 50
600677075 • 983340734

ATR EL NARANJO
PLAZA DE ESPAÑA Nº 21 BIS
927473414 • 660597421
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Données d’intérêt (ZPS Barrage de Gabriel y Galán)
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ATR LA DEHESA
C/ NUEVA S/N

927179116 • 650728384

ATR ACEBUCHE
PARAJE DE LAS OLIVITAS

617270643 • 927420820

A AURORA BOREAL
AYTO. CASAS DEL MONTE

669610480 • 927179263

ATR EL CAMOCHO
CTRA. DE SEGURA DE TORO

927179104 • 659660543

ATR ARBEQUINA
PLAZA DE ESPAÑA, 25

617 27 06 43

GARGANTILLA

ATR ALEJANDRA
SAN BARTOLOMÉ, 24

927484148

HERVÁS

H**** EL SALUGRAL
CTRA, N. 630, KM.434. APDO. 61

927474850

H**** HOSPEDERÍA 

(HÊBERGEMENT) 

VALLE DEL AMBROZ
Plaza del Convento s/n

927474828 • 927474829

H*** SINAGOGA
PLAZA DE LA PROVINCIA, 2

927481191

CR BEIT SHALOM
CONVENTO, 38

927473508 • 650736979

CR EL JARDÍN DEL 

CONVENTO
PLAZA DEL CONVENTO, 22

927481161 • 660452292

CR LA ATALAYA
BODEQUILLA, 7

927473414 • 660597421

CR LA CUESTECILLA
CUESTECILLA, 17
927473414 • 678588906

CR VALDEAMOR
VALDEAMOR, S/N
927481644 • 678937323

ATR CENTIÑERA
C/ CENTIÑERA,10
669169540 • 620132554

ATR EL CABILDO
C/ SUBIDA AL CABILDO Nº 38
927414288

ATR EL CANCHAL DE LA
GALLINA
PARAJE EL LOMO S/N
607260000

ATR EL MANANTIAL DEL
FRESNO
PARAJE EL PINO S/N
927191063 • 615500586

ATR EL ZARZO
C/ CORREDERA,13
661460533 • 927481465

ATR FUENTES DEL ALISO
PARAJE FUENTES DEL ALISO S/N
927473673

ATR LA CALLEJA
PLAZA DEL HOSPITAL,14-A
927481520 • 927411520
927481520

ATR LA IGUANA 2
C/ CUESTECILLA S/N
927481503

ATR LA JUDERÍA
C/ ABAJO, 54
927414288

ATR LA PLATEA
AVDA. FRANCISCO SANZ
LOPEZ, 8
927473191 • 618258936

ATR VICTOR CHAMORRO
DEL ARCO
SUBIDA AL CABILDO, 32
647791877 • 927481402

ATR LA PLAZA
PLAZA GENERAL SANJURJO, 9
927473668 • 625030997

AT EL ACEBO
LA CUESTA, 7
927473414 • 660597421

AT ESTELA, LA
PIZARRO, 10
927473406

AT LA CASITA DEL TEJO
MAXEDO, Nº 5
653771364

AT ALDEA VETONIA
Ctra. N-513, KM. 2,400
927473457

AT EL CASTAÑAR
GABRIEL Y GALÁN, 25
927481398 • 659266559

AT LA IGUANA 1
DE LA CUESTECILLA, S/N
927481503

A CAMPAMENTO INDIO
"SHUNCA"
FINCA "LA AMBRIGÜELA" S/N
927194146 • 608707120

A VALLE DEL AMBROZ
CAMINO DE MARINEJO, KM. 1,6
927473292

A VIA DE LA PLATA
Pº. DE LA ESTACIÓN, S/n
927473470 • 639402583

CT PINAJARRO
CARRETERA COMARCAL 513,
KM. 2,7 - Aptdo. 21
927481673 • 927481673

JARILLA

H* JARILLA
CARRETERA NACIONAL 630,
KM. 448,5
927477040 • 927477040

HS* ASTURIAS
CARRETERA NACIONAL 630,
KM.448
927477057

CR SOLAZ DE AMBROZ
REAL, 67
615027795

CR LA CALAMORCHA
DEL HORNO, 7
927402029 • 927477020

CR PIEDRAS LABRADAS
GRANADOS, 21
617990363

ATR LA CALAMORCHA
DEL HORNO, 7
927402029 • 619343709

VILLAR DE PLASENCIA

HS* EL AVIÓN
CTRA. NAC. 630, KM.452
927489186

H: HÔTEL / HA: HÔTEL APPARTEMENT / HS: HOSTAL / P: PENSION / AT: APPARTEMENT TOURISTIQUE / MR: MAISON RURALE 
ATR: APPARTEMENT RURAL / HR: HÔTEL RURAL / A: AUBERGE / C: CAMPING
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CR EL RINCON DE VILLAR
C/ EL RINCON, 11 BAJO

927489247 • 696452842

CR LA  CASA DE TIA EMILIA
C/ QUEIPO DE LLANO,5

927489028

ATR TIA ANTONIA
C/ REAL, 15

927489028

CABEZABELLOSA

HS** LA BELLOSINA
C/ LA FUENTE, 82

927489056 • 639903173

CR CARVAJAL
CRUCERO,10

656978234 • 669795310

CR VILLA LUCÍA
CTRA. VILLAR DE PLASENCIA A

CABEZABELLOSA, KM 6,800

670627662 • 659388008

ATR LA BELLOSINA
C/ LA PUENTE, 82

927 48 90 56

LA GARGANTA

ATR EL NEVERO
C/ MANZANAR,41

927427085 • 927464482

ATR PEÑANEGRA
C/ LA CUESTA, 22

927464570 • 618748216

CT BALCÓN DE 
EXTREMADURA
CRTA. DE BAÑOS A 

LA GARGANTA

923414538 • 927481377

SEGURA DE TORO

CR CIUDAD DE 
VERDEOLIVA
C/ PIZARRO, 15

927484162 • 600819064

ATR LAS CUATRO
ESQUINAS - CASILLON
DE LA TORRE, 6
927473605 • 678044812
ATR EL MIRADOR DE 
SEGURA
SUBIDA DE LA CUESTA DEL 
CEMENTERIO
918161081 • 625434566

CASAR DE PALOMERO

HS** JUDERÍA
VARIANTE, S/N
927436310
HR LA POSADA DEL
CASAR
C/ MAYOR, 36
927436410 • 927436410
CR LA COMENDADORA
VARIANTE, 30
927436048 • 670030999
CR DON ROMUALDO
DON ROMUALDO MARTIN 
SANTIBAÑEZ, 6
924270811 • 645790666

GUIJO DE GRANADILLA

CR EL LABRIEGO
LA PLACILLA, 13
692166798 • 610392656
ATR EL OLIVO
EL OLIVO, 2
669732677
ATR EL JARDÍN DEL
POETA
C/ IGLESIA, 44
609 23 62 54

MOHEDAS DE GRANADILLA

P RUTA DE LAS HURDES
CRUCE DE MOHEDAS
927673646 • 927673646

LA PESGA

HS* ALMAZARA
LA FUENTE,12
927674715
CR LA COMARCA
AVDA. HURDES, 38
927674537 • 913861598
ATR LA COMARCA
AVDA. HURDES, 38
927674537 • 629967464

ATR LOS BELTRÁN

C/ LAS ERAS, 26

927 47 34 32

ZARZA DE GRANADILLA

HS* JUNCO FRESCO

CTRA. DE LA ESTACION, 58

927486275 • 927486275

P JACINTO

CARRETERA DEL GUIJO, 10

927486221

CR GRANADILLA DEL

DUQUE

CTRA. DE LA ESTACIÓN, 19

605931060 • 670638491

AT LA CASA JARDIN

C/ ESPRONCEDA,115

AT POSADAS 

DE GRANADILLA II

CARRETERA DE GUIJO, 13

927486257 • 654346813

AT TIERRAS DE 

GRANADILLA

CTRA. DE GUIJO, S/N

649377694

ATR GRANADILLA 

DEL DUQUE

CTRA. DE LA ESTACIÓN,19

605931060 • 670638491

ATR POSADAS DE 

GRANADILLA

CTRA. DEL QUIJO, S/N

927486257 • 654346813

ATR AMBROZ

C/ ESPRONCEDA,143

678462991 • 924374214
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Faucon hobereau 
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R U T A S  O R N I T O L Ó G I C A S  P O R  E X T R E M A D U R ALa Vera / Vallée du Jerte 3

DU MONASTÈRE DE YUSTE AU

COL DE PIORNAL

Localisation et accès

L’Estrémadure est couronnée par les sommets de Gredos. Cette masse grani-
tique est commune à trois contrées : la vallée de l’Ambroz, la vallée du Jerte
et La Vera. La vallée du Jerte se trouve en position centrale. Elle forme une
longue vallée de 40 kilomètres, protégée par deux grands contreforts monta-
gneux : au nord, Tras-la-sierra et la vallée de l’Ambroz et au sud, Tormantos et
La Vera. Les zones hautes sont protégées par le Réseau Nature 2000 comme LIC
“Vallée du Jerte et Sierra de Gredos”, avec une petite zone de la vallée du Jerte
de 6800 hectares déclarée Réserve naturelle “Garganta de los Infiernos”. La Vera
et la vallée du Jerte présument d’avoir une forte originalité a sein de l’Estréma-
dure, car elles sont les seules zones de haute montagne et elles abritent les meil-
leures zones forestières autochtones, essentiellement de chêne pubescent.
Les accès à ces deux contrées s’effectuent par deux routes qui passent par la
plupart des villages de chaque contrée. La vallée du Jerte, par exemple, s’ar-
ticule tout au long de la  N-110 entre Plasencia et el col de Tornavacas, puis
continue en direction d’Ávila. Pour sa part, la plupart des villages de La Vera
sont situés tout au long de l’EX-203, entre Plasencia et Candeleda (province
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Sédentaires

Estivales

Hibernantes

Vautour fauve / épervier / faucon / chouette hulotte / pic
épeichette / cochevis de Thékla / hirondelle des rochers
/ traquet rieur /  cincle plongeur / accenteur mouchet /
pie bleue / merle bleu / fauvette pitchou / roitelet triple-
bandeau /  corneille

Bondrée apivore / circaète Jean-le-Blanc / aigle botté /
coucou / engoulevent d’Europe / hibou petit-duc /
martinet pâle / traquet oreillard / hypolaïs polyglotte /
fauvette à lunettes / gobemouche noir / pouillot de
Bonelli /  bruant ortolan / loriot

Bécasse / roitelet huppé / tarin des aulnes / grive
mauvis /  pinson du Nord
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d’Ávila). Pour commencer l’itinéraire proposé à Cuacos de Yuste, il est re-
commandé d’arriver d’abord jusqu’à Jaraíz de la Vera, soit par l’EX-203 à par-
tir de Plasencia (à 32 kilomètres), soit à partir de la route à quatre voies
EX–A1, en sortant à la hauteur de Casatejada. Depuis Jaraíz et par l’EX-203, à
environ 5 kilomètres au nord se trouve Cuacos de Yuste.

Description de l’itinéraire

L’itinéraire proposé est composé d’un trajet en véhicule de 22 kilomètres entre
Cuacos de Yuste et le col de Piornal et d’une route à pied d’environ 5 km pour
aller jusqu’à la Peña Negra de Piornal. Tout le trajet s’effectue en montagne, et
nous montons des 600 mètres de Cuacos aux presque 1500 mètres de Peña
Negra à travers différents étages de végétation, essentiellement des chênaies
dans le tronçon en véhicule et  des genêts d’Espagne et des bruyères dans le
tronçon pédestre. Nous utiliserons de routes étroites avec très peu de circula-
tion, ce qui fait qu’il sera possible de circuler lentement et tranquillement et de
s’arrêter facilement et sans risques dans les fossés.  
Le point de départ se trouve à Cuacos de Yuste, au croisement entre le pas-
sage et la déviation au monastère de Yuste. En empruntant cette petite route,
nous arrivons à ce monastère à travers une chênaie dense. Un arrêt au mo-
nastère ou dans ses environs nous permettra d’effectuer les premières obser-
vations d’oiseaux forestiers (gros-bec, loriot, rouge-gorge, pinson, mésange
charbonnière et mésange bleue, grimpereau, sittelle, geai, grive draine, mé-
sange à longue queue, fauvette à tête noire, corneille, etc...), que nous verrons
tout au long du chemin. Après avoir passé la forêt, nous passons par une zone
rocailleuse avec du buisson bas. Il est possible de voir dans cette zone les tra-
quets motteux et oreillard et le cochevis de Thékla, le meilleur endroit étant celui
situé près d’une roche du fossé gauche qui a un triangle peint en vert. L’itiné-
raire continue en passant à nouveau dans un environnement forestier et en-
suite entre des champs de cerisiers et d’oliviers, intéressants en hiver pour voir
des grives musiciennes et des grives mauvis et certaines années, des pinsons
du Nord.  Plus loin, nous traversons la Grande Gorge,  un ruisseau de montagne
entouré d’aulnes sombres, un lieu approprié pour voir le cincle plongeur et la
bergeronnette des ruisseaux (ou pour se baigner, car il y a une piscine naturelle).
Peu après, nous atteignons le village pittoresque de Garganta la Olla. Ici, il fau-
dra être attentif pour prendre la bonne route, qui sera vers la droite en direction
de Piornal. De là, nous monterons au col de Piornal en empruntant 12 kilomè-
tres de route étroite et avec de fortes courbes (une douzaine de virages), mais
d’une grande beauté à travers une magnifique chênaie. Sur tout ce tronçon, il
faudra circuler lentement et avec attention, en s’arrêtant quand nous le vou-
drons à des sites pittoresques (sources, cascades, grands châtaigniers) ou aux
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endroits où nous pourrons observer des oiseaux intéressants. À une certaine
altitude, nous commencerons à entendre les nombreux pouillots de Bonelli mais
aussi les rares pics épeichettes et les gobemouches noirs (mieux dans des
zones d’arbres vieux) et si nous avons de la chance, nous observerons des ra-
paces comme la bondrée apivore et l’épervier. Après être arrivé en haut du col,
hors de la forêt et sur un faux plat, nous terminons le trajet en véhicule. 
Le tronçon à pied commence sur la première piste à droite après être arrivé en
haut du col, qui est dotée d’une grande entrée et d’un pas canadien (borne ki-
lométrique 16’7 ; coordonnées 30-266050-4445600). Néanmoins, il est re-
commandé d’aller jusqu’à la petite pinède située à environ 500 mètres à gauche,
où il est possible de voir la pie bleue, la mésange noire, la mésange huppée, et
le roitelet triple-bandeau en époque de couvée (et des cas sporadiques de cou-
vée de bec-croisé des sapins), auxquels il convient d’ajouter le roitelet triple-ban-
deau et le tarin des aulnes en hiver (occasionnellement le pinson du nord et la
grive litorne). Autour de la pinède, la fauvette grisette est courante et il y a oc-
casionnellement des couvées de fauvette des jardins et de pouillot ibérique. En
revenant au point kilométrique 16’7, la route pédestre commence sur un tron-
çon goudronné et continue sur une piste en terre pendant environ 3,5 kilomè-
tres jusqu’au barrage.  Nous traversons au début des champs de bruyère et des
champs de genêts d’Espagne à la fin, avec quelques chênes dispersés. Au prin-
temps, il est facile de voir l’accenteur mouchet, l’alouette lulu, le rossignol, le tro-
glodyte mignon, la fauvette pitchou, la fauvette passerinette ainsi que la fauvette
grisette, le bruant fou et le bruant ortolan. Il faut toujours suivre la même piste
jusqu’à arriver à une petite maison (“Villa Martín”), où nous tournerons à
gauche. Il sera possible de voir à ce croisement la fauvette à lunettes si nous
continuons tout droit, et même le merle de roche dans les rochers qu’il y a au
sud. Au printemps et en été, les faucons crécerellette de Jaraíz de la Vera mon-

Pic épeichette
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tent chasser dans cette zone et en août et septembre, nous pouvons y voir des
busards cendrés de passage. Ce chemin à gauche nous conduit au barrage, où
nous verrons au fond une grande formation rocheuse, Peña Negra, où nous
devrons Monter à travers champs car il n’existe aucun chemin. De là, il y a une
magnifique vue panoramique de la vallée du Jerte et il est possible d’y obser-
ver le merle de roche et le merle bleu, la fauvette à lunettes, le rougequeue noir,
le faucon crécerelle et si nous avons de la chance des rapaces comme l’éper-
vier, la bondrée apivore, le faucon, l’aigle botté, circaète Jean-le-Blanc et le fau-
con hobereau. L’itinéraire s’achève ici et il faut revenir en empruntant le même
chemin. Si nous revenons en passant par le village de Piornal, il faudra être at-
tentif aux martinets, car il y a ici de nombreuses couvées de martinets pâles. 

Valeurs ornithologiques

Les contrées de La Vera et de la vallée du Jerte abritent une avifaune singu-
lière dans la communauté d’Estrémadure, avec la représentation régionale la
plus importante d’oiseaux de forêt et de montagne. Ce sont pour la plupart des
oiseaux typiques des milieux du nord (corneille, pic épeichette, accenteur mou-
chet, gros-bec, grive draine, gobemouche noir, etc.), mais complétés par cer-
taines espèces de la montagne méditerranéenne, forestières (pouillot de
Bonelli) mais surtout de buisson (fauvette pitchou, fauvette à lunettes et fau-
vette passerinette, bruant ortolan, alouette lulu) et de rochers (hirondelle de ro-
chers, merle de roche et merle bleu, traquets oreillard et motteux). Parmi les
rapaces, signalons qu’il est facile de voir la bondrée apivore, la présence du
faucon pèlerin, du faucon hobereau et de l’épervier est plus rare, et la curieuse
allure des faucons crécerellette et des busards cendrés en haute montagne.
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Fauvette Bruant
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Phénologie de l’itinéraire

À la difference de la majorité des itinéraires d’intérêt ornithologique d’Estré-
madure, celui qui est proposé ici est parfait pour être réalisé en été. Les meil-
leurs mois pour la visite sont ceux qui vont d’avril à octobre, surtout mai, juin
et juillet. Néanmoins, l’hiver est approprié pour effectuer une partie de l’itiné-
raire, qui apportera en outre de nouvelles espèces (tarin des aulnes, roitelet
huppé, grives musiciennes); cependant, la partie finale à pied par les buissons
de montagne abrite en général très peu d’espèces.  Autre point positif des dates
hivernales, la présence de neige, un phénomène régulier.  Dans ce cas, il faut
être prévenu et s’informer à l’avance, car le col de Piornal est en général fermé
à la circulation en cas de chute de neige.

Autres valeurs environnementales et culturelles

La Vera et la vallée du Jerte abritent des lieux d’une grande beauté paysagère
et de nombreuses zones de bain. Pour n’en citer que quelques-unes, il est re-
commandé de visiter le site de Los Pilones (Garganta de los Infiernos) et la
cascade du Caozo (en descendant du col de Piornal en direction de la rivière
Jerte). Il y a également plusieurs arbres singuliers : les grands châtaigniers de
Casas del Castañar (avec un itinéraire signalisé qui commence dans ce vil-
lage), le chêne de la Solana à Barrado et de Prado Sancho à Cabezuela del
Valle et le pin d’Aldeanueva de la Vera. Le col de Tornavacas est très inté-
ressant pour voir d’autres oiseaux reproducteurs comme l’alouette des champs,
le traquet motteux et la pie-grièche écorcheur.
Les villages des environs, surtout de La Vera, offrent des bons échantillons d’ar-
chitecture populaire. Il est recommandé de visiter Garganta la Olla, Cuacos de
Yuste et son monastère (résidence finale de  Charles Quint), Jarandilla de la
Vera et son château converti en parador national (hôtel situé dans un monument
historique), Guijo de Coria et Madrigal de la Vera. Dans le Jerte, sont intéres-
sants Tornavacas, Jerte et le Musée de la Cerise de Cabezuela del Valle.
En ce qui concerne les produits typiques, toute visite sera vaine si vous ne goû-
tez pas les fameuses cerises du Jerte, le paprika de La Vera et les châtaignes.
Sont également renommés les fromages de chèvre de La Vera, les charcute-
ries de Piornal, les truites et les sucreries et les liqueurs artisanales. Les fêtes
à signaler sont “El Peropalo” de Villanueva de la Vera (au moment du Carna-
val), “Los Escobazos” (Les coups de balais) de Jarandilla de la Vera (le 7 dé-
cembre), “El Jarramplas” de Piornal (le 20 janvier), “Los Empalaos” (Les
Empalés) de Valverde de la Vera (le jeudi saint) et “El cerezo en flor” (le Ceri-
sier en fleur) de toute la vallée du Jerte (date variable selon les années).

Textes : Javier Prieta Díaz

GUIA AVES FRANCE?S marife:M  13/8/12  07:18  Página 36



HÉBERGEMENTS

BARRADO

CR EL CALLEJÓN
C/COSTANILLA,14
927412406 / 678832955
CR LOS MORALES
CALLE MORALES, 45
626952761
ATR LA CASA DE LAS 
CALABAZAS 
Y LA BUHARDILLA
C/ CHORRO,6
646529599 / 927478094

CABEZUELA DEL VALLE

H* ALJAMA
FEDERICO BAJO, 18
927472291
HS** CABEZUELA
PARQUE DE SAN ANTONIO, S/N
927472434 / 927472686
CR LA CERECERA
PARAJE DE VADILLO, S/N
927472644 / 629365857
CR LOS PORTALES
PLAZA DE EXTREMADURA,17
927472601 / 629422957
CR LA CASA VIEJA
C/ JOSE MARIA MUÑOZ, 34
696516787
ATR PICAZA DEL JERTE
SAYANS CASTAÑO, 8
606557481 / 927472486
ATR TAURO
AVDA. HONDÓN, 53 Y 55
927472078 / 607746884
ATR VALLE DEL JERTE
AVDA. DE EXTREMADURA,52
927414288
ATR EL BALCON DE 
CABEZUELA
LA PINA, 8
927472677 / 617020553
ATR EL CAHOZ
C/ CAHOZ,23
927173490 / 696571718
ATR LAS TURONAS
CALLEJA LAS SANCHAS S/N
615179872 / 654177575

CABRERO

CR LA CABRERA
C/ SAN ISIDRO, 60
678408927 / 927411113

CASAS DEL CASTAÑAR

HS* REGINO
CTRA. NAC. 110, KM. 390
927478246
P ASPERILLA
LA RAÍZ, 1 / 927478555
CR CASA DE LA CUEVA
C/ BARRIO BAJO,6
665551337
CR CASA DEL CALLEJÓN
LA GILA,2
667768571 / 667768570
CR CASA DEL PASADIZO
BARRIO BAJO, 31
667768571 / 667768570
CB CASA GRANDE
RUFO MARTÍN RIVERA,9
667768571 / 667768570
CR LA VIGA
C/ RUFO MARTIN RIVERA,4
667768571 / 667768570
CR VILLAFLOR
CTRA. NAC. 110, KM. 388,911
927421448 / 927478375
ATR MIRADOR DE 
LAS CASAS
FUNDADORES, 53
927478176 / 639355227
ATR LA GRANJA 
DEL PESCADOR
PARAJE EL MESON, CTRA.
N.110, KM, 391,922
927478307 / 660797646
ATR LA PRADERA 
DEL VALLE
VALLE DEL JERTE, KM. 17
927478306 / 629685774
ATR 3 NAVALARREINA
VENTOSILLA, 10
629514529 / 676484069
ATR MI VALLE RURAL
PARAJE MANDADILLAS.
625 44 05 99

EL TORNO

CR EL REGAJO
PARAJE EL REGAJO S/N
686092597

CR LA SOLANA
PLZ HONORIO URBANO, 2
927175301 / 667450958
ATR ABUELA PASTORA
C/ POLEO,6
927419408 / 686379314
ATR EL PADRE DE LA
CALLE
HELIODORO HERNÁNDEZ,14
927175164 / 608100311
ATR EL PORTUGAL
C/ PORTUGAL Nº 59
927422083
ATR ALAMEDA DEL JERTE
CRTA. DEL TORNO, KM 6
927175043
A ALBERJERTE
C/ PLAZA MAYOR,1
927175221 / 619800072

JERTE

H**** HOSPEDERÍA 
(HÊBERGEMENT) 
VALLE DEL JERTE
C/ RAMÓN CEPEDA, 118
927470403
H** ARENALES, LOS
CARRETERA NACIONAL 110,
KM. 368
927470250 / 927470059
HR TUNEL DEL HADA
TRAVESIA FUENTE NUEVA, 2
927470000
CR EL CEREZAL DE LOS SOTOS
CAMINO DE LAS VEGAS S/N
927470429 / 607752197
CR HURACÁS
FINCA HURACAS
927470253 / 656418558
CR LA CASONA
C/ Ramón y Cajal, 71
927470313 / 647710078
CR VALLE DEL JERTE
CAMINO REAL
927470313 / 647710018
AT LAS PALOMAS
PARAJE LA PERALEDA, S/N
927470204 / 689282116 
AT LOS NARANJOS
C/ PUENTE,10
927470424 / 679984607
AT LOS PAPUOS
TEJERILLA, 21
655159318
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AT VALLE DEL JERTE
CAMINO REAL

927470313 / 647710018

ATR CASA BETHONA
CORONEL GOLFÍN,34

619885792 / 927470503

ATR EL PONTÓN
C/ CORONEL GOLFÍN,68

927470451

ATR LOS CHOZOS
CTRA. NACIONAL

110,KM.368927470376

927470195

ATR LOS HEBILES
CTRA. NAC. 110, Nº 28

927470185 / 660697779

ATR LA PICOTA
RAMON Y CAJAL, 81

927470253 / 656418558

ATR LA VEGA DEL JERTE
TIERRA AL PARAJE DE LA VEGA

610778189

ATR LAS PALOMAS
PARAJE LA PERALEDA, S/N

927470204 / 689282116

ATR LOS PANJALOS
LOS PANJALOS,6

695244201

CT VALLE DEL JERTE
CARRETERA NACIONAL 110,

KM. 367,9

927470127 / 927470259

NAVACONCEJO

HR XERETE
PARAJE LA CERCA

927194240 / 639187322

CR EL MOLINO DEL SOL
Carretera N-110, Km. 373,3

927470313 / 647710078

CR EL CERRILLO
AVDA. DE EXTREMADURA,130

927173276

CR LA CASERÍA
Carretera, C-110, Km. 378,5
927173141
CR LA PICOTA DEL JERTE
LAS VIGUILLAS
927173609 / 615836309
CR LOS CARAZOS
PARAJE "LOS CARAZOS"
651375610 / 927173507
CR CASA BÁRBARA
C/ CAÑADA REAL,73
610088219 / 927472205
CR CASA JOSEFINA
C/ LA PRENSA,15
927173297 / 636908395
CR EL CAMINO
PARAJE EL TUMBA, S/N
927173453 / 607497961
CR EL SERRANO
PARAJE EL TUMBA S/N
927173453
CR LA CASA BLANCA
CRTA- N-110 KM. 378,5
927173202 / 606914231
CR LA CASA DEL 
BOSQUE
PARAJE PAZUELAS S/N
927173140 / 625176810
CR LA PARRA
C/ FELIPE MARCOS, 8
927173220 / 699212064
CR LA TAHONA
PARAJE "LAS GUERRILLAS"
927173013 / 927173654
AT CASERÍA, LA
CN-110, KM.378,5
927173141 / 626933146
AT LA VIÑA
PARAJE LA VIÑA
927173276 / 699352926
AT LOS ABUELOS
C/REAL,19
927173351 / 650957580
ATR LA ANTIGUA 
TAHONA
CARRETERA NACIONAL 110 
KM 376,7
626147105 / 625669836
ATR CARROYOSA
CTRA. NAC. 110, KM. 376, Nº 54
927173315 / 615060387
ATR CASA CARRIZOSA
CRTA. DEL CERRO REAL
616800861 / 627089225
ATR EL ALAMBIQUE & LA
ALQUITARA
AVDA. RAFAEL ALBERTI, 64
617886261 / 636184990

ATR EL ARROYO
FUENTE POCITO,3
927173659 / 679045129

ATR EL CEREZAL
C/ ACERAS,3
927173202 / 606914231

ATR LA CAÑADA DEL
JERTE
PARAJE "VEGA DE LA HIGUERA"
927239951 / 652321781

ATR LA POSADA DEL
VALLE
C/ GABRIEL Y GALÁN,2
927173540 / 615540308

ATR CLEVAL
C/ LOS CEREZOS,12
927173001 / 600755499

ATR EL CERRO
PARAJE GUERRILLAS 
POLIGONO 2 PARCELA 
195-B
689440780 / 927173386

ATR EL CORDEL DEL
JERTE
JOSE MARIA PIZARRO, 28
600812294

ATR EL SOTILLO
PARAJE LOS SOTILLOS POLIG 5
PARCELA 2886-87
927418122

ATR JOSEFINA
CAÑADA REAL,53
927173297 / 636908395

ATR LA RANA
CTRA. NAC. 110
690678621

ATR LA RIBERA
PARAJE LAS VEGUILLAS, S/N
927425428

CT RIO JERTE
CARRETERA NACIONAL 110,
KM. 375,8
927173006

PIORNAL

H*** SERRANA, LA
CTRA. GARGANTA LA OLLA,
KM. 1,5
927476034 / 927476053

CR EL BOSQUE
CTRA. LOCAL DE LA NACIONAL
110 A PIORNAL KM. 11,600

927476330 / 669858273

H: HÔTEL / HA: HÔTEL APPARTEMENT / HS: HOSTAL / P: PENSION / AT: APPARTEMENT TOURISTIQUE / MR: MAISON RURALE 
ATR: APPARTEMENT RURAL / HR: HÔTEL RURAL / A: AUBERGE / C: CAMPING

GUIA AVES FRANCE?S marife:M  13/8/12  07:18  Página 38



CR MAJADA DE 
ALBARRÁN
CTRA. LOCAL DESDE LA N-110
A PIORNAL, KM. 11,600
927476330 / 669858273
AT LA FLOR DEL CEREZO
C/ HERNAN  CORTES,13
927476224 / 636064902
AT SANTI
C/ Estación, 9
927476135 / 659315918
ATR EL ARTESANO
C/ LIBERTAD, 4
927476135 / 659315918
ATR EL PASTOR
CRTA. LOCAL DE LA N-110 A
PIORNAL KM 11,600
927476330 / 669858273
ATR LA ABUELA 
NICOLASA
AVDA. DE LA VERA,63
609198618

REBOLLAR

CR LA PURIA
CALVO SOTELO,25 BIS
927471015 / 620945996
CR LAS GAMELLAS
C/ CALVO SOTELO,25
927471015 / 620945996
ATR EL RINCÓN DEL
JERTE
CTRA. REBOLLAR, KM, 0,7
627913161 / 927471036
ATR REGAJO DEL TEJAR
CTRA. DE REBOLLAR, KM,1
606418166 / 610678960

TORNAVACAS

HS* PUERTO DE TORNA-
VACAS
CARRETERA NACIONAL 110,
KM. 356,8
927177046 / 660838992
CR FINCA EL CARPINTERO
NACIONAL 110, KM 360,500
927177089
CR ANTIGUA POSADA
C/ Real de Abajo, 32
608852131 / 927177019
CR EL PUENTE
C/ REAL DE ARRIBA,61
927420101

CR LA ESCONDIDA
C/ REAL DE ARRIBA,160
637082515 / 927177232
ATR EL PUENTE
C/ REAL ARRIBA, 61
927420101
ATR TIA JOSEFA
C/ REAL DE ARRIBA, 106
927177297 / 654595110

VALDASTILLAS

H**** BALNEARIO VALLE
DEL JERTE
NACIONAL 110 KM 383
927633000 / 927633001
CR GARZA REAL
PISCINA 12
927475055 / 626982784

ALDEANUEVA 

DE LA VERA

HS** NOGA
MAESTRO APARICIO, 37
927572547 / 645778047
CR EL YEDRÓN
AVDA.DE EXTREMADURA
661202994
CR PUERTO DEL 
EMPERADOR
AVDA. DE EXTREMADURA, 87
927572540 / 615565369
ATR LAS CABAÑAS 
DE LA VERA
CTRA. EX.203, KM. 45
620970693
ATR LA LANCHA
LA RENTA,44
927572699 / 679381522
CT YUSTE
CARRETERA DE PLASENCIA,
KM. 47
927572522 / 649780799
A LOS TRES PICOS DE LA VERA
C/ MURILLO, 35
927275751

ARROYOMOLINOS 

DE LA VERA

HR PEÑA DEL ALBA
CTRA. DE GARGUERA (Finca
Matasanos)
927177516 / 690662729
CR LA TOZA
AVDA. DE LA 
CONSTITUCIÓN, 39, 2º.
927177549

COLLADO DE LA VERA

HR ALCOR DEL ROBLE
FINCA LA JARA
927460044 / 699390075

CR EL OLIVAR DEL EJIDO
CALLE CRUCERA, 14
609575061 / 927460792

CR GINKGOS
AVDA. JARAIZ,10
927461059 / 606201344

CR VIÑA GRANDE
PLAZA HERNAN CORTES, 4
927460308 / 669231061

CUACOS DE YUSTE

HR ABADÍA DE YUSTE
AVDA. DE LA CONSTITUCION,
73
927172241

H* MOREGÓN
AVENIDA DE LA CONSTITU-
CION, 77
927172181

HS* MIRAFLOR DE LAS
CADENAS
CRTA. COMARCAL 501 KM
40,700
689400082

CR COLMENAREJO
FINCA COLMENAREJO
699988571 / 927172210

CR HOSTERIA 
CANTARRANAS
C/ PIZARRO,4
680435560 / 927194109

CR LA CASA GRANDE 
DE YUSTE
FUENTE LOS CHORROS, 6
629235333 / 639112235

CR LA CASONA 
DE VALFRIO
CTRA. DE VALFRIO, KM.4
927194222 / 629464572

CR LA VERA DE YUSTE
Teodoro Perianes, 17
927172289 / 689686216

CR CASA LA CIEGA
FINCA LOS ARROMADILLOS

609071623 / 913527611
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CR EL CAMINO DE YUSTE
AVDA. DE LA CONSTITU-
CIÓN,31652927749
927172345
AT VERA HOTEL
AVDA. DE LA CONSTITUCIÍN, 5
927172178 / 927172281
ATR CASASTURGA
PARAJE ASTURGA S/N
927194090 / 605883777
ATR LA HACIENDA DE
CUACOS
CAMINO DE ARROMADILLOS
KM 3
637098138
ATR ARROYO RIQUEJO
FINCA EL RIQUEJO
686305263 / 927194198
ATR LOS BANCALES
CTRA. VALFRIO, KM. 4,300
676830988 / 927194491
A EL LAGO
Carretera Comarcal EX 203,
km.38
927460323
A GREDOS ADVENTURE
CTRA. DE NAVALMORAL-JA-
RANDILLA, KM. 27,500
927194127 / 915447918
CT CARLOS I
AVENIDA CERALEJO, S/N
927172092

GARGANTA LA OLLA

HS** YUSTE
Avda. de la Libertad, 45
927179604
HR CARLOS I
AVDA. DE LA LIBERTAD, S/N
927179678 / 927179687
P EL SALVADOR
C/ HUERTA INVIERNA
927 17 97 61
CR MANSION "EL ABUELO
MARCIANO"
CTRA. ALCORCON, S/N. JARAIZ
DE LA V.
927460426 / 608100905
CR PARADA REAL
CHORRILLO, 28
927179605 / 660074968

GARGÜERA

CR ROSA DE LOS 
VIENTOS
ERAS, 7-9
927478900 / 699847732

GUIJO DE SANTA 

BÁRBARA

HR CAMINO REAL
C/ DEL MONJE, 27
927561119
CR LA CASA DE LA
ABUELA
C/ DEL TEJAR,63
665614804 / 927561008
CR SIERRA DE TORMAN-
TOS
C/EL BARRIO,6
927560394 / 699701445
CR SANTA BARBARA
CARRETERA NUEVA 11
660886788 / 927560424

JARAIZ DE LA VERA

HR VILLA XHARAIZ
PARAJE SAN MARCOS, PARC.
35, A,B,C. POLÍG. 2
927665150
H* JEFI
AVENIDA DE GARGANTA, 7
927461363
HS* D'ACOSTA
AVENIDA DE LA CONSTITU-
CION, 22
927460219
CR CASA RURAL FINCA
LOS CEREZOS
TOLEDO, 13
606965484
CR EL CERRO
CAMINO LOS MARTIRES, S/N
667889412 / 927170057
CR EL CERRO DE LA 
AURORA
CAMINO LOS MARTIRES, S/N
667889412 / 927170057
CR FINCA VALVELLIDOS
FINCA VALVELLIDOS APART.
CORREOS 181
927194143 / 626122121
CR PARQUE PUENTE
BOLOS
FINCA LLANADAS, S/N
659449428 / 619361077
927194275
CR CANTAGALLO
PARAJE CANTAGALLO
927194320 / 609393347
CR CASA CHURRUCA
EL COSO, 47
927170820 / 606351135

AT CUMBRES DE 
GREDOS
C/ MAESTRO EUTIQUIANO  BA-
RROSO,2
651698549 / 651698550

ATR LA OROPENDOLA
CRTA. EXTREMADURA 203 KM
35,200
689401291 / 620978578

ATR FINCA VALVELLIDOS
FINCA VALVELLIDOS. APTO. CO-
RREOS 181
927194143 / 626122121

JARANDILLA DE LA VERA

HR DON JUAN DE 
AUSTRIA
AVENIDA SOLEDAD VEGA, 101
927560206

HR RUTA IMPERIAL
C/ MACHOTERAL, S/N
927561330 / 927560312

H**** MIRADOR DE LA
PORTILLA
CTRA, PLASENCIA-ALCORCON,
KM. 47
927560604 / 679538374

H**** PARADOR DE 
TURISMO CARLOS V
CARRETERA DE PLASENCIA
927560117

HS** EL DESCANSO DEL
EMPERADOR
AVDA. SOLEDAD VEGA ORTIZ,
93
927560655 / 651355170

HS** POSADA DE PIZA-
RRO, LA
CUESTA DE LOS CARROS, 1
927560727 / 605177707

HS* GANTE
PLAZA SOLEDAD VEGA, 3
927561200

CR COLORES
C/ ANCHA.26
927561081 / 669464784

CR EL CASERIO DE LOS 10
CEREZOS
CRTA JARANDILLA A NAVAL-
MORAL KM 29,5

927198072 / 667654035

H: HÔTEL / HA: HÔTEL APPARTEMENT / HS: HOSTAL / P: PENSION / AT: APPARTEMENT TOURISTIQUE / MR: MAISON RURALE 
ATR: APPARTEMENT RURAL / HR: HÔTEL RURAL / A: AUBERGE / C: CAMPING
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CR LA BODEGA
C/MACHÍN,4
659348077 / 927560222
AT LOS CANCHALES
EL GUINDO, S/N.
660981542 / 927561328
ATR LA VERA
FRANCISCO PIZARRO, 16
639885523
CT JARANDA
GARGANTA DE JARANDA-
CTRA. N-501, KM. 52
927560454
CT VERA, LA
CARRETERA COMARCAL 501,
KM. 53, 5
927560611 / 609815450

LOSAR DE LA VERA

HR ANTIGUA CASA DEL
HENO
FINCA "VALDEPIMIENTA"
927198077 / 609603606
HS** HOSTERIA FONTI-
VIEJA
PARAJE DE LOS MARTIRES, 11
927570108
HS** VADILLO
PLAZA DE ESPAÑA, 2
927570501 / 699428106
HS* BREZO, EL
AVDA. EXTREMADURA
927570140 / 625579842
HS* EL RINCON DE 
VICENTE
C/ REAL,8
609062028
HS* JARDÍN, EL
C/ EL JARDÍN, 14
927570782
HS* GODOY
CTRA. EX-203, KM 60
927570838 / 927570770
CR LA GARZONA
AVDA. CARLOS V, 21
927570639 / 649287927
CR AGUAS DEL VENERO
C/ VENERO, S/N
627330922
CT GARGANTA DE 
CUARTOS
CTRA. N-501, KM.59 (FINCA LOS
GREGORIOS)
927570727
CT GODOY
CTRA.N-501, KM.62,5 FINCA
LOS GREGORIOS
927570838

MADRIGAL DE LA VERA

HS** CARDENILLO
GARGANTA DE ALARDOS, 35
927565301 / 927565121

HS** HOSTERIA LAS PAL-
MERAS CASA COLONIAL
CARRETERA DE PLASENCIA, 16
927565011 / 669528237

HS* VICTORIA
CARRETERA DE PLASENCIA, 3
927565110

HS* RESTAURANTE LAS
VEGAS
PARAJE LAS VEGAS, 
PARCELA 358.
927 56 56 06.

CR LA PUENTE VIEJA
GARGANTA DE ALARDOS, 7
927565353

CR ALMA DE GREDOS
PARAJE LOS MALAGONES, S/N
620893697

CR LAR DEL CUCO
CAMINO DE LA SIERRA S/N
626888962 / 927565101

CT ALARDOS
CARRETERA NACIONAL 501 ("EL
VADO")
927565066

CT LA MATA
GARGANTA DE ALARDOS S/N
927565370 / 677768181
927565238

PASARÓN DE LA VERA

HR LA CASA DE PASARÓN
C/ LA MAGDALENA, 18
927469407

CR EL ROLLO
C/ REAL, 38
927469174

CR ANTIGUA BOTICA
C/ M. LOPEZ APARICIO, 12
927469067 / 927469230

CR EL TOMILLAR
REAL, 88
927469368

CR LOS SERRANOS
C/ LOS SERRANOS,9
670824669

ROBLEDILLO DE LA VERA

HR HALDON COUNTRY
FINCA EL HALDON, S/N
927571004 / 927570541
ATR 3 HOSPEDERÍA 
(HÊBERGEMENT) 
DEL SILENCIO
PARAJE DE LAS CAÑADAS
S/N927570730
927570693

TALAVERUELA 

DE LA VERA

HS EL ZAGUÁN
C/ VIRGEN DEL ROSARIO, 5
927 57 38 31
CR LALISEA
FINCA LA ALISEDA S/N
618124955 / 610944610

TEJEDA DE TIÉTAR

HS* ROSALES, LOS
PASEO DE LA VERA,19
927404636
HR HOJARANZOS
CRTA. A PLASENCIA S/N
927469381 / 927469239
hojaranzos@hotmail.com
CR LA VALLEJERA
Carretera C-501, Km. 15,300
927194121 / 689198048
CR LA ANTIGUA CASA 
DE LOS PESCADORES
C/ LA FUENTE, 35
927469439

TORREMENGA

HR EL TURCAL
CTRA. EX203 KM 28,800
616611116
CR LA CASONA
FINCA VALVELLIDOS
927194145 / 629645930
ATR LA CASONA
FINCA VALVELLIDOS
927194145 / 629645930
ATR MIRADOR DE LOS
COTOS
FINCA LOS COTOS S/N
927194454
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VALVERDE DE LA VERA

CR LA PICOTA DE 
VALVERDE
BANASTEROS S/N, PZA. PICOTA
649933890 / 927566361
CR EL HORCO
CRTA. VVDE. DE LA VERA-BAR-
QUILLA PINARES KM. 8.400
629457714
CR EL SOTANILLO
REAL, 2
666405254
ATR ECOPANGEA
FINCA LAS JARAS S/N
660384288
ATR LOS VERGELES
C/ CABEZUELOS,33
927566630 / 626509267
ATR CASA DE LOS 
ESCUDOS
C/ PEDRAZA, 2
682 63 02 02
ATR EL ROBLE
PARAJE DE LOS MORALES
927 56 65 14

VILLANUEVA DE LA VERA

HR EL BALCON DE LA
VERA
CTRA. EX-203, KM. 75,600
927567164 / 927567092
H*** LLANO TINEO
PARAJE LLANO TINEO, S/N
618 30 35 90

H** FINCA LA HERRERÍA
CRTA. DE VEGA DE LA BARCA
KM 1,400
605252065
CR A TU VERA
APARTADO DE CORREOS,
36927198038
620159127 / 927567372
CR ENTREAGUAS
PARAJE DE PIURRUYO, S/N
667525095 / 667525098
CR LA CASA DEL POZO
C/REAL, 36
927566262 / 927566206
ATR EL CALAMBUCO
URB. LAS SOLANAS
927567324 / 609340061

OFFICES DE TOURISME

O.T. CABEZUELA DEL
VALLE
PARAJE DE PEÑAS ALBAS  S/N
TEL.: 927472558
FAX: 927472558
O.T. JERTE
AV. RAMÓN Y CAJAL, S/N
TEL.: 927470453
FAX: 927470379
O.T. JARAÍZ DE LA VERA
AV. CONSTITUCIÓN, 167
TEL.: 927170587
FAX: 927460646
O.T. JARANDILLA DE LA VERA
PZ. CONSTITUCIÓN, 1
TEL.: 927560460

FAX: 927560460

O.T. NAVALMORAL DE LA
MATA
ANTONIO CONCHA, 91
TEL.: 927532328
FAX: 927535360

O.T. VILLANUEVA DE LA
VERA
AV. DE LA VERA, S/N
TEL.: 927567031

CENTRES D'INTERPRÉTATION

C.I. DE LA RESERVA
NATURAL
CTRA N-110
JERTE

TEL.: 927014936
CENTRE
D'INTERPRÉTATION DE LA
HAUTE MONTAGNE ET DE
LA TRANSHUMANCE
REAL DE ARRIBA, 3
TORNAVACAS

TEL.: 927177018
CENTRE D'INTERPRÉTA-
TION DE L'EAU
PARAJE DE PEÑAS ALBAS, S/N
CABEZUELA DEL VALLE

TEL.: 927472004
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Localisation et accès

L’itinéraire se trouve au sud-ouest de la province de Cáceres, à la limite fron-
talière que marque le Tage avec le Portugal, tronçon de fleuve connu sous le
nom de Tage international et déclaré Parc naturel en 2006. Nous accédons à
l’itinéraire proposé à partir de Valencia de Alcántara par la route N-521 (Cá-
ceres-frontière avec le Portugal), où nous prendrons la déviation de l’EX-374
vers la commune de Cedillo ou bien à partir de la commune de Membrío, par
la CC-126. Du nord, il est possible d’y accéder en empruntant l’EX-117.

Description de l’itinéraire

L’itinéraire proposé est une boucle combinant routes et chemins de terre.  Il
est conçu pour être effectué en voiture et en une seule journée, en faisant des
arrêts stratégiques aux points d’observation les plus intéressants. 
L’itinéraire emprunte des zones de plaine, avec des pacages et des vastes
champs de genêts, riches en petit gibier, raison pour laquelle ils sont très fré-
quentés par les rapaces venus des montagnes et des rives proches. C’est une
zone d’élevage et il est donc possible d’y observer diverses espèces d’oiseaux
charognards comme les vautours fauves, les vautours moines et les vautours
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Sédentaires

Estivales

Hibernantes

Aigle impérial / Vautour moine / Vautour fauve / Aigle de
Bonelli / Hibou grand-duc / Corneille noire

Élanion blanc / Cigogne noire / Vautour percnoptère /
Circaète Jean-le-Blanc / Aigle botté

Accenteur mouchet / Roselin githagine / Palombe
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percnoptères survolant le terrain à la recherche d’aliment. Sur notre trajet, ap-
paraissent des pâturages purs ou mixtes de chênaie et de chênes-lièges, très
riches en mares pour le bétail fréquentées par la cigogne noire. Sur les tours
des lignes électriques, il est courant de voir la silhouette du milan royal, de la
buse variable et le circaète Jean-le-Blanc. La prédominance des reliefs doux
et labourés ouvre la voie aux zones riveraines accidentées et impraticables du
fleuve Tage international, enclavés dans le paysage de façon si violente et spec-
taculaire qu’ils sont invisibles de loin. En fait, depuis l’Espagne, il est possible
de voir les villages et les champs du Portugal mais pas depuis la zone riveraine
du Tage, que l’on devine souvent seulement grâce aux bancs de brouillard qui
envahissent la vallée pendant l’hiver. Les zones riveraines servent de refuge à
l’une des plus importantes populations reproductrices de cigogne noire et de
vautour percnoptère, ainsi que d’autres rapaces comme le vautour fauve, le
vautour moine, l’aigle royal, l’aigle de Bonelli et le hibou grand-duc. Sur la
berge voisine et dans les montagnes proches, couve l’aigle ibérique, ce qui
complète le catalogue des oiseaux les plus admirés par l’ornithologue. Hors de
la zone riveraine, l’itinéraire monte jusqu’à la Sierra de Santiago, d’où il sur-
plombe un vaste paysage de pâturage. Si le vol des grands rapaces et la si-
lhouette gracile de la cigogne noire sont spectaculaires, il en est de même
pour les nuées de dizaines de milliers de palombes qui hibernent dans cette
zone et qui forment des nuages se déplaçant quotidiennement vers les man-
geoires pour s’alimenter de petits glands tardifs ou vers leurs gîtes, dans des
plantations d’eucalyptus situées dans les montagnes et les zones riveraines.
Depuis Valencia de Alcántara, par la N-521, nous prendrons la déviation vers
Cedillo par l’EX-374 et ensuite vers Herrera de Alcántara par l’EX 376 pour
descendre aux rives du fleuve Tage international, où nous observerons dans
toute leur splendeur le paysage et les habitats les plus représentatifs de cet es-
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pace naturel protégé.  Au point (X:0636373, Y: 438969) il y a un mirador près
de la route qui permet d’admirer la vallée du fleuve Tage. Le magnifique ubac qui
règne dans cet environnement, avec des masses d’arbousier, de laurier-tin, d’ala-
vert et d’oliveraies qui poussent sur des terrasses d’ardoise, font de cette enclave
un lieu exceptionnel pour observer les petits oiseaux de buisson, les grives mu-
siciennes, les gros-becs et les roselins githagines, essentiellement en automne
et en hiver, quand les fruits s’offrent généreusement aux milliers de bergeron-
nettes hibernantes. Au cours du trajet en direction d’Herrera de Alcántara, il est
possible d’observer de nombreuses nuées de pie bleu, d’élanion blanc et de
corneille noire, une espèce résidente et très localisée dans notre région. 
D’ici, nous revenons vers la commune de Santiago de Alcántara par la CC-37,
où nous traverserons des zones riveraines encaissées comme celle de la rivière
Alburrel qui se tortille entre les murets d’ardoise en cherchant son embou-
chure près du fleuve Tage. Il est facile d’observer sur les ardoises le voyant tra-
quet rieur, toujours présent dans les habitats rocheux.  Arrivés à Santiago de
Alcántara, nous prendrons la direction du Centre d’interprétation de la Nature
“El Péndere” en suivant la signalisation urbaine. De là part le chemin vers la
source de la Geregosa, un petit parcours (PR CC-59) de 7 kilomètres qui nous
conduit jusqu’aux rives du Tage et à la fameuse source d’eaux médicinales.
L’itinéraire n’est pas difficile car il dispose d’une signalisation homologuée et
le chemin est en bon état. Cependant, au point (X:0650063, Y: 43486053),
nous continuerons tout droit.  Arrivés à la rive du Tage, nous trouverons
quelques équipements d’utilité publique, comme un mirador et des panneaux
explicatifs de l’environnement. Le lieu offre de bonnes possibilités pour ob-
server le vol des oiseaux de la zone riveraine : hérons cendrés, cormorans,
vautours fauves, cigognes noires, vautours percnoptères, etc. 
De retour à Santiago de Alcántara, nous prendrons la route CC-126 en direc-
tion de la commune de Membrío. À la sortie du village, nous emprunterons un

Aigle de Bonelli 
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chemin à gauche au point (X:0651072, Y: 4386209) qui nous conduira
jusqu’au site connu sous le nom de  “Las Viñas”.  L’itinéraire ne présente au-
cune difficulté et est balisé sur tout son parcours (PR-CC 96). Arrivés au bout
du chemin, nous pourrons voir plusieurs équipements d’utilité publique,
comme un parking, un mirador et une spectaculaire tour d’observation d’où il
est possible d’admirer la beauté du paysage le plus champêtre et le plus au-
thentique du Tage international. Depuis le mirador, nous pouvons observer en
toute commodité les murs d’ardoise qui tombent sur le fleuve et où nidifient
le vautour fauve, la cigogne noire et le vautour percnoptère.  
De retour à Santiago de Alcántara, nous prendrons la route CC-37, qui nous
conduira à nouveau vers la N-521, point décisif de cet itinéraire et fin du par-
cours. Au point (X:0651077, Y: 4384412), nous emprunterons un chemin à
gauche qui nous conduit au sommet de la Sierra de Santiago. Il est recom-
mandé de laisser la voiture au pied de la montagne et de Monter jusqu’au mi-
rador qui se trouve en haut et qui surplombe un paysage de pâturage. Au cours
de la montée, nous pouvons observer la Peña de los Barreros, des falaises de
quartzite où vit une colonie de vautour fauve.

Valeurs ornithologiques

Il conviendrait de signaler l’aigle ibérique et la cigogne noire, des espèces en
“voie d’extinction”, qui ont d’importants effectifs reproducteurs, aussi bien
dans la montagne que dans les pâturages et les zones riveraines de l’environ-
nement. L’aigle impérial étend son territoire de cette zone jusqu’à l’est, en sui-
vant les reliefs de la Sierra San Pedro et en donnant lieu au centre reproducteur
le plus important d’Estrémadure. La cigogne noire a en outre de nombreux
lieux de concentration pré-migratoire répartis dans les mares et les flaques
des pâturages et des zones riveraines. Le vautour moine, qui apprécie les épais
et impénétrables champs de garrigue, a une présence importante dans la zone,
continuité également des nombreuses colonies de la voisine Sierra de San
Pedro. 
Il n’est pas difficile d’apercevoir des espèces comme l’aigle de Bonelli, l’aigle
royal, le circaète Jean-le-Blanc, l’aigle botté, le vautour fauve et le hibou grand-
duc, qui comptent de nombreux couples nidifiant dans la sécurité des falaises
et dans les arbres. Il conviendrait de signaler le vautour percnoptère, qui a ici
un de ses centres de couvée les plus importants d’Estrémadure.  
L’excellent degré de conservation des buissons de la zone riveraine et des
ubacs de la montagne sert de refuge et de zone d’alimentation pour un grand
nombre d’espèces de petite taille : fauvettes, rouges-gorges, accenteurs… 
Dans les pâturages, la présence de l’élanion blanc et de la corneille noire –très
rare et localisée dans notre région- est fréquente, ainsi que celle de nom-
breuses nuées de pies bleues batailleuses. 
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En hiver, les dizaines de milliers de palombes formant des nuées quand elles
se déplacent sont particulièrement spectaculaires. La région du Tage interna-
tional est de loin, avec la Sierra de San Pedro, la meilleure zone d’hivernage
en Estrémadure. En outre, il y  a dans les eaux du Tage des concentrations hi-
vernales importantes de cormoran. 

Phénologie de l’itinéraire

Il peut être réalisé à n’importe quel moment de l’année. En hiver, nous pour-
rons apprécier le spectacle des nuées de palombes et au printemps, c’est le
retour des oiseaux estivaux : cigogne noire, vautour percnoptère, aigle botté,
circaète Jean-le-Blanc… Le printemps est aussi la période de reproduction, il
faudra donc circuler uniquement sur les routes indiquées. Nous éviterons ainsi
de déranger les oiseaux pendant cette période sensible. L’été est très chaud,
par conséquent, il vaut mieux éviter les heures centrales de la journée, qui en
plus sont les moins favorables pour observer les oiseaux. C’est à cette époque
que se produisent les concentrations pré-migratoires de cigogne noire.   

Autres valeurs environnementales et culturelles

Nous trouvons dans les environs de la Sierra de San Pedro, déclarée ZPS et ZIR
(zone d’intérêt régional), une des zones ayant le plus grand nombre de couples
reproducteurs d’aigle impérial et de vautour moine de la péninsule ibérique. Le
LIC (lieu d’intérêt communautaire) des plaines d’Alcántara et Brozas, une zone
où combinent les pâturages naturels, les zones de culture de moyenne altitude,
les champs de genêts et les chênaies pâturables, riche en communautés d’oi-
seaux de plaine : outarde, canepetière, ganga unibande, alouette calandre, etc.
L’aire est articulée par le fleuve Tage et un important réseau d’affluents, comme
l’Eljas, le Salor, l’Aurela et le Sever. Leurs eaux sont riches en poissons et en
loutres.  En automne, le pâturage explose avec le brame des cerfs pendant le
rut, un spectacle fréquent, étant donné la richesse cynégétique de ses monts,
ses montagnes et ses zones riveraines.  
La contrée est très riche en monuments mégalithiques. Signalons en particu-
lier les ensembles de dolmens de Santiago de Alcántara, Herrera de Alcántara
et Cedillo. La peinture rupestre schématique est bien représentée dans la
grotte d’El Buraco (Santiago de Alcántara).
Alcántara offre des bons échantillons d’architecture populaire, comme ses
fermes, ses palais, ses grandes maisons seigneuriales et ses couvents, comme
celui de San Benito, où a lieu le Festival de Théâtre classique pendant la pre-
mière quinzaine d’août ou le Couvent de San Bartolomé, converti en hôtel avec
chambre d’hôtes. Une visite obligatoire : celle du pont Romain sur le Tage, sur
le chemin de la Vía de la Estrela.

Textes : Víctor Manuel Pizarro Jiménez
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HÉBERGEMENTS

ALCÁNTARA

H**** HOSPEDERIA (HÊ-
BERGEMENT) CONVEN-
TUAL DE ALCANTARA
CTRA. DEL POBLADO DE IBER-
DROLA, S/N
927390638
HS** KÁNTARA AL SAIF
AVENIDA DE MERIDA, 2
927390246 • 927390833
HA* KANTARA-AL-SAIF
AVDA. DE MÉRIDA S/N
927390833 • 927390246
CR LA CAÑADA
C/ REGIMIENTO DE ARGEL, 20
927390298 • 676826796
CR LA NACENCIA
ALTOZANO, 7
927390522
CR SAN ANTONIO
C/ SAN ANTÓN,40
927390822 • 676847706
CR EL GALAPERO
CTRA. MATA-GARROVILLAS,
KM. 17
649551054
ATR LA CASINA
SOLEDAD, 2
655448881 • 927390105
ATR ARCO DE TRAJANO
Plaza de Toros, s/nº
927320252
CT PUENTE DE 
ALCANTARA
FINCA LOS CABEZOS, C-523
KM. 53,300
927390947

BROZAS

HR EL VAQUERIL
FINCAL EL VAQUERIL
927375257 • 659101710
H**** CONVENTO 
DE LA LUZ
CRTA. DE HERRERUELA S/N
927395439
H** BALNEARIO 
SAN GREGORIO
CTRA. SAN GREGORIO S/N
927191050
H** LA LAGUNA
EX-207 CRTA. CACERES ALCAN-
TARA KM 33
927395341
HS y ATR* POSADA, LA
PLAZA DE OVANDO, S/N
927395019
CR LA HUERTA
PLAZA DEL COSO, S/N
699354473 • 927395009

CARBAJO

HR BALDIO GRANDE
CTRA. CARBAJO A SANTIAGO
DE ALCÁNTARA, KM. 1,5
927491014 • 696466773
CR BALDIO GRANDE
CRTA. CARBAJO-SANTIAGO DE
ALCÁNTARA KM 1.5
927491014 • 696466773
ATR TAJO INTERNACIONAL
C/ LA CONSTITUCIÓN,13
667743627 • 609361689

CEDILLO

A LA MACHIERA
PARAJE NATURAL
“LA MACHIERA”
927590029
CR LA CASA BARATA
C/ PROFESOR TIERNO GALVÁN
927590029

HERRERA DE ALCÁNTARA

HS* PURI
CALLE ARRABAL, Nº 1
927591002
CR LA ROMERA
FINCA " TRES RIVEROS"
923238185 • 606434515
CR LA SOLANA
FINCA SOLANA. CTRA. DE CE-
DILLO, KM. 24,300
927491081 • 927491055
CR CASA LOLA
C/ SAN SEBASTIAN,3
927591060
CR LA GALANA
FINCA "TRES RIVEROS"
923238185 • 606434515
CR LA MALVARROSA
FINCA "TRES RIVEROS"
923238185 • 606434515
CR LA MALVAZUL
FINCA " TRES RIVEROS"
923238185 • 606434515
CR LA SERENA
FINCA "TRES RIVEROS"
923238185 • 606434515

HERRERUELA

HR SIERRA DE SAN PEDRO
ZURBARÁN, 8
927371641 • 686948442

MEMBRÍO

HS LA VENTA DEL
MEMBRILLO
C/ HUERTO DEL ZAPATERO, 2
927594107

SANTIAGO DE ALCÁNTARA

ATR EL BURACO
CRTA. VALENCIA DE ALCAN-
TARA S/N
927592029 • 629515647
A EL BURACO
CAMINO DEL MIRADOR, S/N
927592257 • 927234893
P EL MILANO
C/ HERNÁN CORTÉS, 37
927592043

VALENCIA DE ALCÁNTARA

HR CONVENTO, EL
CASERIA DE SAN PEDRO, S/N
927584129
H**** CASA ESCOBAR
JEREZ
ALFACAR, 13
927668139
H* CLAVO, EL
RAMON Y CAJAL, 14
927580268 • 927581020
H* IBERICA
PASEO DE SAN FRANCISCO, 14
927580150
HS* LISBOA
CTRA. NAC. 521, POL. 41,
PARCELA 66, S/ Nº.
927580197
HS* NAIROBI
HERNAN CORTES, 9
927580136
P SERRANA, LA
SAN JUAN, 8
927580020
CR EL CORTIÑAL
CTRA. DE LA FONTAÑERA, KM 2,3
927580253
CR EL BOJIO
CTRA. DEL ALCORNEO, KM 2,700.
677210542
CR LA PORTILLA DEL 
JINIEBRO
PARAJE EL JINIEBRO 
ACEÑA BORREGA, LA
927599015
CR SALÓN DE LOS
CANCHALES
FINCA LA MORERA
610436684
CR SOTO DE NISA
FINCA LA MORERA DE ARRIBA 
ACEÑA BORREGA, LA
924220776 • 600432574
CR LA TORA
CORTIJO DE LA TORA 
VALENCIA DE ALCANTARA
686965445 • 927491066
CR EL LINCE
CORTIJO LA TORA, APDO. 20
VALENCIA DE ALCANTARA
686965445 • 927491066
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CR EL ZORRO
CORTIJO LA TORA, APDO, 20
VALENCIA DE ALCANTARA
686965445 • 927491066
CR LA JIGUERA
C/ CASIÑAS BAJAS, S/N
VALENCIA DE ALCANTARA
669550655 • 927582591
CR MONTENUEVO
PARAJE MONTENUEVO S/N 
ACEÑA DE LA BORREGA
927599021 • 630621385
CR VIRGEN DE LA CABEZA
FINCA LA MORERA DE ARRIBA
924251791 • 676830547
CR EL CASTAÑAR II
NAL. 521, KM.149,8. PUERTO
ROQUE
927584040
CR EL CASTAÑAR III
NAL. 521K, KM.149.8. 
PUERTO ROQUE
927584040
CR EL CASTAÑAR IV
NAL.521, KM. 149,8. 
PUERTO ROQUE
927584040
CR EL CASTAÑAR I
NAL. 521, KM. 149,8  
PUERTO ROQUE
927584040
CR EL CIERVO
CORTIJO LA TORA, APDO, 20
686965445 • 927491066
CR EL JABALI
CORTIJO LA TORA. APDO. 20
927491066 • 686965445
CR SALTO DE CABALLO
CASERÍO LA FONTAÑERA
927580865
ATR PINAR DE JOLA
ANTOLINA DURÁN, S/N JOLA
690821624

ATR EL ARROYO
LOS ARROYOS DE ABAJO 
(LAS HUERTAS DE CANSAS)
666829177 • 626195615
ATR HUERTA DEL SEVER
HUERTA LUNA S/N APDO. 10
639483667 • 924221157
ATR LA JIGUERA
CASIÑAS BAJAS
927582591 • 669550655
ATR LA MACERA
FINCA LA MACERA
927582299 • 639548709
ATR QUINTA DE LUNA
ACEÑA LA BORREGA, S/N
924221157 • 639483667
ATR ROCAMADOR
FINCA LA MACERA S/N
927582299 • 639548709
ATR VALBÓN
FINCA LA MACERA
927582299 • 639548709
ATR El BALCON DE
CAMINO VIEJO
C/ CAMINO VIEJO, 44
615893822
ATR EL JINIEBRO
ACEÑA LA BORREGA
927584062 • 636417812
ATR FINCA ESCOBAR
JÉREZ
CTRA. EX- 110, KM 7.
C/ ALFACAR, 13.
927668139
ATR MARCELINO
C/ CASA NUEVA, S/N
927599059 • 650408988
ATR PUERTO ROQUE
PUERTO ROQUE, S/N
927584171 • 627483550
ATR ALBORADA DEL
SEVER

HUERTA LUNA S/N.
639483667
ATR SAN PEDRO
HELECHO, S/N
660080648 • 699051305
CT AGUAS CLARAS
CTRA. DE JOLA, KM. 3
927549099 • 927549099

ZARZA LA MAYOR

ATR PEÑAFIEL
AVDA.CONSTITUCIÓN
927370465 • 616763958

OFFICES DE TOURISME

O.T. ALCÁNTARA
AV. DE MÉRIDA,  21
TEL.: 927390863
FAX: 927390863
O.T. VALENCIA 
DE ALCÁNTARA
HERNÁN CORTÉS, S/N
TEL.: 927582184
FAX: 927582184

CENTRES D’INTERPRÉTATION

C.I. TAJO INTERNACIONAL
DE ALCÁNTARA
C/ CUATRO CALLES, Nº2.
ALCÁNTARA
927390132
C.I. Y AULA DE LA NATU-
RALEZA “TAJO INTERNACIO-
NAL” DE CEDILLO. CENTRO
CULTURAL EL CASÓN
927590197
C.I. EL PÉNDERE
LAGAR, 3
SANTIAGO DE ALCÁNTARA
TEL.: 927592311

H: HÔTEL / HA: HÔTEL APPARTEMENT / HS: HOSTAL / P: PENSION / AT: APPARTEMENT TOURISTIQUE / MR: MAISON RURALE 
ATR: APPARTEMENT RURAL / HR: HÔTEL RURAL / A: AUBERGE / C: CAMPING
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R U T A S  O R N I T O L Ó G I C A S  P O R  E X T R E M A D U R ACanchos de Ramiro  et
Réservoir de Portaje 5

Localisation et accès

Communes de référence Torrejoncillo, Portaje et Cachorrilla, toutes dans la
contrée de  Coria. L’accès recommandé est la route à quatre voies A-66 (N-
630), en prenant la déviation Torrejoncillo-Coria (EX-371) au Col des Castaños
(Cañaveral) ; une fois arrivés à Torrejoncillo, nous prenons la direction de Coria
(EX-109) et à un peu plus de 4 kilomètres, la déviation à gauche par une route
locale qui nous conduit aux villages de  de Portaje (5 km.) et Cachorrilla (15
km.; après avoir pris la direction de Pescueza). Feuilles 1:50.000 numéros 621
et 622 de l’IGN.

Vautour moine 
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Sédentaires

Estivales

Hibernantes

Vautour fauve / Vautour moine / Aigle impérial / Aigle de
Bonelli / Aigle royal / Héron cendré / Sarcelle cannelle

Cigogne noire / Vautour percnoptère / Milan noir

Palombe /  Grue cendrée / Anatidés

De passage Oiseaux aquatiques
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Description de l’itinéraire

1) Canchos de Ramiro : Les Canchos de Ramiro près des zones riveraines et
des montagnes des environs (Sierras de la Garrapata, Solana, etc.), en raison
de leur exceptionnelle richesse de la flore et de la faune ont été déclarés LIC
et ZPS, et font partie du Réseau d’espaces naturels protégés d’Estrémadure.
Les Canchos, en particulier, constituent une spectaculaire barrière de quartzite
sur le fleuve Alagón, dont les eaux sont aujourd’hui retenues par le barrage
d’Alcántara. L’itinéraire proposé a une longueur de 10 kilomètres (aller re-
tour). Il peut parfaitement être effectué en une demi-journée, aussi bien à pied
(recommandé) qu’en voiture. L’accès aux Canchos (ou au Boquerón) est très
simple, il suffit d’emprunter un sentier balisé qui part de Cachorrilla. Concrè-
tement, depuis cette commune prendre la route en direction de  Ceclavín et à
200 mètres, au point où se trouvent l’Ermitage du Christ et une petite mare
(29S-699309-442090), se trouve à droite le chemin (dénommé Camino del
Chorrillo), qui entre de jolis paysages de pâturage et de zones riveraines, nous
conduit aux Canchos.
2) Réservoir de Portaje : petite zone humide artificielle d’une grande impor-
tance ornithologique, elle se trouve très près des communes de Portaje (4,5
km.) et Torrejoncillo (3 km.) d’où il est possible d’y accéder après chacune
des pistes goudronnées. En tout, l’itinéraire proposé a une longueur de 17 ki-
lomètres et il est conçu pour être effectué en voiture en une demi-journée. De-
puis la première commune, il faut prendre (près de l’Ermitage du Christ) vers
le sud la piste de service du réservoir pendant environ 2,5 kilomètres ; à ce
point et arrivés à un carrefour (29S-70852-441903), il faut tourner à gauche,
puis au bout de 800 mètres et après avoir traversé la Ribera de Fresnedosa,
nous arrivons au réservoir (où se trouve l’Ermitage de la Vierge del Casar).

I T I N É R A I R E S  O R N I T H O L O G I Q U E S  E N  E S T R É M A D U R E
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Chevalier cul-blanc
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Faucon pèlerin 
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Ensuite, nous allons vers la droite, pour emprunter la piste qui suit la rive
gauche du réservoir, et après avoir traversé par un pont une de ses extrémi-
tés,  nous arrivons dans la commune de Torrejoncillo. Auparavant, et à l’un
des croisements (29S-714624-441808), très près de la masse d’eau, nous
pouvons emprunter une autre piste qui longe une partie de la rive droite de la
zone humide.

Valeurs ornithologiques

1) Canchos de Ramiro : forte densité et concentration de grands rapaces qui
nidifient dans les rochers escarpés de quartzite de la barrière. Il convient de si-
gnaler la colonie de vautour fauve (plus de 100 exemplaires), ainsi que la pré-
sence de plusieurs couples d’aigle royal, d’aigle de Bonelli, de vautour
percnoptère, de hibou grand-duc, de faucon crécerelle, de faucon pèlerin ou
de cigogne noire. Sur la route menant aux zones riveraines, une faune typique
de pâturage (aigle de Bonelli, aigle botté, pie bleue, ainsi que de nombreuses
autres espèces  de passériformes liés à cet habitat méditerranéen). Dans les
pâturages et les montagnes des environs nidifient également l’aigle ibérique,
le milan royal et noir, et le vautour moine ; dans la masse d’eau du réservoir,
il est possible de voir de nombreuses espèces d’oiseaux aquatiques, en parti-
culier le grand cormoran, le héron cendré ou différentes espèces d’anatidés.  
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Héron cendré
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2) Réservoir de Portaje : il a démontré qu’il est une des zones humides les
plus importantes pour l’avifaune aquatique (abondance et diversité) du bassin
d’Estrémadure du Tage, et des actions de manipulation d’habitats ont été me-
nées à bien (barrages de dérivation, îles artificielles, observatoires, etc.). En
hiver, il abrite en moyenne plus de 2500 oiseaux, avec une grande diversité
d’espèces (anatidés, podicipédidés, foulques macroules, etc.). Lors de la pé-
riode de reproduction, signalons la sarcelle cannelle, ce lieu étant une des
rares communes de reproduction pour cette espèce en Estrémadure ; citons
également la colonie des ardéidés (héron cendré) et la cigogne blanche de
l’extrémité du Réservoir. 

Phénologie de l’itinéraire

Cet itinéraire peut être réalisé à n’importe quel moment de l’année, en parti-
culier pendant la période de reproduction printanière et en hiver. 

Autres valeurs environnementales et culturelles

Valeurs environnementales. Des forêts magnifiques et touffues de chêne vert
et de chêne-liège couvrent toute la contrée, en particulier les plaines fertiles et
les plaines autour de la Ribera de Fresnedosa. Celle-ci et d’autres cours flu-
viaux abritent d’excellentes forêts de frênes sur leurs rives. 
Valeurs ethnographiques, échantillons d’architecture populaire dans les petits
centres urbains (Cachorrilla, Pescueza, Portaje, etc.), ainsi que dans les typi-
ques constructions agricoles de l’environnement (murs de pierre, cabanes,
puits, etc.). 
Fêtes populaires. Signalons les fêtes déclarées d’Intérêt touristique de Las Ca-
rantoñas (Acehuche, 19-20 janvier), les Sanjuanes (Saint-Jean) (Coria; 24 juin)
et la Encamisá (Torrejoncillo, 7 décembre).
Ensembles monumentaux. Déclaré d’intérêt touristique, le quartier historique
et artistique de la ville de Coria abrite l’un des ensembles les plus importants
d’Estrémadure (murailles et pont romains, château, cathédrale, palais, cou-
vents, etc.). Le Monastère-couvent du Palancar (Pedroso de Acim) qualifié de
“monastère le plus petit du monde” est un merveilleux exemple d’architecture
religieuse.

Textes :  Casimiro Corbacho Amado
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HÉBERGEMENTS

CACHORILLA

CR EL BOQUERÓN
PLAZA MAYOR,4
927140748 • 606518463
CR CASA CANDIDO
PLAZA MAYOR, 1
927140748 • 606518463
CR LOS CANCHALES
PLAZA MAYOR,6
927140748 • 606518463

CASILLAS DE CORIA

ATR CASA DE LOS 
POBRES
PLAZA MAYOR, 1
927146001 • 927146008

CECLAVÍN

P SAN MARCOS
C/ RETIRO,1
605571523

CILLEROS

CR LA MESONERA
CAMINO DEL TESO MORENO, S/N
646486338

ATR LA MESONERA
CAMINO DEL TESO MORENO, S/N
646486338
ATR JAMA
C/DARÍO BACAS, 36
667 50 19 85

CORIA

H**** PALACIO
PLAZA DE LA CATEDRAL, S/N
927506449
H** MONTESOL
CALLE PUENTE DE HIERRO
927501049 • 927500277
H** SAN CRISTOBAL
Carretera Ciudad Rodrigo, km.33
927501412
H* KEKES, LOS
AVENIDA SIERRA DE GATA, 49
927504080 • 927500494
HS EL CASERO DE GUIJO
C/ EL GUIJO,32
927500245

MORALEJA

H* ENCOMIENDA, LA
PLAZA DE ESPAÑA, 13
927147759 • 927515833
HS** DELPHOS
AVENIDA PUREZA CANELO, 15
927515425 • 927515403

HS* REYPAL
AVDA. LUSITANIA, 19
927147942

HS* VOLANTE, EL
AVDA. DE PUREZA CANELO, 40
927515177 • 927515406

ZARZA LA MAYOR

ATR PEÑAFIEL
AVDA.CONSTITUCIÓN
927370465 • 616763958

OFFICES DE TOURISME

O.T. CORIA
AV. DE EXTREMADURA, 39

TEL.: 927501351
FAX: 927500735 
www.coria.org
oficinaturismo@coria.info-
mail.es
O.T. MORALEJA
C/ PLAZA DE TOROS, 5

TEL.: 927147088
FAX: 927147088
www.sierradegata.org
turismo@moraleja.es
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Données d’intérêt (ZPS Canchos de Ramiro et Ladronera)

Aigle de Bonelli mâle

H: HÔTEL / HA: HÔTEL APPARTEMENT / HS: HOSTAL / P: PENSION / AT: APPARTEMENT TOURISTIQUE / MR: MAISON RURALE 
ATR: APPARTEMENT RURAL / HR: HÔTEL RURAL / A: AUBERGE / C: CAMPING
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Vautour moine, Vautour fauve 
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R U T A S  O R N I T O L Ó G I C A S  P O R  E X T R E M A D U R A

6

Localisation et accès

Monfragüe se trouve à peu près au centre de la province de Cáceres, au
confluent du fleuve Tage et de la rivière Tiétar. Il est actuellement le seul parc
national d’Estrémadure, avec 18.118 hectares protégés.  Le Parc et son envi-
ronnement immédiat (116.151 hectares) sont protégés par le Réseau Nature
2000 en tant que ZPS. Le cœur du Parc est composé de plusieurs alignements
de petites sierras parallèles, parmi lesquelles le fleuve Tage est encaissé. La ri-
vière Tiétar et d’autres cours d’eau de moindre importance creusent de pro-
fondes gorges dans leur chemin jusqu’au Tage, créant ainsi un système
spectaculaire de falaises rocheuses où une multitude d’oiseaux se reproduisent.
Aujourd’hui, les deux cours fluviaux sont retenus par les barrages d’Alcántara,
de Torrejón-Tage et de Torrejón-Tiétar. Malgré leur peu d’altitude, l’orographie es-
carpée et la barrière fluviale ont permis la conservation de zones de forêt et de
garrigue d’une très grande valeur faunistique et environnementale. Mais ce qui
confère une valeur à l’ensemble, c’est la grande surface de pâturages qui s’étend
au nord et au sud du Parc national, authentique garde-manger où se nourrissent
les oiseaux les plus valeureux de Monfragüe.

Parc national  
de Monfragüe
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Sédentaires

Estivales

Hibernantes

Héron cendré / perdrix rouge / milan royal / vautour
fauve /  vautour moine / autour / aigle ibérique / aigle
royal / aigle de Bonelli / faucon pèlerin / hibou grand-
duc /  pic épeichette / traquet rieur / hirondelle des
rochers / cochevis de Thékla / merle bleu / pie bleue /
crave à bec rouge / gros-bec

Cigogne noire / cigogne blanche / milan noir /  vautour
percnoptère / circaète Jean-le-Blanc / aigle botté /
engoulevent à collier rouge / martinet à ventre blanc /
martinet cafre / martinet pâle / guêpier d’Europe / hirondelle
rousseline /  traquet oreillard / fauvette orphée / fauvette
passerinette /  fauvette à lunettes / fauvette pitchou / loriot

Grand cormoran / accenteur mouchet / roselin githagine / grive
mauvis / roitelet triple-bandeau / roitelet huppé / tarin des aulnes
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Les accès à Monfragüe sont faciles et bien balisés. À l’intérieur du Parc, il n’y a
qu’un centre de population, Villarreal de San Carlos, district de Serradilla aux
dimensions réduites et totalement lié au Parc, car il abrite les centres de visiteurs
et d’interprétation. Nous arrivons à l’intérieur du Parc en empruntant une route
à trois voies. En venant du nord,  par l’EX–208, à environ 20 kilomètres de Pla-
sencia et à 15 kilomètres de la route à quatre voies EX-A1. En venant du sud,
nous arrivons à ladite  EX-208 depuis Trujillo, à environ 50 kilomètres, après
avoir traversé Torrejón el Rubio. Enfin, en venant du nord-est, par une petite
route depuis la route à quatre voies EX-A1, avec sortie à la hauteur de la rivière
Tiétar. En outre, au sud, la route EX-390 unit la ville de Cáceres à Torrejón el
Rubio et l’EX-385 unit l’EX-208 à la route à quatre voies A-5, en passant par Ja-
raicejo.

Description de l’itinéraire

Une grande partie du Parc national est fermée aux visiteurs, la surface d’uti-
lité publique étant relativement réduite. Néanmoins, la zone visitable offre ce
qu’il y a de mieux sur les oiseaux de Monfragüe. En fait, il existe des lieux de
renommée ornithologique mondiale en raison de la facilité existant pour ob-
server certains oiseaux emblématiques dans des conditions exceptionnelles. 
À cause des restrictions, le meilleur moyen de profiter au mieux d’une visite
ornithologique à Monfragüe est de s’arrêter aux principaux miradors, qui sont
tous sur la route, bien balisés et équipés de parking. En cas de visites de plu-
sieurs jours, les options habituelles sont d’effectuer plusieurs fois le trajet des
miradors ou de réaliser un des itinéraires de randonnée existant dans le Parc
et les environs. Les espèces qui peuvent être vues dans les différents lieux
peuvent changer légèrement selon les années, car comme tout fait biologique,
celui-ci est sujet à un certain dynamisme.

I T I N É R A I R E S  O R N I T H O L O G I Q U E S  E N  E S T R É M A D U R E
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Huppe fasciée
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Les principaux miradors du Parc, du sud au nord, sont :
Salto del Gitano (« Saut du Gitan »)-Peña Falcón. À l’entrée depuis Trujillo.
Une impressionnante falaise rocheuse, sans doute le site le plus symbolique
et le plus photographié de Monfragüe. La communauté d’oiseaux que cette
falaise abrite est tout aussi impressionnante, avec la plus grande population
de vautour fauve en zone d’utilité publique  (plus de 100 couples entre les
deux côtés et parfois plus de 400 exemplaires), la cigogne noire (2-5 couples
ces dernières années), l’aigle ibérique, l’aigle de Bonelli, le faucon pèlerin, le
vautour percnoptère et le hibou grand-duc. Il est également possible de voir
l’aigle royal. Parmi les petits oiseaux, il faut être attentif pour détecter la pré-
sence du martinet cafre et du traquet rieur.
La Serrana. À l’entrée depuis Plasencia. Ce mirador abrite le vautour fauve, le
vautour percnoptère, et parfois l’aigle de Bonelli et le martinet cafre.
La Tajadilla. Près du barrage de Torrejón et pourvu d’un observatoire, d’une
aire de pique-nique et d’un grand parking. Il s’agit d’une petite gorge qui per-
met d’observer le vautour fauve et le vautour percnoptère, et c’est aussi une
bonne zone pour voir l’aigle de Bonelli. Récemment, la cigogne noire et le mar-
tinet cafre s’y sont aussi installés, mais leur présence pourrait être temporaire. 
La Báscula. Lieu approprié pour voir le vautour moine et avec un peu de
chance, l’aigle impérial ibérique. 

“Salto del Gitano”
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La Higuerilla. Elle offre une jolie vue panoramique de la rivière Tiétar, où vous
pourrez voir la cigogne noire et le vautour percnoptère. De l’autre côté, les
vautours moines se reproduisent. 
Portilla del Tiétar. À la sortie nord-est du Parc. Bien que de dimensions plus
modestes que la Peña Falcón, c’est l’autre  “point chaud” à Monfragüe. Un en-
droit exceptionnel pour voir et entendre le vautour fauve, l’aigle ibérique, le
hibou grand-duc (le meilleur lieu du Parc) et le vautour percnoptère. 
En outre, il est recommandé de prendre la route jusqu’à La Bazagona et la
route à quatre voies EX–A1, en circulant lentement, en marchant même avec
attention, car nous passons d’abord sur ce tronçon par une vieille forêt de
chênes-lièges où se reproduit le pic épeichette et peut-être le pouillot ibérique.
Ensuite, vient une zone de dehesa (pâturage) très appréciée par le cerf pendant
le brame et où vit une colonie de cigogne blanche et de héron cendré à l’ouest,
près de la rivière Tiétar. La partie finale de dehesas et de culture irriguée est
intéressante en hiver pour la présence récente des grues braillardes, mais
aussi du pinson du Nord certaines années. 
La visite à ces miradors peut être complétée par les trois itinéraires pédestres
principaux :
Itinéraire rouge. Entre Villarreal de San Carlos et le château de Monfragüe. Il
permet plusieurs options, avec des parcours de 10 à 16 kilomètres (entre 3 h
30  et 6 heures). Il traverse des zones diverses, comme des oliveraies, une
plantation de cistes, une chênaie, et surtout une forêt dense d’arbousiers et de
chênes à l’ombre du château. La visite du château de Monfragüe est obligée,
une autre option étant d’y accéder par la face sud en empruntant une piste
goudronnée entre les chênes verts et les oliviers sauvages. Du château, la vue
panoramique est superbe, égayée par les vols spectaculaires des vautours et
la possible présence du martinet cafre et du crave à bec rouge. 
Itinéraire jaune. Entre Villarreal et La Tajadilla, environ 8,5 kilomètres et 3
heures aller retour. Il traverse des dehesas (pâturages) et des plantations de
cistes.
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Vautour fauve

GUIA AVES FRANCE?S marife:M  13/8/12  07:18  Página 63



Parc national de Monfragüe

64

Itinéraire vert. Entre Villarreral et le Cerro Gimio, environ 7 kilomètres et 2 h
30 minutes aller retour. Il passe par des paysages typiques de Monfragüe et
s’achève sur un mirador et une merveilleuse vue panoramique.

Valeurs ornithologiques

Monfragüe est probablement le meilleur endroit pour voir des oiseaux, surtout
des rapaces, en Estrémadure. Les chiffres suivants illustrent pleinement leur va-
riété et leur abondance. L’espèce peut-être la plus caractéristique est le vautour
moine, qui compte un maximum de 339 couples sûrs, avec une estimation su-
périeure à 400 couples. L’aigle ibérique a un effectif stable de 12 couples, dont
certains sont installés près des meilleurs miradors. Le vautour percnoptère
compte plus de 30 couples, un chiffre pratiquement atteint par la cigogne noire.
Le rapace le plus visible est sans doute le vautour fauve, avec 635 couples sûrs
et une estimation de quasi 800 couples. Plus rares sont l’aigle royal (6-7 cou-
ples), l’aigle de Bonelli (6-7 couples) et le faucon pèlerin (3-4 couples). Il
n’existe pas de chiffres précis pour les autres rapaces, mais plusieurs dizaines
de couples de hibou grand-duc, de milan royal, de buse variable, d’aigle botté
et circaète Jean-le-Blanc habitent à Monfragüe, surtout dans les pâturages des
environs. Beaucoup plus courant est le milan noir, avec 150-200 couples ; et il
est beaucoup plus rare et difficile de voir l’autour, l’épervier et l’élanion blanc. 
Outre les rapaces, il y a d’autres oiseaux intéressants comme ceux des habi-
tats rupicoles comme le martinet cafre, le crave à bec rouge, le traquet rieur,
le merle bleu, le moineau soulcie, l’hirondelle rousseline et rougequeue noir.
Les oiseaux forestiers sont moins singuliers, car ils sont pour la plupart cou-
rants dans une grande partie de l’Estrémadure. Néanmoins, signalons la fau-
vette orphée, le pic épeichette, le pouillot ibérique, le gros-bec et le roselin
githagine. Plus importants sont certains oiseaux de milieux ouverts et de zones
de steppes, faciles à voir dans des zones vides d’arbres du Parc où les euca-
lyptus sont en cours d’élimination. Nous voulons parler du  traquet oreillard,
du cochevis de Thékla, de la fauvette à lunettes, de la fauvette pitchou, de la
fauvette passerinette et de la fauvette mélanocéphale.

Phénologie de l’itinéraire

La saison offrant le plus de facilité pour observer toute la variété d’oiseaux est le
printemps, entre mars et mai. Cependant, c’est aussi la période où il y a le plus
de visiteurs, en particulier pendant les week-ends et les ponts de la Semaine
sainte et du mois de mai. De toute façon, à n’importe quelle époque de l’année,
vous pourrez observer des espèces caractéristiques, même si en juillet et en août,
il vaut mieux profiter des premières et des dernières heures de la journée, car il
fait très chaud le reste du jour. L’automne et l’hiver ont l’attrait d’incorporer des
espèces non reproductives dans la zone. Enfin, entre septembre et octobre, vous
pourrez assister au spectaculaire brame des nombreux cerfs de la contrée. 
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Autres valeurs environnementales et culturelles

AdÀ part les oiseaux, il est possible d’observer à Monfragüe d’autres animaux,
comme l’accessible cerf, certains renards dociles qui fréquentent les miradors,
les farouches sangliers et en hiver surtout, les loutres. Par contre, il n’y a pas
d’observations récentes fiables de l’emblématique lynx.  Autres attraits de Mon-
fragüe : le paysage, spectaculaire dans certains endroits, et les formations géo-
logiques, avec des panneaux explicatifs aux lieux les plus intéressants. Il y a
également deux arbres singuliers : le dénommé Almez (micocoulier) de Lugar
Nuevo  (près de Villarreal de San Carlos, dans le jardin potager de l’Ojaranzo,
avec un itinéraire circulaire et une petite aire de pique-nique) et ledit   Alcor-
noque el Abuelo de Toril –littéralement le Chêne-liège du grand-père de Toril-
(près de la route entre la Portilla del Tiétar et La Bazagona).
À l’intérieur du Parc, les principaux éléments artistiques sont le château de
Monfragüe, le pont du Cardinal (parfois submergé sous les eaux du Tage) et
les peintures rupestres préhistoriques, pour lesquelles il existe des visites gui-
dées concrètes.  Dans les communes qui sont à côté du Parc, il vaut la peine
de citer les traces et le village préromain de Torrejón el Rubio, le Couvent du
Saint Christ et le Musée ethnographique de Serradilla, les églises paroissiales
de Serrejón et Malpartida de Plasencia, le château de Mirabel et l’architecture
traditionnelle de Casas de Miravete, entre autres. Plus loin se trouvent les en-
sembles monumentaux de Plasencia et Trujillo.
Du point de vue gastronomique, signalons les fromages, le miel, les migas ex-
tremeñas (mie de pain frite dans du lard) et les plats de gros gibier. Les festivités
à signaler sont  Las Candelas de Torrejón el Rubio et le Christ de la Victoire à Ser-
radilla. En ce qui concerne l’artisanat, les travaux sur le bois et les textiles (den-
telles, costumes typiques) peuvent se trouver dans certains villages des environs. 

Textos: Javier Prieta Díaz
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Fauvette Mélanocéphale Vautour moine
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HÉBERGEMENTS

JARAICEJO

HS** MONT-BLANC
CARRETERA N-V, KM. 226
927336030 / 927336148
HR MONTEFRAGOSO
PLZ. DE LA CONSTITUCIÓN 15-16
927336189 / 927336289

MALPARTIDA DE PLASENCIA

H*** CAÑADA REAL
CARRETERA  EX-108., KM. 42
927459407 / 927459434
HS* SANTA MARTA
CARRETERA NACIONAL 630,
KM. 491
927453260 / 927453416
HS* ROSALES, LOS
PLAZA DE LA DIPUTACION, 21
927404636
CR DEL CORRAL
C/ CABRERO, 2
927459522 / 636144910
CR LA POSADA DE AMONARIA
C/ NUESTRA SRA. DE LA LUZ, 7
927459446 / 608702070
CR TIA TOMASA
C/ JUEGO DE LAS CARAS, 6
696634156
CR FLOR DE JARA
MUSICA,11
927459430 / 605877788
ATR DEL CORRAL
C/ CABRERO,4
927459522 / 636144910
ATR LA SOLANA
C/ MUÑOZ TORRERO, 31
653799213 / 927404270
ATR MAJALON
FINCA MAJALON
605940878 / 608504019
ATR LA FACTORÍA
C/ SERRANA, 3
927 45 95 22
A EL CARRASCAL
FINCA EL CARRASCAL
927459475 / 620941778
CT MONFRAGÜE
CTRA. DE TRUJILLO, KM. 10
927459233 / 605940878

SERRADILLA

H* LAUREL
PAIJUAN, 17
927407481 / 625496971
CR LA SIERRA DE 
MONFRAGÜE
CTRA. EXTREMADURA 208
(PLASENCIA-ZORITA), KM. 14
616192917 / 676450921
CR LA ALMAZARA DEL CRISTO
LIBERATO ALONSO, 27
927407090 / 636495283

SERREJÓN

H**** AGUAS DE SERREJON
FINCA CASADELMAZO, 
927547749 / 617355479

TORIL

HR PUERTA DE 
MONFRAGÜE
LA HERGUIJUELA - VEGA DEL
CHIQUERO
927198110 / 609202425

TORREJÓN EL RUBIO

H**** HOSPEDERÍA 
(HÊBERGEMENT) PARQUE
DE MONFRAGÜE
CTRA. PLASENCIA-TRUJILLO,
KM 39,100
927455278 / 927455279
H* CARVAJAL
PASEO DE PIZARRO, 54
927455260 / 927455254
P AVENIDA
SAN JOSE, S/N
927455050
P MONFRAGÜE
PASEO DE PIZARRO, 25
927455026
CR PALACIO VIEJO 
DE LAS CORCHUELAS
FINCA CORCHUELAS DEL PALA-
CIO VIEJO
626812318 / 608821961
CR CASA BABEL
MONFRAGÜE
CERVANTES, 8
699769177 / 655027891
CR PEÑA FALCÓN
C/ BREZO,21
927455184 / 620978624
CR POSADA EL ARRIERO
PASEO PIZARRO,22
927455050
CR REFUGIO LA SERRANA
SAN MIGUEL, 45
927455159 / 687476049
CR LA CAÑADA
Avda. Virgen de Guadalupe, 5
927455288 / 927455161
ATR LA CAÑADA
CAÑADA REAL S/N
927455295 / 920818967
ATR NATURA
C/ TRAVESÍA DE PIZARRO,11
679475955 / 679475956
ATR SIERRA DE 
MONFRAGÜE
PLAZA DE PIZARRO,8
699729500 / 927455205

ATR LEYENDAS DE 
MONFRAGÜE
Pº. PIZARRO, 16
650408971 / 927455153

ATR MONFRAGÜE
CORCHITO, 27
927455079 / 618712980

ATR NATURA
TRAVESÍA DE PIZARRO, 11
679 47 59 55

VILLARREAL DE SAN CARLOS

CR y ATR AL-MOFRAG
VILLARREAL, 19
927199205 / 686454393

CR EL CABRERIN
VILLARREAL, 3
927199191 / 927199002

CR MONFRAGÜE
VILLARREAL, 15
927199002 / 927199191

ATR MIRADOR DE 
MONFRAGÜE
C/ VILLARREAL, 10
927 40 20 40

OFFICES DE TOURISME

O.T. CENTRE D’INFORMA-
TION DU PARC NATIONAL
DE MONFRAGÜE 
VILLARREAL DE SAN CARLOS

TEL.: 927199134
FAX: 927198212
O.T. TORREJÓN EL RUBIO
MADROÑO  1 
(URB. CERCA DEL OLIVO)
TORREJÓN EL RUBIO

TEL.: 927455292
FAX: 927455234 
oittorrejon@yahoo.es

CENTRES D’INTERPRÉTATION

C.I. DU PARC NATIONAL
DE MONFRAGÜE 
VILLARREAL DE SAN CARLOS 

TEL.: 927199134
C.I. DE L’EAU
VILLARREAL DE SAN CARLOS

TEL.: 927199134
C. DE DOCUMENTATION
ET DE RECHERCHE 
VILLARREAL DE SAN CARLOS

TEL.: 927199134
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Données d’intérêt

H: HÔTEL / HA: HÔTEL APPARTEMENT / HS: HOSTAL / P: PENSION / AT: APPARTEMENT TOURISTIQUE / MR: MAISON RURALE 
ATR: APPARTEMENT RURAL / HR: HÔTEL RURAL / A: AUBERGE / C: CAMPING
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R U T A S  O R N I T O L Ó G I C A S  P O R  E X T R E M A D U R ARéservoir d’Arrocampo 7

Localisation et accès

Le Réservoir d’Arrocampo se trouve au nord-est de la province de Cáceres, à la
limite ouest de la contrée de Campo Arañuelo et très près de Monfragüe. Ac-
tuellement, 687 hectares du réservoir et de son périmètre sont protégés dans le
cadre du Réseau Natura 2000  (Réseau Nature) sous la dénomination ZPS. Un
parc ornithologique a également été créé à Saucedilla afin de faciliter les visites. 
Arrocampo est un réservoir aux caractéristiques singulières, à tel point que
celles-ci en font une enclave unique en Estrémadure, avec une avifaune parti-
culière et difficile à observer dans une grande partie de l’intérieur péninsulaire.
La fonction du réservoir est de réfrigérer la centrale nucléaire d’Almaraz, c’est
la raison pour laquelle le niveau d’eau est constant, grâce aux pompages conti-
nus effectués dans le Tage, ce qui fait qu’il n’est pas soumis aux fluctuations
typiques d’autres retenues d’eau. C’est pourquoi une grande partie de la rive
est occupée par des masses de végétation marécageuse. En outre, une tem-
pérature de l’eau plus élevée que la normale et un environnement plat consa-
cré à la culture sèche et irriguée favorisent la diversité d’oiseaux.  
Le réservoir est facilement accessible, car il se trouve près de deux routes à
quatre voies. Au nord, depuis la route à quatre voies EX-A1 entre Navalmoral de
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Sédentaires

Estivales

Hibernantes

Héron cendré / aigrette garzette / grande aigrette /
blongios nain / crabier chevelu / talève sultane / grèbe
huppé /  foulque macroule / canard chipeau / busard des
roseaux / milan royal / vautour moine / élanion blanc /
rémiz penduline / panure à moustaches / bengali rouge

Cigogne blanche / spatule blanche / martinet / milan noir /
circaète Jean-le-Blanc / aigle botté / faucon crécerellette /
sterne hansel / engoulevent à collier rouge / guêpier d’Europe /
phragmite des joncs / rousserolle turdoïde / locustelle
luscinioïde

Grand cormoran  / butor étoilé  / balbuzard pêcheur  /
faucon émerillon  / pluvier doré  / gorgebleue à miroir  /
bruant des roseaux
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la Mata et Plasencia, nous prenons la déviation vers Casatejada puis nous conti-
nuons jusqu’à Saucedilla, où à la sortie sud se trouve le Bureau d’information du
Parc ornithologique. Si nous arrivons par le sud, depuis la route à quatre voies
A-5 entre Navalmoral de la Mata et Trujillo, il existe deux options, soit prendre
la sortie 190 en direction de Saucedilla, soit à travers  Almaraz, qui a trois sor-
ties depuis l’A-5 entre les kilomètres 193 et 200. La route entre Almaraz et Sau-
cedilla croise une des extrémités du réservoir grâce à un pont peu élevé. 

Description de l’itinéraire

Le plan de visite proposé coïncide avec les deux itinéraires offerts par le Parc or-
nithologique de Saucedilla. L’itinéraire nº 1 est un parcours d’environ 4 kilo-
mètres sur des chemins de terre, avec des arrêts à quatre observatoires. Il peut
être effectué à pied ou en véhicule, si l’état de la voie le permet. L’itinéraire nº 2
est un bref déplacement en véhicule entre Saucedilla et un barrage d’irrigation
proche. Le début des deux routes se trouve au Bureau d’information, à l’extré-
mité sud du village de Saucedilla et adjacent à un canal et au terrain de football.
Dans le bureau, il y a un panneau descriptif des itinéraires, faciles à suivre, car ils
sont parfaitement balisés et signalisés. En tout, il y a cinq observatoires, relati-
vement petits et qui sont fermés à clé, sauf si quelqu’un est en train de les utili-
ser. Les clés sont prêtées par le Bureau d’information, qui a des dates et des
heures d’attention quelque peu irrégulières et qui parfois ne correspondent pas
aux meilleurs moments pour voir les oiseaux (au lever du jour, par exemple). Au
cas où les observatoires seraient fermés, l’alternative est d’utiliser les rampes de
sortie comme mirador. Bien que dans le texte, certaines espèces sont indiquées
à chaque point d’arrêt, en réalité il est possible avec du temps et de la chance, de
voir ces oiseaux sur tout le parcours.  
L’itinéraire nº 1 commence au Bureau d’information et au bout de 200 mètres se
trouve l’observatoire nº 1, doté d’une large perspective et avec la possibilité
d’apercevoir des oiseaux des marécages comme la talève sultane, le râle d’eau,
le blongios nain, la locustelle luscinioïde et le crabier chevelu. En continuant vers
le sud-ouest, nous arrivons à l’observatoire nº 2, peut-être le plus intéressant,
avec la présence en hiver du difficile butor étoilé et du gorgebleue à miroir et au
printemps du héron pourpré, de la panure à moustaches et de la rémiz penduline.
De nouveau vers le sud-ouest, nous trouvons l’observatoire nº 3, avec une vue
étendue du plan d’eau du réservoir et du mur intérieur, lieu de nidification des
cigognes blanches et de repos pour les cormorans et les hérons. C’est aussi un
bon endroit pour apercevoir la anatidés, les foulques macroules, la grande ai-
grette et le grèbe huppé. En revenant en direction de l’est, nous arrivons à l’ob-
servatoire nº 4, situé près du pont de la route. Bien que les fenêtres principales
donnent sur une masse de clochers peuplée d’oiseaux de marécages courants,
la vue vers l’est est beaucoup plus intéressante, vers une extrémité du réservoir
très appréciée par le busard des roseaux et toutes les espèces de héron. En outre,
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il est possible d’observer depuis le pont de la route, équipé d’une vaste zone de
stationnement improvisée et où nous pouvons aussi marcher. Des deux côtés du
pont apparaît le plan d’eau, et c’est un bon endroit pour observer des oiseaux en
plein vol, comme par exemple les hérons (ainsi que le butor étoilé), la sterne
hansel et le balbuzard pêcheur. Le retour au point de départ s’effectue à pied en
empruntant un chemin parallèle à la route. Le parcours permet des variantes,
comme réaliser  le trajet en sens inverse, se limiter seulement à certains obser-
vatoires ou faire des arrêts à volonté le long des rives.
L’itinéraire nº 2 commence au Bureau d’information, nous traversons Saucedilla
direction nord et en tournant dans la dernière rue du village, à gauche. Nous conti-
nuons sur une piste goudronnée et de terre sur 3,8 kilomètres en passant par
des champs, des prés et des pâturages. Il est possible de voir sur ce tronçon
l’élanion blanc et le coucou geai, entre autres. À la fin de la piste, il y a une grande
tour en béton (pour l’élévation de l’eau d’irrigation), où nous tournons à gauche,
avec à notre droite l’étang de Cerro Alto, où se trouve l’observatoire nº5.  Nous
pouvons voir dans l’étang des restes de chênes verts secs inondés qui accueilli-
rent en leur temps une colonie de héron cendré et qui servent désormais de ju-
choir au grand cormoran et quelquefois à la grande aigrette et au balbuzard
pêcheur. L’itinéraire nº 2  se termine à ce point. Néanmoins, à environ 2,5 kilo-
mètres au sud se trouve l’étang de Dehesa Nueva, et plusieurs kilomètres plus
loin, nous traversons une autre extrémité du réservoir d’Arrocampo. Cette ex-
tension ouvre de nouvelles possibilités de voir plus d’oiseaux aquatiques ;  guê-
piers d’Europe en période de couvée ; oies cendrées, pluvier doré et œdicnème
criard en hiver ; et divers rapaces en toutes saisons. Enfin, ne pas oublier que les
villages de la zone (Saucedilla, Casatejada, Almaraz) abritent dans leurs églises
des colonies de faucon crécerellette, des oiseaux présents sur tout l’itinéraire.

Valeurs ornithologiques

Le réservoir d’Arrocampo est le meilleur endroit pour voir des oiseaux de maré-
cages en Estrémadure. C’est ici que se trouvent les meilleures populations ré-
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gionales, et parfois les seules, pour
diverses espèces, comme c’est le
cas de la talève sultane, du héron
pourpré, du crabier chevelu, de la lo-
custelle luscinioïde et de la panure à
moustaches. L’observation du bu-
sard des roseaux est presque assu-
rée, celle du busard Saint-Martin
étant possible en hiver. Au cours des
passages migratoires, la richesse en
espèces augmente avec l’apparition
de la gorgebleue à miroir (présente
en hiver),  du phragmite des joncs,
de la spatule blanche, de la grande
aigrette et de la marouette poussin,
la marouette de Baillon et de la ma-
rouette ponctuée. En général, parmi
les oiseaux aquatiques, les hérons
sont les mieux représentés, car nous
avons la possibilité de voir toutes les
espèces ibériques ; le groupe des ral-
lidés est nombreux (talève sultane, marouettes, râle d’eau, gallinule poule-d’eau,
foulque macroule) ; tout comme les canards (surtout le canard chipeau et  le
colvert), cormorans, cigognes, grèbes castagneux et grèbes huppés. Arrocampo
est aussi sans doute la meilleure option en Estrémadure pour observer les pas-
sériformes (passereaux) des roseaux. 

Phénologie de l’itinéraire

Arrocampo peut être visitée pendant toute l’année, bien qu’en juillet et en août,
les hautes températures peuvent être inconfortables au cœur de la journée. Du-
rant ces mois, il est recommandé d’effectuer les visites au lever du jour et à la
tombée de la nuit. Au printemps, l’attrait principal est d’observer les hérons re-
producteurs (blongios nain, hérons pourpré et cendré, crabier chevelu, marti-
net, tentatives récentes de reproduction de spatule blanche) et oiseaux des
marécages (locustelle luscinioïde, rousserolles effarvattes, panure à mous-
taches, talève sultane, rémiz penduline). En hiver, la chance peut vous permet-
tre d’observer le butor étoilé et le balbuzard pêcheur, ainsi que les nombreux
busards des roseaux et les grands cormorans. Les conditions singulières de
température de l’eau permettent la présence occasionnelle en hiver d’oiseaux
typiquement estivaux, comme plusieurs espèces de mouettes, le crabier chevelu
et le blongios nain. Dans les périodes de passage (d’août à octobre, en mars et
en avril), un mélange des espèces antérieures plus l’apparition de nombreux oi-
seaux de passage augmentent la richesse ornithologique d’Arrocampo.
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Observateurs d'oiseaux

Autres valeurs environnementales et culturelles

Entre Arrocampo et Monfragüe, il existe une vaste extension de dehesas (pâ-
turages).   Pour les apprécier, il vaut mieux circuler sur des petites routes,
comme celle qui unit  Serrejón et La Bazagona ou celles qui conduisent à Toril.
Dans cette commune, se trouve le chêne-liège centenaire El Abuelo et à Na-
valmoral de la Mata l’énorme chêne vert La Marquesa. Le corridor écologique
des pinèdes de la rivière Tiétar, avec les uniques pinèdes autochtones d’Es-
trémadure, est également près. Ces pinèdes se trouvent sur les rives de la ri-
vière Tiétar dans les communes de Talayuela, Casatejada, Majadas et Toril.
Certaines accueillent de magnifiques colonies de cigogne blanche, de héron
cendré et de milan noir.  
Les villages des environs offrent des petits fragments d’architecture populaire
et monumentale, comme les églises paroissiales de Saucedilla, Casatejada et
Almaraz et le suggestif château médiéval de Belvís de Monroy, daté des XIIIe
et XIVe siècles. Les vestiges d’un autre château peuvent être également vus à
Almaraz. Du point de vue gastronomique, signalons les fromages, les char-
cuteries, les migas extremeñas et les plats de gros gibier. Festivités à signa-
ler : les fêtes patronales de Rocamador à Almaraz et les carnavals de
Navalmoral de la Mata.

Textes :  Javier Prieta Díaz
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HÉBERGEMENTS

ALMARAZ

HS* PORTUGAL
AVENIDA DE LA CONSTITU-
CION, 7
927544070 / 927544095

HS* PORTUGAL II
AUTOVÍA DE EXTREMADURA,
KM. 200
927545161 / 927545162

ROMANGORDO

HS* LA PLAYA DE ROMAN-
GORDO
CTRA. NACIONAL V

CR LA SARTENILLA
C/ RETAMAR, 22
927576538 / 686089117

SERREJÓN

H**** AGUAS DE 
SERREJON
FINCA CASADELMAZO, 
927547749 / 617355479
HR EL ALCAUDÓN
C/ CAGANCHAS, 13
927547600 / 924547601

NAVALMORAL 
DE LA MATA

H* LOS GRANADOS
CTRA. NACIONAL V, KM. 181
927530750 / 927530758
H* MOYA
CARRETERA N-V, KM. 180,800
927530500
HS** BAMBA, LA
CTRA. NACIONAL V, KM. 178,7
927530850 / 927530854

HS** SAUCES, LOS
CTRA. NACIONAL V, KM. 182,2
927533303

P SALAMANCA
ANTONIO CONCHA, 67
927534844 / 627034122

P ZARAGOZA
ZARAGOZA, 10
927531822

CASATEJADA

HS* NOGAL DE 
CASATEJADA, EL
CARRETERA NAVALMORAL,
KM. 9,7
927547325

CR EL BOTANICO
PLAZA ESPAÑA, 5
927547325
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Données d’intérêt (ZPS Réservoir Arrocampo)

Cigogne blanche 

H: HÔTEL / HA: HÔTEL APPARTEMENT / HS: HOSTAL / P: PENSION / AT: APPARTEMENT TOURISTIQUE / MR: MAISON RURALE 
ATR: APPARTEMENT RURAL / HR: HÔTEL RURAL / A: AUBERGE / C: CAMPING
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Fauvette à tête noire
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R U T A S  O R N I T O L Ó G I C A S  P O R  E X T R E M A D U R ASierra de San Pedro 8

Localisation et accès

L’itinéraire se trouve dans la contrée de Sierra de San Pedro, à la ligne de par-
tage des provinces de Cáceres et de Badajoz bien que le tronçon que nous
parcourrons est totalement dans cette dernière province. Nous partons du vil-
lage d’Alburquerque, d’où nous pouvons accéder depuis Badajoz par la route
EX –110, depuis Herreruela par l’EX -324, depuis Aliseda par l’EX -303 ou de-
puis San Vicente de Alcántara par l’EX -110.

Description de l’itinéraire

L’itinéraire a une longueur de 27,4 kilomètres aller retour, d’Albuquerque au
Château d’Azagala. Il convient d’effectuer une partie du trajet en voiture et l’au-
tre à pied, en une seule journée. Ce qui est intéressant sur cet itinéraire, c’est
de se trouver dans une zone peu habitée et peu transformée. Il n’y a pas de
grandes infrastructures (à l’exception du réservoir de Peña del Águila) ayant al-
téré la zone. Du haut de la Sierra de Santiago, nous observons une vaste de-
hesa (pâturage) bordée de montagnes de moins de 600 mètres au-dessus du
niveau de la mer (seul le Torrico le dépasse avec ses 703 mètres au-dessus du
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Sédentaires

Estivales

Hibernantes

Aigle ibérique / Vautour moine / Vautour fauve / Aigle
de Bonelli / Tarier pâtre

Cigogne noire / Vautour percnoptère / Circaète Jean-
le-Blanc / Aigle botté

Accenteur mouchet / Roselin githagine / Palombe / Grue
cendrée

De passage Balbuzard pêcheur / Gobemouche rouge / Gobemouche
gris
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niveau de la mer), parsemée de petites fermes et de quelques lignes électriques,
grâce à différentes actions de modification de lignes exécutées dans le cadre de
projets LIFE par la Direction générale de l’Environnement, ce qui nous permet
d’observer de nombreuses espèces d’oiseaux dans une densité qui serait im-
pensable sur un autre territoire de la géographie européenne.   
Cet intéressant itinéraire par la sierra de San Pedro parcourt les habitats les plus
importants de cet espace naturel protégé et avec un peu de chance, nous pour-
rons observer les espèces d’oiseaux les plus représentatifs, étant donné que
dans l’environnement de l’itinéraire nichent plusieurs couples d’aigle ibérique, de
vautour moine, de cigogne noire, d’aigle royal ou de vautour percnoptère.
Nous partons du village d’Alburquerque, concrètement de la rue San Antón près
des arènes (X:0673458, Y: 4343090), (il convient de faire ce début d’itinéraire
en voiture, ce qui nous permettra de bien avancer et comme le chemin gou-
dronné n’a pas de bas-côté, nous éviterons des situations dangereuses avec les
rares véhicules qui pourraient l’emprunter). Le début s’effectue sur un chemin
goudronné entre des murets traditionnels de pierre et une clôture de fils barbe-
lés, près de petits vergers et de petites fermes familiales encaissées dans une su-
perbe dehesa (pâturage) de chênes verts et de chênes-lièges. À droite, très près,
nous avons la Sierra du Col du Centinela, dont nous parcourons le flanc, et à
gauche, nous avons la dehesa et la plaine, avec le Torrico de San Pedro au fond.  
(X: 0675300, Y: 4342685) Ici, nous trouvons à droite la déviation à l’entrée du
Couvent des “Frailes Viejos” (Vieux Frères). En haut de la montagne, il y a
une grande cavité connue sous le nom d’“El Ojo del Diablo” (l’œil du diable).
Nous continuons sur le chemin goudronné et au point (X: 0676387, Y:
4342515), nous trouvons à droite, dans le champ d’eucalyptus, la déviation
pour le chêne-liège “El Abuelo”, qui se trouve à 600 mètres de distance, dans
une jolie dehesa d’élevage. Nous poursuivons notre route sur le chemin gou-
dronné, à droite nous avons un champ d’eucalyptus, alors qu’à gauche il y a un
jardin potager avec des orangers, nous continuons et rapidement nous trou-
vons à gauche la source d’“Elvira Vaca”, avec un grand bassin où nous pour-
rons nous rafraîchir les jours de forte chaleur. De là, nous avons en face une
belle vue panoramique sur une grande partie de la Sierra de San Pedro et sur
une splendide plantation de chênes verts. Nous continuons sur le chemin gou-
dronné jusqu’au point (X: 068547, Y: 4341837), où nous prenons une dévia-
tion à gauche. Ici, nous trouvons un panneau en ardoise indiquant “Al Castillo
” (au Château). Il vaut mieux laisser le véhicule et continuer à pied, vu que dans
certains tronçons, le chemin est en mauvais état et pas aménagé pour faire du
tourisme. Il sera en outre ainsi possible d’apercevoir plus d’espèces d’oiseaux
et nous pourrons apprécier avec tous nos sens les valeurs naturelles qui nous
entourent. Nous avons déjà parcouru pratiquement 6 kilomètres. Il nous en
reste 12 en comptant l’aller-retour, nous pouvons donc le faire en quelques
heures seulement en nous arrêtant pour manger quelque chose à la mi-journée.
En continuant tout droit sur le chemin, nous verrons plusieurs fermes porcines
et de nombreuses brebis sur le chemin. Il y a en outre un panneau en ardoise
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portant l’indication  “al Castillo”, impossible par conséquent de nous perdre.
Nous arrivons au point  (X: 0678840, Y: 4343035), où nous trouvons un pan-
neau qui indique en face “Ermita  de los Santiagos” (ermitage), (qu’il convient
de visiter), et à droite “al castillo”. Nous continuons dans cette direction, et
après avoir marché longtemps entre les pâturages d’une différente densité d’ar-
bres, avec un cheptel important de porcs ibériques, nous arrivons au point  (X:
0683882, Y: 4342860), où nous sommes à nouveau à une bifurcation indiquant
à droite “el Pantano” (le Réservoir) et à gauche “al Castillo”. Ces deux options
se voient bien de la bifurcation, le château étant en haut de la montagne de
Santiago qui n’est pas très élevée et le réservoir le longe et s’encaisse dans le
ravin de l’embouchure de l’Albarragena. Nous poursuivons notre chemin en di-
rection du château et nous arrivons à ses pieds. Du début de l’itinéraire à Al-
burquerque à ici, il y a 13,7 kilomètres et le chemin montant au château est
privé. Il conviendrait donc de déjeuner ici, de contempler les vues de la zone et
de se reposer un peu avant de commencer le chemin du retour. Du haut du
château d’Azagala, nous pouvons contempler une vue panoramique étendue
d’une grande partie de la Sierra de San Pedro et de ses contreforts. Nous pou-
vons observer le Torrico, la Sierra de Los Leones, la Sierra du Col du Centi-
nela, la Sierra de La Caraba, la Sierra Fría…

Valeurs ornithologiques

La perle de ce parcours est sans doute l’aigle ibérique, dont nous trouvons 4
couples reproducteurs dans un rayon de 15 kilomètres à partir de l’itinéraire.
En outre, il est facile de contempler le vautour moine, dont il y a une abondante
population reproductrice dans les environs, la cigogne noire, qui non seulement
se reproduit dans la zone mais utilise aussi l’extrémité du réservoir comme zone
de concentration avant la migration, l’aigle de Bonelli, qui compte plusieurs
couples nidifiant dans les falaises et dans les arbres. Le faucon pèlerin est très
rare, certaines années, il a fait son nid dans le ravin de l’Albarragena, mais main-
tenant il n’est possible de le contempler qu’en hiver. Cependant, l’aigle royal
peut être fréquemment aperçu en toute saison, tout comme le vautour fauve,
dont il y a une importante population reproductrice, ce qui fait qu’il est facile
de l’apercevoir dès le début du parcours. D’autres rapaces fréquents sont l’ai-
gle de Bonelli, l’aigle botté, le vautour percnoptère, l’épervier, et dans les en-
virons du quartier historique d’Alburquerque, il existe une population repro-
ductrice importante de faucon crécerellette. Parmi les rapaces nocturnes,
nous trouvons le hibou grand-duc, une espèce rupicole abondante dans les fa-
laises rocheuses, y compris dans les environs du village. Le rapace nocturne
le plus abondant dans la zone est la chevêche d’Athéna, que nous trouvons en
fin d’après-midi dans les plantations de chênes verts les plus ouverts et dans
les zones de terrains rocheux granitiques, la chouette hulotte, dans les plan-
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tations de chênes verts les plus denses, et l’effraie des clochers dans différentes
fermes de la zone et dans certaines anciennes bâtisses et ruines du village.
D’autres espèces communes dans la zone sont la sittelle torchepot, très liée aux
plantations de chênes-lièges mûrs et très fréquent dans les environs du chêne-liège
“el Abuelo”, la pie bleue, un corvidé colonial très beau typique dans les pâturages,
l’alouette lulu, le plus forestier des alaudidés d’Estrémadure, facilement détecta-
ble pour son chant mélodique, la huppe fasciée, le coucou, le rossignol philomèle,
la mésange charbonnière, la mésange bleue, la mésange à longue queue…

Phénologie de l’itinéraire

Cet itinéraire peut être effectué à n’importe quel moment de l’année, et quelle
que soit la saison, nous ne serons jamais déçus. Malgré tout, il convient de
tenir compte de certains points. 
Au printemps et en été, il y a plus d’oiseaux à observer, étant donné que sont
présentes diverses espèces migratoires comme la cigogne noire, le vautour
percnoptère ou encore l’aigle botté et le circaète Jean-le-Blanc, mais nous de-
vons tenir compte du fait que le printemps est la période de reproduction et
nous ne devons pas sortir de l’itinéraire afin d’éviter les dérangements pouvant
affecter le succès de la couvée. 
L’été est très chaud dans la zone et il faudra donc éviter les heures centrales
de la journée (qui d’autre part sont les heures durant lesquelles les oiseaux
sont moins actifs et il sera difficile de les observer).
L’automne coïncide avec le “brame” du cerf. Il est facile d’entendre sur la rive
du réservoir les bramements et le choc des cornes. Depuis un poste d’obser-
vation, il est facile à contempler si nous disposons d’une bonne optique (té-
lescopes terrestres ou jumelles). 
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Vautour moine, Vautour fauve Chêne-liège dit "El Abuelo" (le grand-père)
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L’hiver, c’est la saison de chasse. Nous devons savoir que les propriétés qui en-
tourent l’itinéraire dans les environs du château et du réservoir sont privées et ré-
servées à la chasse au gros gibier et que les chasses à courre ont généralement
lieu de novembre à février. Il convient donc de demander dans le village si ces
mois-là il y a une chasse à courre afin d’éviter de sortir du chemin si c’est le cas. 

Autres valeurs environnementales et culturelles

Le  brame à la fin du mois d’août et pendant le mois de septembre (en fonction
de la climatologie qui peut changer la date), provoque le rut du cerf,  commu-
nément connu en Estrémadure comme“berrea” et dans d’autres lieux comme
“brame”. Les mâles luttent entre eux pour maintenir le harem de femelles avec
lesquelles ils copulent, et c’est un moment où ils sont moins méfiants et sortent
de l’épaisseur du bois pour aller dans les plaines et les dehesas ouvertes.
Le chêne-liège “El Abuelo” mérite le détour de 600 mètres de l’itinéraire pour
contempler cet arbre majestueux, daté comme “arbre important” par le bota-
niste Diosdado Simón Villares. 
Valeurs ethnographiques : il existe dans l’environnement de nombreuses
constructions populaires exploitant les matériaux de la zone, qui méritent
d’être mentionnés comme les murs de Pierre, les huttes artisanaux, les fours
en pierre, les refuges… 
Champignons : en automne, nous pouvons trouver de nombreuses espèces
de champignons comestibles dans la zone :  le boletus aereus (bolet bronzé),
le boletus edulis (cèpe de Bordeaux), le macrolepiota procera (lépiote élevée
ou coulemelle) et plus rarement l’amanita caesarea (oronge).
Art rupestre : il existe dans la zone de nombreuses expressions d’art rupes-
tre comme les peintures de La Cruz de San Blas o du précipice du château. En
outre, il y en a d’autres à l’accès plus difficile dans différentes petites caves des
rochers escarpés de la zone. Dans les environs de San Vicente de Alcántara et
Valencia de Alcántara, nous pourrons voir de nombreux monuments mégali-
thiques avec une bonne centaine de dolmens et de menhirs. 
Châteaux : outre le château d’Azagala jusqu’à nous allons arriver, nous pou-
vons en observer à peu de distance trois autres :
Château de Luna à Alburquerque : nous pouvons y réaliser une visite guidée.
Château de Mayorga, situé dans la propriété Galana de Mayorga que nous
trouvons sur la route qui unit La Codosera à San Vicente de Alcántara. Il s’agit
d’une propriété privée mais nous trouverons à ses pieds un chemin vicinal qui
arrive à Alcorneo qui nous permet de nous approcher jusqu’à sa base dans un
paysage bien conservé. 
Château de Piedrabuena : situé dans la dehesa de Piedrabuena, nous y accé-
dons par un chemin goudronné qui unit la route de San Vicente de Alcántara à Al-
burquerque à la route reliant Alburquerque à Herreruela. Le château est très bien
conservé, c’est une propriété privée et le visiteur ne peut donc pas le visiter. 

Textes : Juan Pablo Prieto 
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HÉBERGEMENTS

ALISEDA

A EL PERICUTO
PARAJE DE LA MINA
699817346
AT LOS ALISOS
CRTA. ALBURQUERQUE
660503384 / 927277388
APARTAMENTOS TURÍSTICOS
AT EL POZO
CRTA. DE ALBURQUERQUE,10
927239973
CR LOS ALISOS
CTRA. DE ALBURQUERQUE
927240568 / 927277388

CARBAJO

AT  TAJO 
INTERNACIONAL
C/ LA CONSTITUCIÓN,13
667743627 / 609361689
CR BALDÍO GRANDE
BALDIO GRANDE
CRTA. CARBAJO-SANTIAGO DE
ALCÁNTARA KM 1.5
927491014 / 696466773

CÁCERES

H***** PALACIO DE 
ARENALES
CN-521, KM.52,100
927620490 / 927620491
H**** A.H. AGORA
C/ PARRAS,25
927626360 / 927260456
H**** EXTREMADURA
HOTEL
AVDA. V. DE GUADALUPE, 28
927629639
H**** GRAN HOTEL DON
MANUEL
SAN JUSTO, 15
927215478
H**** HOTEL CACERES
GOLF
CN-630, KM.558
927234600
H**** NH PALACIO DE
OQUENDO
PLAZA DE SAN JUAN, 11-13
927215800

H**** PARADOR DE TU-
RISME DE CACERES
ANCHA, 6
927211759
H**** V CENTENARIO
MANUEL PACHECO, S/N
927232200
H*** CASA DON FER-
NANDO
PLAZA MAYOR, 30
927214279 / 927627176
H*** HUSA ALCANTARA
AVENIDA VIRGEN DE GUADA-
LUPE, 14
927223900
H** ALFONSO IX
MORET, 20
927246400 / 927246404
H** DON CARLOS
C/ DONOSO CORTÉS, 13-15
927225527
H** DON JOSE
PINTORES, 28
927240470 / 927213990
H** IBERIA-PLAZA DE
AMÉRICA
HERMANDAD, 12
927210906
H** NARANJOS, LOS
ALFONSO IX, 12
927243508 / 927243512
H* ARA
JUAN XXIII, 3
927223958
H* ARABIA RIAD
PLAZA DEL DUQUE, 5
927220065 / 661304061
H* CASTILLA
RIOS VERDES, 3
927244404
H* IBERIA
PINTORES, 2
927247634
HS** ALAMEDA
PLAZA MAYOR, 33-3º
927211262
HS** ALAMEDA PALACETE
MARGALLO, 45
927211674 / 627474404
HS** ARGENTINA
SANGUINO MICHEL, 7
927222854
HS** HERNAN CORTES
FRAY BARTOLOMÉ DE LAS
CASAS, 5
927243488

HS** NEPTUNO
AVDA. DE ALEMANIA, 19-1º
927236423
HS** PLAZA DE ITALIA
C/ CONSTANCIA, 12
927627294
HS** ROSA, LA
SANGUINO MICHEL, 8
927221750
HS* AL-QAZERES
CAMINO LLANO, 34
927227000 / 927626959
P AMADO
GENERAL MARGALLO, 61
927226329 / 927230402
P CARRETERO
PLAZA MAYOR, 22
927247482 / 927216122
P VIRGEN DE FATIMA
AVDA. VIRGEN DE LA MON-
TAÑA, 17, 2º IZQUIERDA
927211844
P ZURBARÁN
ROSO DE LUNA, 11
927210452
A LAS VELETAS
C/ MARGALLO,36
927211210
A CIUDAD DE CÁCERES
AVDA. UNIVERSIDAD, S/N
927102001 / 927216109
AT CASA PINTADA "EL
LIBRO"
PLAZA LAS CANTERÍAS,7
695690556
AT CASAS PINTADAS 
URBANAS "EL CUADRO"
SANJUSTO, 45.
695690556 / 927626312
AT SALOR
PLAZA DE OBISPO GALARZA, 2
927246400
AT CACERES A
PLAZA DE LA CONCEPCIÓN,
19,BAJO
927225150 / 645895361
AT CACERES B
PLAZA DE LA CONCEPCIÓN, 
19, 1ºA
927225150 / 645895361
AT CACERES D
CALLE VALDES,18 BAJO A
645895361
AT CACERES E
C/ VALDES,18 BAJO B
645895361
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AT CASA PINTADA 
CUM LAUDE
C/ MARGALLO Nº 102-A
927626312
AT CASA PINTADA 
LA PLAZUELA
C/ GODOY,12 BAJO
695690556
AT CASA SIERPES
SIERPES, 2
927180072 / 659706336
AT CASAS DE LA 
JUDERIA
BARRIO DE SAN ANTONIO, 30
927220065
AT CIUDAD MONUMEN-
TAL
PLAZA DE LA CONCEPCIÓN ,
19, 2ºB
927216306 / 627502749

HERRERUELA

HR SIERRA DE SAN PEDRO
ZURBARÁN, 8
927371641 / 686948442

MEMBRÍO

AT LA NORA
927594125 / 617452233
CR TURISMO RURAL 
LA NORA
SAN BERNABÉ, 7
927594125 / 927584178

PUEBLA DE OBANDO

HS* KILOMETRO 40
CARRETERA CACERES K. 40
924407196
HS* HERMANOS MENDEZ
CTRA. CACERES-BADAJOZ, 
KM 39
924407509
HS* MIRASIERRA PA-
CHECO
CTRA CACERES-BADAJOZ, 
KM 39.5
924407316 / 669957883

SANTIAGO DE 
ALCÁNTARA

A EL BURACO
CAMINO DEL MIRADOR, S/N
927592257 / 927234893

AT EL BURACO
CRTA. V. DE ALCANTARA S/N
927592029 / 629515647

SAN VICENTE 
DE ALCÁNTARA

H***** RIO SUBER
CAMINO DE PIEDRA BUENA S/N
924410143 / 924410970
HR DEL PUEBLO
AVDA. DE EXTREMADURA,21
667078020
A MOLINO DE JOLA
CARRETERA SAN VICENTE-LA
CODOSERA,   K. 14
616346762
CR SIERRA DE SAN PEDRO
FINCA PARAJE LAS COSTERAS,
924410070 / 649303865
CR LA VEGA
CAMINO DE LA VEGA S/N
924411202 / 616740091

VALENCIA DE 
ALCÁNTARA

HR CONVENTO, EL
CASERIA DE SAN PEDRO, S/N
927584129
H**** CASA ESCOBAR
JEREZ
ALFACAR, 13
927668139
H* CLAVO, EL
RAMON Y CAJAL, 14
927580268 • 927581020
H* IBERICA
PASEO DE SAN FRANCISCO, 14
927580150
HS* NAIROBI
HERNAN CORTES, 9
927580136
P SERRANA, LA
SAN JUAN, 8
927580020
CR LA PORTILLA DEL 
JINIEBRO
PARAJE EL JINIEBRO 
ACEÑA BORREGA, LA
927599015
CR SOTO DE NISA
FINCA LA MORERA DE ARRIBA 
ACEÑA BORREGA, LA
924220776 • 600432574
CR LA TORA
CORTIJO DE LA TORA 
VALENCIA DE ALCANTARA
686965445 • 927491066

CR EL LINCE
CORTIJO LA TORA, APDO. 20
VALENCIA DE ALCANTARA
686965445 • 927491066
CR EL ZORRO
CORTIJO LA TORA, APDO, 20
VALENCIA DE ALCANTARA
686965445 • 927491066
927491140
CR LA JIGUERA
C/ CASIÑAS BAJAS, S/N
VALENCIA DE ALCANTARA
669550655 • 927582591
CR MONTENUEVO
PARAJE MONTENUEVO S/N 
ACEÑA DE LA BORREGA
927599021 • 630621385
CR VIRGEN DE LA CABEZA
FINCA LA MORERA DE ARRIBA
924251791 • 676830547
CR EL CASTAÑAR II
NAL. 521, KM.149,8. PUERTO
ROQUE
927584040
CR EL CASTAÑAR III
NAL. 521K, KM.149.8. 
PUERTO ROQUE
927584040
CR EL CASTAÑAR IV
NAL.521, KM. 149,8. 
PUERTO ROQUE
927584040
CR EL CASTAÑAR I
NAL. 521, KM. 149,8  
PUERTO ROQUE
927584040
CR EL CIERVO
CORTIJO LA TORA, APDO, 20
686965445 • 927491066
CR EL JABALI
CORTIJO LA TORA. APDO. 20
927491066 • 686965445
CR SALTO DE CABALLO
CASERÍO LA FONTAÑERA
927580865
ATR PINAR DE JOLA
ANTOLINA DURÁN, S/N (JOLA)
690821624
ATR EL ARROYO
LOS ARROYOS DE ABAJO 
(LAS HUERTAS DE CANSAS)
666829177 • 626195615
ATR HUERTA DEL SEVER
HUERTA LUNA S/N APDO, 10
639483667 • 924221157
ATR LA JIGUERA
CASIÑAS BAJAS
927582591 • 669550655

GUIA AVES FRANCE?S marife:M  13/8/12  07:19  Página 84



ATR LA MACERA
FINCA LA MACERA
927582299 • 639548709
ATR LOS OLIVOS
AVDA. LISBOA 
URB. LOS OLIVOS S/N
927581006 • 927582312
ATR QUINTA DE LUNA
ACEÑA LA BORREGA, S/N
924221157 • 639483667
ATR ROCAMADOR
FINCA LA MACERA S/N
927582299 • 639548709
ATR VALBÓN
FINCA LA MACERA
927582299 • 639548709
ATR EL JINIEBRO
ACEÑA LA BORREGA
927584062 • 636417812
ATR EL REGATO
HUERTA LUNA, S/N
927491078 • 660451270
ATR MARCELINO
C/ CASA NUEVA, S/N
927599059 • 650408988
ATR PUERTO ROQUE
PUERTO ROQUE, S/N
927584171 • 627483550
ATR ALBORADA DEL
SEVER
HUERTA LUNA S/N.
639483667
ATR SAN PEDRO
HELECHO, S/N
660080648 • 699051305

CT AGUAS CLARAS
CTRA. DE JOLA, KM. 3
927549099 • 927549099

VILLAR DEL REY

HS* GALLEGO
CALLE EMILIO RIVERO, 1
924414098

CR HACIENDA LOS 
CANCHALES
NTRA. SRA. DE GUADALUPE,
S/N
685745103 / 924414475

OFFICES DE TOURISME

O.T. CÁCERES
PLAZA MAYOR, 3 
TEL.: 927010834 / 36
FAX: 927010835
O.T. MUNICIPAL DE 
CÁCERES
ANCHA,7 
TEL.: 927247172 
O.T. ALBURQUERQUE
PLAZA DE ESPAÑA, S/N
TEL.: 924 40 12 02
FAX: 924 40 12 02 
O.T. ALISEDA
TESORO, S/N

TEL.: 927277002

O.T. VALENCIA DE ALCÁN-
TARA
HERNÁN CORTES, S/N

TEL.: 927 58 21 84
FAX.: 927 58 21 84

CENTRES D’INTERPRÉTATION

C.I. DE LA NATURALEZA
ALAS
PL. JOAQUÍN SALGADO, S/N 
SAN VICENTE DE ALCÁNTARA

TEL.: 924 00 23 95
C.I. EL PÉNDERE
LAGAR, 3
SANTIAGO DE ALCÁNTARA

TEL.: 927592311
C.I. DEL RÍO ZAPATÓN
GUARDIA CIVIL S/N
VILLAR DEL REY

TEL.: 924414002

CENTRES DE RÉCUPÉRATION

C.R. DE FAUNE ET 
ÉDUC. ENVIRONNEMENTALE 
LOS HORNOS
CTRA. DEL RISCO S/N
SIERRA DE FUENTES

TEL.: 927200170

I T I N É R A I R E S  O R N I T H O L O G I Q U E S  E N  E S T R É M A D U R E

85

H: HÔTEL / HA: HÔTEL APPARTEMENT / HS: HOSTAL / P: PENSION / AT: APPARTEMENT TOURISTIQUE / MR: MAISON RURALE 
ATR: APPARTEMENT RURAL / HR: HÔTEL RURAL / A: AUBERGE / C: CAMPING
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R U T A S  O R N I T O L Ó G I C A S  P O R  E X T R E M A D U R A

9

Localisation et accès

Au sud du fleuve Tage, s’étend une vaste pénéplaine sillonnée par les rivières
Almonte et Tamuja, formant un paysage doucement billonné et consacré es-
sentiellement à l’exploitation d’élevage des pacages et à la culture sèche de
céréales. L’itinéraire comprend les communes de Cáceres, Santa Marta de
Magasca et Trujillo.
L’accès le plus facile est par la route à quatre voies A-58 (ancienne N-521) qui
unit Trujillo à Cáceres. La principale voie de communication pour arriver à
Cáceres est la route à quatre voies A-66, aussi bien de Mérida que de  Pla-
sencia. Dans le cas de  Trujillo, nous emprunterons la E-90 pour accéder à
cette commune depuis Mérida ou Navalmoral de la Mata. 
Si notre point de départ est le Parc national de Monfragüe, nous disposons
de plusieurs alternatives en empruntant des routes moins fréquentées et à la
grande beauté paysagère. Ainsi, à la sortie de Torrejón el Rubio, nous trou-
verons un Carrefour d’où nous pouvons prendre la direction de Trujillo en
roulant sur l’EX-208 ou à Cáceres par l’EX-390, qui ne décevront ni l’une ni
l’autre le visiteur.

Plaines de Cáceres,
Magasca et Trujillo
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Description de l’itinéraire

Le point de départ de l’itinéraire commence à la sortie de la route à quatre
voies A-58 en direction de Santa Marta de Magasca par la CC-99. Si nous ve-
nons de Cáceres, nous trouverons cette sortie 7 kilomètres après la déviation
à Sierra de Fuentes (à droite) et si nous le faisons depuis Trujillo, la sortie se
trouve 10 kilomètres après le croisement de la route à quatre voies avec la ri-
vière Gibranzos.

Sédentaires

Estivales

Hibernantes

Outarde / Outarde canepetière  / Ganga  / Ortega /
Cigogne blanc

Faucon crécerellette / Busard cendré / Rollier d’Europe
/ Alouette calandrelle

Vanneau huppé / Pluvier doré / Pipit farlouse / Alouette
des champs

De passage Traquet motteux / Traquet oreillard / Tarier des prés /
Pipit rousseline
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Lorsque nous serons sur  la CC-99, nous continuerons à rouler sur cette route
environ14 kilomètres jusqu’à la commune de Santa Marta de Magasca, en ayant
passé auparavant le lit encaissé de la rivière Tamuja. Juste à l’entrée du village
et après avoir passé l’arrêt d’autobus, nous prendrons la route qui sort à gauche
et qui fait le tour du village. Le parcours pénètre tout d’abord dans une zone de
dehesa (pâturage) et il descend ensuite jusqu’aux zones riveraines de la rivière
Magasca, pour traverser à nouveau une grande zone de pacages et de cultures.
À 8 kilomètres de Santa Marta de Magasca, nous arriverons à un carrefour qui
nous permet d’aller vers Monroy (à 22,2 kilomètres de distance) ou à Trujillo (à
23,8 kilomètres). Si nous choisissons la première possibilité, nous arriverons
jusqu’aux spectaculaires zones riveraines de la rivière Almonte (à 18 kilomètres
du carrefour), en passant auparavant par des zones de pacages et quelques de-
hesas ouvertes. Si nous continuons vers Trujillo, nous trouverons à 18 kilomè-
tres le Carrefour avec l’EX-208, qui nous conduit directement jusqu’à cette
commune. L’itinéraire prend fin dans le quartier historique de Trujillo, où en par-
courant ses rues, nous continuerons à observer des oiseaux intéressants.    

Valeurs ornithologiques

L’itinéraire passe par une des zones les plus intéressantes de la région au ni-
veau ornithologique et ce n’est pas par hasard s’il traverse quatre lieux consi-
dérés comme Zone importante pour la conservation des oiseaux (ZPS “Plaines
de Cáceres et Sierra de Fuentes”, ZPS “Magasca”, ZPS “Zones riveraines de
l’Almonte” et ZPS “Colonies de faucon crécerellette de Trujillo”).
Le parcours complet nous permettra d’observer une grande diversité d’espèces
dans les habitats les plus représentatifs de la contrée, avec une nette prédomi-
nance des pacages naturels et des cultures sèches de céréales, où s’intercalent
des zones de plantations de chênes verts pâturables et de buissons (genêts et
lavandes, essentiellement). Le plus grand contraste paysager survient dans les
environs des zones riveraines, en passant brusquement de la sécheresse des ter-
rains plats à la frondaison des lits fluviaux, dont les côtés escarpés sont entiè-
rement couverts par une dense végétation de chênes verts et d’oliviers sauvages. 
Dans les zones de pacages, nous constaterons la présence d’une représenta-
tion complète de l’avifaune de la steppe, parmi laquelle il convient de signaler
pour leur abondance de leur population le moqueur plombé, le cochevis de
Thékla, le bruant proyer et le moineau espagnol, qui nous accompagneront à
tout moment tout le long du parcours, ainsi que d’autres espèces comme la
chevêche d’Athéna, le coucou geai, la huppe fasciée, le tarier pâtre, la cisticole
des joncs, l’étourneau unicolore, la pie-grièche grise et le guêpier d’Europe. Si
nous arrêtons le véhicule et nous observons avec attention, nous pourrons
également trouver d’autres oiseaux dont la présence est moins importante,
comme l’alouette calandrelle ou le traquet oreillard.
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Pendant toute l’année, nous pourrons observer des outardes, mais il sera plus
facile de les voir au printemps, quand leur plumage les rend plus voyants. Il
convient de s’installer dans des zones hautes ayant une grande visibilité et de
faire des balayages avec les jumelles ou le télescope pour localiser des exem-
plaires dans ces aires si étendues. Les outardes canepetières sont également
très nombreuses, bien qu’elles puissent passer inaperçues dans les zones où
le pacage est très haut et dans les champs ensemencés. Leur cri insistant pen-
dant la période nuptiale dénonce leur présence, ainsi que le son de leur vol, qui
est très spectaculaire quand il s’agit d’une nuée nombreuse.
Pour observer d’autres espèces typiques des pacages comme le ganga cata,
le ganga unibande et l’œdicnème criard, il est recommandé de s’installer dans
un endroit fixe ou de faire des parcours à pied, en suivant par exemple les che-
mins de transhumance qui traversent l’itinéraire. Sont également très nom-
breux le rollier d’Europe et le faucon crécerellette, et il existe quelques nids sur
les poteaux d’électricité qui sont occupés par ces espèces.  
Dans plusieurs tronçons de l’itinéraire se sont établies des colonies de bu-
sards cendrés, qui nidifient dans les cultures de céréales près de la route. Ils
maintiennent une activité intense à partir de mai, quand naissent les premiers
poussins et que commencent les premiers gavages.  
À la fin du printemps et au début de l’été, les populations de criquet migrateur
et autres orthoptères sont à leur apogée et les oiseaux profitent intensément
de cette resource pour s’alimenter.  Sur les poteaux et les câbles électriques,
mais aussi sur les clôtures de fil de fer près des routes, nous verrons se poser
fréquemment des rolliers d’Europe, des faucons crécerelles, des milans noirs
et d’autres oiseaux qui cherchent à capturer les milliers d’invertébrés qui tra-
versent le chemin goudronné, où ils sont beaucoup plus visibles que dans les
pacages.  Ils sont aussi la base de l’alimentation de la cigogne blanche et du
héron garde-bœufs, des espèces qui peuvent arriver à former des colonies im-
portantes dans les rares arbres disponibles. 
Nous ne devons pas être surpris par la présence du vautour moine, du vau-
tour fauve, du corbeau ou du vautour percnoptère, car l’important cheptel
d’élevage qui se nourrit sur ces pacages constitue la principale ressource pour

Busard cendré 
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ces oiseaux nécrophages. Les  importantes colonies de vautour moine qui ni-
difient dans la ZPS “Sierra de San Pedro” ont ici leur principale zone d’ali-
mentation. De la même manière, les grands rapaces comme l’aigle ibérique,
l’aigle royal ou l’aigle de Bonelli font de ces terres leurs terrains de chasse, at-
tirés par l’abondance de proies (lapins, lièvres ou perdrix), ainsi que de jeunes
exemplaires perdus.  
Pendant le passage migratoire postnuptial, signalons l’abondance de traquet
motteux, de traquet oreillard, de pipit rousseline, gobemouches rouges, de ta-
rier des prés et de bergeronnette printanière, que nous observerons souvent
depuis la voiture.
En hiver, sont fréquentes des espèces comme le pluvier doré, le vanneau
huppé, le busard Saint-Martin, le pipit farlouse, l’alouette des champs, la ber-
geronnette grise, et même des mouettes rieuses et des goélands bruns, qui
parcourent les nombreuses mares pour le bétail. Les grandes surfaces avec
des chardons et d’autres plantes qui ont des graines attractives pour les oi-
seaux rassemblent de grandes nuées de fringillidés, surtout le chardonneret
élégant, la linotte mélodieuse, le verdier d’Europe  et le serin.
Dans les zones de dehesa et de buisson que nous trouverons avant d’arriver
aux rivières Tamuja et Magasca, l’avifaune change profondément. Sont fré-
quentes dans cet habitat des espèces comme  la buse variable, l’aigle botté,
la tourterelle des bois, la pie bleue, le merle noir, la grive draine, la fauvette pas-
serinette, la fauvette mélanocéphale, la fauvette pitchou, la mésange bleue, la
mésange charbonnière, etc. Sur les flancs qui tombent vers les zones rive-
raines, la végétation est en général plus dense et boisée, presque impénétra-
ble. La sécurité de cette couverture dense est exploitée par certains rapaces
(milan noir, circaète Jean-le-Blanc, épervier, hibou grand-duc), la cigogne noire
et des espèces typiquement forestières (palombe, geai des chênes, troglodyte
mignon, sittelle torchepot, grimpereau des bois, hypolaïs polyglotte) pour ni-
difier. Dans les affleurements rocheux des flancs, nous pourrons aussi trou-
ver le merle bleu, le traquet rieur et le bruant fou.
Dans les cours fluviaux, signalons la présence des oiseaux qui nidifient sur
leurs ponts, comme l’hirondelle des rochers (facile à voir sur le pont de la
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rivière Tamuja), l’hirondelle rousseline et l’hirondelle de fenêtre. Sur les rives
de sable et de gravier, il est possible de voir le petit gravelot, le chevalier cul-
blanc, le chevalier guignette, la bergeronnette grise et la bergeronnette des
ruisseaux parcourant sans cesse le lit. 
À la fin de l’itinéraire, nous arriverons dans la commune de Trujillo, qui est un
des centres urbains déclaré ZPS en raison de ses importantes colonies de
faucon crécerellette. En parcourant les rues de son quartier historique, nous
pourrons voir de nombreux exemplaires en vol, qui émettent leur son caracté-
ristique, et visiter les colonies d’élevage qui se trouve sur la Plaza Mayor, le
Conventual de San Francisco, le Parador de Tourisme,  rue Encarnación et au
Palais d’Albaida, au Palais de Luís Chaves et aux Arènes (situées hors de la
ville et qui accueillent la plus grande colonie). Nous pourrons aussi apprécier
le spectacle des nombreux couples de cigogne blanche qui construisent leurs
nids sur les toits et les clochers des bâtiments historiques et se convertissent
en un des signes d’identité de Trujillo. Il convient de signaler la population de
martinet pâle nidifiant et partageant l’habitat avec le martinet noir.

Phénologie

Le printemps est la période la mieux appropriée pour effectuer cet itinéraire,
car la composition d’avifaune de ces zones compte de nombreuses espèces
estivales. En hiver, avec l’arrivée des espèces hibernantes, il continue à main-
tenir son intérêt ornithologique. La beauté des paysages de steppe et leur fort
contraste avec les zones riveraines font que cet itinéraire est recommandable
en toute saison, y compris en été (si nous évitons les heures centrales).
Le peu de circulation sur ces routes nous permettra de rouler à vitesse ré-
duite, il sera donc plus facile de découvrir les oiseaux. 
Nous devrons éviter de nous arrêter trop de temps dans les environs des co-
lonies de nidification (busard cendré, cigogne blanche, faucon crécerellette,
héron garde-bœufs). Il est recommandé de garder une certaine distance de
sécurité pour éviter de déranger les oiseaux. 

Autres valeurs environnementales et culturelles

La visite à Cáceres est obligée. Cette ville, déclarée Patrimoine de l’Humanité,
a un quartier historique d’une grande beauté et en excellent état de conserva-
tion. Elle offre en outre une offre culturelle variée.  
Trujillo a aussi un attrait touristique important, avec la possibilité de visiter son
quartier historique, la Juderia (ancien quartier juif), l’Église de San Martín,
l’Église de Santiago, le Château arabe et aussi le Musée de Pizarro et le Musée
du Vin et du Fromage.
À Cáceres, nous pouvons aussi visiter le Centre d’éducation environnemen-
tale “Olivar de los Frailes”, qui dispose d’une ample information sur les es-
paces protégées de la contrée. Dans la commune de Sierra de Fuentes, nous
pouvons visiter le Centre de Récupération de la faune et de l’éducation envi-
ronnementale “Los Hornos”.

Textes : Atanasio Fernández García
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HÉBERGEMENTS

ALDEA DEL CANO

CR VÍA DE LA PLATA
PLAZA MAYOR, 8
927383060 / 666431420

CÁCERES

H***** ATRIO
PLAZA DE SAN MATEO, 1
927242928
H***** PALACIO DE 
ARENALES
CN-521, KM.52,100
927620490 / 927620491
H**** A.H. AGORA
C/ PARRAS,25
927626360 / 927260456
H**** EXTREMADURA
HOTEL
AVDA. VIRGEN DE GUADALUPE, 28
927629639
H**** GRAN HOTEL DON
MANUEL
SAN JUSTO, 15
927215478
H**** HOTEL CACERES
GOLF
CN-630, KM.558 (RESIDENCIAL
CERES GOLF)
927234600
H**** NH PALACIO DE
OQUENDO
PLAZA DE SAN JUAN, 11-13
927215800
H**** PARADOR DE TU-
RISME DE CACERES
ANCHA, 6
927211759
H**** V CENTENARIO
MANUEL PACHECO, S/N
927232200
H*** AHC LOW COST
AVDA. DE LA UNIVERSIDAD,
S/N.
927628223
H*** ALBARRAGENA
C/ PIZARRO, 10.
927220657
H*** CASA DON FER-
NANDO
PLAZA MAYOR, 30
927214279 / 927627176
H*** HUSA ALCANTARA
AVENIDA VIRGEN DE GUADA-
LUPE, 14
927223900

H** ALFONSO IX
MORET, 20
927246400 / 927246404
H** DON CARLOS
C/ DONOSO CORTÉS, 13-15
927225527
H** H2 CÁCERES
PINTORES, 28
927240470 / 927213990
H** IBERIA-PLAZA DE
AMÉRICA
HERMANDAD, 12
927210906
H** NARANJOS, LOS
ALFONSO IX, 12
927243508 / 927243512
H* ARABIA RIAD
PLAZA DEL DUQUE, 5
927220065 / 661304061
H* CASTILLA
RIOS VERDES, 3
927244404
H* IBERIA
PINTORES, 2
927247634
HS** ALAMEDA
PLAZA MAYOR, 33-3º
927211262
HS** ALAMEDA PALACETE
MARGALLO, 45
927211674 / 627474404
HS** ARGENTINA
SANGUINO MICHEL, 7
927222854
HS** HERNAN CORTES
FRAY BARTOLOMÉ DE LAS
CASAS, 5
927243488
HS** NEPTUNO
AVDA. DE ALEMANIA, 19-1º
927236423
HS** PLAZA DE ITALIA
C/ CONSTANCIA, 12
927627294
HS** ROSA, LA
SANGUINO MICHEL, 8
927221750
HS* AL-QAZERES
CAMINO LLANO, 34
927227000 / 927626959
P EL CÉSAR
GENERAL MARGALLO, 61
927226329 / 927230402
P CARRETERO
PLAZA MAYOR, 22
927247482 / 927216122
P ZURBARÁN
ROSO DE LUNA, 11
927210452
A LAS VELETAS

C/ MARGALLO,36
927211210
A CIUDAD DE CÁCERES
AVDA. UNIVERSIDAD, S/N
927102001 / 927216109
AT CASA PINTADA "EL
LIBRO"
PLAZA LAS CANTERÍAS,7
695690556
AT CASAS PINTADAS 
URBANAS "EL CUADRO"
SANJUSTO, 45.
695690556 / 927626312
AT SALOR
PLAZA DE OBISPO GALARZA, 2
y C/ PARRAS, 9
927246400
AT CACERES A
PLAZA DE LA CONCEPCIÓN,
19,BAJO
927225150 / 645895361
AT CACERES B
PLAZA DE LA CONCEPCIÓN, 19, 1ºA
927225150 / 645895361
AT CACERES D
CALLE VALDES,18 BAJO A
645895361
AT CACERES E
C/ VALDES,18 BAJO B
645895361
AT CASA PINTADA 
CUM LAUDE
C/ MARGALLO Nº 102-A
927626312
AT CASA PINTADA 
LA PLAZUELA
C/ GODOY,12 BAJO
695690556
AT CASA SIERPES
SIERPES, 2
927180072 / 659706336
AT CASAS DE LA JUDERIA
BARRIO DE SAN ANTONIO, 30
927220065
AT LA RIBERA DEL MARCO
C/ LA ROCHE SUR YON, 25
927216983
C CIUDAD DE CÁCERES
N-630, KM. 549.
927233100

CÁSAR DE CÁCERES

HS** ENCINAS, LAS
CARRETERA NACIONAL 630,
KM. 543 (Apdo. 10)
927291228 / 927291260
HS** RICHARDSON
CTRA. NACIONAL 630, KM 541
927290001
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Données d’intérêt (ZIR Plaines de Cáceres et Sierra de Fuentes,

ZPS Magasca et ZPS Plaines de Trujillo)
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CR LA ENCARNACIÓN
CAMINO DE LA ENCARNACIÓN S/N
927290701 / 630071070

SIERRA DE FUENTES

CR LAS AVUTARDAS
PLAZA DE COLON,12
927226233 / 652944335
CR LOS LLANOS
AVDA. DE CÁCERES, 48 A, 2º.
647688643

TORREORGAZ

HS** PARADOR DE LOS
LLANOS
AVDA. DE CÁCERES, 48 A, 2º.
647688643

LA CUMBRE
HS** NAYA
AVDA. DE LA CONSTITUCION, 28
927331275 / 927331337

ATR EL ALEZNAL
CTRA. TRUJILLO, KM. 13,2.
677388490

SANTA MARTA DE 

MAGASCA

HS** SANTA MARTA
PLAZA DE ESPAÑA, S/N
927284021 / 615936664

TRUJILLO
HR PATRICIO
PLAZA DEL CAMPILLO ,16
927659257
HR LAS HUERTAS
PALMERA, 1
927659209 / 650953137
HR VIÑA LAS TORRES
CAMINO DE BUENAVISTA S/N
927319350
H**** NH PALACIO DE
SANTA MARTA
C/ BALLESTEROS,6
927659190 / 927323165
H**** PARADOR DE TU-
RISME DE TRUJILLO
PLAZA DE SANTA BEATRIZ DE
SILVA, 1 / 927321350
H**** IZAN TRUJILLO
PLAZA DEL CAMPILLO, 1
927458900
H*** CIGÜEÑAS, LAS
AVENIDA DE MADRID, S/N
927321250 / 927321251
H*** VICTORIA
PLAZA DEL CAMPILLO, 22
927321819 / 927322962
H*** CASA DE ORELLANA
PALOMAS, 5-7
927659265

H*** PALACIO CHAVES
HOTEL
C/ PALOMAS, 3.
91 3579484
H** PERÚ
CTRA. DE MADRID, KM 251
927320745 / 927322599
H* JULIO
PLAZA CAMPILLO, 9
927321963 / 927659351
HS** CONDE DE LA ENCINA
Conde de la Encina, 16
927323176 / 699485286
HS** EL MIRADOR DE LAS
MONJAS
PLAZA SANTIAGO, 2
927659223
HS** LEÓN
PLAZA DEL CAMPILLO, 23-25
927321792
HS** PAULINO
AVDA. MADRID, Nº 48
927659108 / 653994281
HS** EMILIA
PLAZA DEL CAMPILLO, 28
927320083 / 927321216
HS** SAN MIGUEL
SAN MIGUEL, 3
927322571
HS** HUESO
C/ ARQUILLO, 1
927322820
HS** HIGUERA, LA
Cañada Fria, s/n 
927319041
HS** DOS ORILLAS
C/ CAMBRONES,6
927659079
HS* VENTA DE MAGASCA
Apartado Correos  nº 63
927320149 / 927320132
HS* JULIO
Plaza del Campillo, 13
927321963 / 675615736
HS* TRUJILLO
FRANCISCO PIZARRO, 4
927322274
HS* PAULINO II
AVDA. DE LOS QUINTOS, 35
679424767
HS* NURIA
PLAZA MAYOR, 27
927320907
HS* CADENA, LA
PLAZA MAYOR, 5
927321463
HS* BLASÓN
C/ SAN MIGUEL,19
927323406 / 619213608
HS* ORELLANA
C/ RUIZ DE MENDOZA,2

610819847 / 927320753
P CRUCE, EL
CARRETERA N- V, KM. 240
927338304
P PLAZA MAYOR
PLAZA MAYOR,6
927322313
AT ARQUILLO
ARQUILLO, 2
629781541
AT CASA BALLESTEROS
C/ BALLESTEROS, 12B
927321695 / 627506855
CR EL RECUERDO
PAGO DE SAN CLEMENTE
927319349 / 609684719
CR FINCA SANTA MARTA
PAGO DE SAN CLEMENTE
927319203 / 658914355
CR LOS TORREJONES
FINCA LOS TORREJONES
927490049 / 626747200
CR LAS CANTERAS
CTRA. DE TRUJILLO A MON-
ROY, KM. 6
609861315
ATR y CR DEHESA DE LA
TORRECILLA
N-V, KM. 259.
924490028

PLASENZUELA

HR EL LABRIEGO
C/ TIENDA S/N
927313716 / 927313715

CR LA ESPERANZA
C/ LA CRUZ, 7.
927 313716

OFFICES DE TOURISME

O.T. MALPARTIDA DE CÁCERES
C/ SANTA MARÍA, 4. 
MALPARTIDA DE CÁCERES
927276723 / 927276723 

CENTRES D’INTERPRÉTATION

C.I. SUR LE MONUMENT 
NATUREL
CTRA. BARRUECOS, S/N
MALPARTIDA DE CÁCERES
927276236
C.I. DEL AGUA EL 
MOLINILLO
CTRA. BARRUECOS, S/N
MALPARTIDA DE CÁCERES
TEL.: 927276236

H: HÔTEL / HA: HÔTEL APPARTEMENT / HS: HOSTAL / P: PENSION / AT: APPARTEMENT TOURISTIQUE / MR: MAISON RURALE 
ATR: APPARTEMENT RURAL / HR: HÔTEL RURAL / A: AUBERGE / C: CAMPING
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R U T A S  O R N I T O L Ó G I C A S  P O R  E X T R E M A D U R ASierra de Las Villuercas 10

Localisation et accès

L’itinéraire se trouve dans le massif montagneux de la Sierra de Las Villuercas,
située au sud-est de la province de Cáceres. Le parcours suggéré part de la
commune de Guadalupe, à laquelle nous pouvons accéder, par le nord, depuis
l’A5 (Navalmoral de la Mata) par la route EX-118, par le sud, depuis la N-430
par l’EX-116 et l’EX-102, par l’est, depuis l’A5 (Miajadas) et par l’ouest, depuis
Talavera de la Reina.

Description de l’itinéraire

L’itinéraire a une longueur totale d’environ 54 kilomètres aller/retour, pour un
parcours mixte de voie goudronnée et de pistes forestières, de la commune de
Guadalupe à la fin du parcours suggéré. Il est conçu pour être effectué en voi-
ture et en une seule journée, en faisant des arrêts et des courts trajets aux
points et aux lieux d’observation les plus intéressants. L’itinéraire passe par
des habitats divers. Initialement, il va jusqu’aux sources des rivières Guadalu-
pejo et Ibor, entre d’épais bois d’aulnes, de frênes, d’amandiers et de peupliers
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avant d’aller en direction des côtes de montagne du Pic Villuercas, le point le
plus élevé de la contrée, avec 1601 mètres d’altitude.
Nous commençons le parcours dans la commune de Guadalupe, en prenant la
petite route qui se dirige vers le viaduc de la ligne de chemin de fer abandon-
née. Nous prenons la déviation à notre droite au point (X:0299392, Y: 4368912),
qui coïncide avec une forte courbe en forme de fer à cheval. De là, nous entrons

Sédentaires

Estivales

Hibernantes

Vautour moine / Vautour fauve / Aigle de Bonelli /
Mésange noire / Crave à bec rouge

Cigogne noire / Vautour percnoptère / Bondrée apivore
/ Circaète Jean-le-Blanc / Aigle botté / Merle de roche
/ Martinet à ventre blanc

Accenteur mouchet / Accenteur alpin / Roselin githagine
/ Palombe
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sur un chemin de terre, en remontant la rivière Guadalupe, espace naturel pro-
tégé déclaré corridor écologique et de biodiversité.  Nous découvrons sur notre
passage un bois fluvial très bien conservé où abondent les piverts : pic épeiche,
pic vert et pic épeichette, et d’où il est possible d’observer le cincle plongeur en
vol rapide sur les courants, sautant entre les pierres ou barbotant dans les eaux
limpides et transparentes, si nécessaires à sa survie et dont il existe une petite
concentration dans ces montagnes. Outre ses valeurs naturelles et paysagères,
nous apprécierons sur notre passage la présence de moulins à farine, de forges
et de fouloirs, associés à la prospérité de Guadalupe et de son monastère, dé-
clarés respectivement Ensemble historique et artistique et Patrimoine de l’Hu-
manité. Nous arriverons jusqu’au réservoir de los Molinos d’où nous aurons
une magnifique vue du parage connu sous le nom de Los Hoyicios, lieu de nais-
sance de la rivière Guadalupejo. Dans les rochers de quartzite de ce parage, ni-
difient le vautour fauve, le vautour percnoptère et le faucon pèlerin. Nous
continuerons le chemin avant de tourner à droite au point (X:0296656, Y:
4370768). De là, nous monterons au flanc de la montagne pour admirer une des
vues les plus spectaculaires du parcours : une mosaïque de plantations touffues
de chênes tauzins, de châtaigniers, de pins noirs, de chênes rouvres et de fo-
rêts riveraines d’aulnes, de frênes et de peupliers, un paysage qui est encore plus
spectaculaire en automne, quand les arbres feuillus deviennent dorés. Au prin-
temps et en été, il est possible d’observer la bondrée apivore, dont il y a dans
ces montagnes une petite population reproductrice, et qui est en outre la plus
méridionale d’Espagne. Nous continuerons le chemin jusqu’à Guadalupe.    
De là, nous devons prendre la route EX-118 en direction de Navalmoral de la
Mata puis prendre la déviation à notre gauche au point (X:0297920, Y:
4371232)  et emprunter le chemin connu sous le nom de “Carrera del Ca-
ballo”. Ce joli itinéraire longe la rivière Ibor par le Chemin royal, un chemin sé-
culaire de pèlerinage de Madrid à Guadalupe. Il vaut la peine de visiter le proche
Humilladero, ermitage de style mudéjar où les pèlerins s’agenouillaient quand
ils voyaient pour la première fois le Monastère de Santa María de Guadalupe.
Nous recommandons d’avancer en voiture et de la garer près de la scierie si-
tuée au point  (X:02979900, Y: 4372083),  pour continuer à pied près de la rive
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Le Château de Cabañas del Castillo
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de l’Ibor, où il est possible d’observer –ou écouter- le pouillot de Bonelli, res-
treint en Estrémadure aux sommets du système central, à Villuercas et Sierra
de Tentudía. Il y a aussi d’autres espèces d’oiseaux typiques des forêts feuillus
et des bois : le loriot, le bruant zizi, le rossignol philomèle, le geai, la mésange
à longue queue… Avec un peu de chance, nous verrons quelques espèces en-
démiques comme la grenouille ibérique et le lézard de Schreiber, mais aussi des
chevreuils, qui aboieront dans l’épaisseur des châtaigniers.  
Nous retournerons à notre voiture quand le chemin finit par se séparer de la ri-
vière.  De là, nous reviendrons au point de départ pour prendre l’étroite route
qui monte vers la base militaire (aujourd’hui abandonnée) et le point le plus
haut de la contrée : le Pic Villuercas (1.601 mètres). Pendant l’ascension, nous
constaterons l’alternance de la végétation, où les masses forestières de châ-
taigniers, de pins, de plantations de chênes noirs, de chênes rouvres et d’ali-
siers blancs sont progressivement remplacées par des genévriers, des genêts
purgatifs et des bruyères arborescentes, là où les conditions de vie sont plus
hostiles pour la végétation. Notre attention est également attirée par la beauté
géologique de ses paysages et de son relief singulier, dénommé relief appa-
lachien, une particulière succession de vallées et de sierras parallèles, où nous
pourrons observer une multitude de plissements, de failles et de rochers rési-
duels habitat idéal de nidification pour de nombreuses espèces : vautour fauve,
aigle de Bonelli, aigle royal, faucon pèlerin, cigogne noire, vautour percnoptère,
hibou grand-duc…
Comme curiosité, il conviendrait de signaler que le chemin d’ascension au som-
met constitue la ligne de division des eaux entre les bassins du Tage et du Gua-
diana, de telle façon que les eaux courantes qui coulent à notre gauche
appartiennent au Guadiana (rivières Guadalupejo, Ruecas, Gargáligas…) et
celles à notre droite au Tage (rivières Viejas, Ibor, Almonte…)
Au point (X:0295440, Y: 4371720), nous laisserons la voiture garée à notre
gauche pour visiter le “Pozo de la Nieve” (puits de la neige). Ce puits, de
grandes dimensions et creusé dans la roche, se remplissait de gel en hiver afin
de conserver les aliments et les médicaments du Monastère et de La Puebla de

Faucon pèlerin 
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Vautour moine

Guadalupe. De là, nous apercevons
les paysages immenses de la vallée
de la rivière Guadalupejo et les
Rañas (terrains secs bas) de Ca-
ñamero.
Arrivés au sommet, il sera facile
d’observer les espèces caractéris-
tiques des buissons et des rochers
de montagne, entre autres : le tra-
quet rieur, le rougequeue noir, l’ac-
centeur mouchet, l’accenteur alpin,
le merle bleu et le monticole de
roche, un reproducteur estival très
rare et qui à Villuercas nidifie seule-
ment sur ces sommets. Notons
aussi les  carrousels stridents des
martinets à ventre blanc, une es-
pèce qui a dans ces montagnes ses
meilleures zones d’élevage et le va-
carme des nuées de craves à bec rouge, un oiseau à la répartition géographique
irrégulière et localisé dans notre région.  

Valeurs ornithologiques

Étant donné la diversité des habitats, nombreuses et diverses sont les valeurs
ornithologiques de ce parcours. Signalons les reproducteurs estivaux comme
la bondrée apivore, la cigogne noire, l’aigle botté, le circaète Jean-le-Blanc, le
merle bleu, le martinet à ventre blanc et le vautour percnoptère.  
Les masses forestières feuillues sont l’habitat idéal pour des oiseaux noc-
turnes comme la chouette hulotte et dans les pinèdes, il existe des concen-
trations isolées de mésanges noires. Dans les forêts de montagne les mieux
conservées, il est fréquent de voir le pouillot de Bonelli et le pic épeichette.
Dans les rochers et les crêtes rocheuses nidifient le faucon pèlerin, l’aigle royal,
l’aigle de Bonelli, le hibou grand-duc et le vautour fauve, entre autres espèces.
Aux sommets, entre les roches et les buissons grimpants, il y a de nombreuses
espèces comme le traquet rieur, le rougequeue noir, l’accenteur mouchet, l’ac-
centeur alpin, le merle bleu et le merle de roche. L’aigle ibérique, qui ne se re-
produit pas encore de façon stable dans cette contrée, partage l’habitat avec
un autre grand oiseau charognard, le vautour moine, qui commence à nidifier
dans ces montagnes de façon régulière depuis plus d’une décennie dans ce qui
semble être une expansion depuis les colonies de Monfragüe. Actuellement,
les couples nidifient dans les enclaves les plus septentrionales de la contrée,
en donnant ainsi une presque continuité d’espace aux colonies de Monfragüe.
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Phénologie de l’itinéraire

Il peut être effectué à n’importe quel moment de l’année. Le printemps est la
saison la plus animée, avec de bonnes températures toute la journée et le re-
tour des oiseaux estivaux : la cigogne noire, le vautour percnoptère, l’aigle
botté, l’aigle de Bonelli, la bondrée apicole… Le printemps est aussi la saison
de reproduction, et la recommandation générale pour tous les itinéraires est
de ne pas sortir de l’itinéraire établi. Nous éviterons ainsi de perturber les oi-
seaux pendant cette période sensible. Bien qu’il s’agisse d’une zone monta-
gneuse sur une partie du parcours, l’été est très chaud. Il faudra donc nous
hydrater et nous protéger comme il se doit du soleil, en évitant les heures cen-
trales de la journée qui sont d’autre part les moins favorables pour observer
des oiseaux. En automne, la couleur des feuillus avec leurs tons dorés et
jaunes marque la culture et le paysage de cette contrée.  

Autres valeurs environnementales et culturelles

Villuercas se distingue du point de vue paysager par sa géomorphologie sin-
gulière, une succession de vallées et de sierras parallèles qui donnent lieu au
dénommé relief appalachien. Dans son massif montagneux et ses extrémi-
tés, nous pouvons trouver une infinité de reliefs résiduels, de plissements
géologiques, de gisements fossilifères, de carrières et de terrains secs,
entre autres. 
La zone dispose d’endémismes et de valeurs botaniques d’intérêt, comme de
nombreuses espèces d’orchidées forestières, des arbres relictes, comme le
singulier laurier (Prunus lusitánica, laurier du Portugal), survivant de la vé-
gétation des climats tempérés de l’ère tertiaire. Signalons l’extraordinaire ri-
chesse des espèces de papillons et de libellules, bio-indicateurs de la qualité
et de la diversité du milieu naturel de la contrée. 
Guadalupe, avec son monastère, déclaré Patrimoine de l’Humanité par
l’UNESCO en 1993 et son ensemble historique et artistique, se distingue
sans nul doute de l’ensemble des communes de la contrée. 
Aux sommets et dans les enclaves stratégiques, il existe de nombreux vil-
lages préromains et des châteaux qui formèrent la ligne de défense de la val-
lée du Tage pendant la Reconquête.
Les montagnes conservent un des ensembles d’art rupestre schématique les
plus précieux d’Estrémadure, avec plus de 90 emplacements pourvus de pein-
tures rupestres localisées dans des abris, des petites grottes et des roches ex-
posées à l’air libre. À Cañamero, se trouve la grotte dénommée Cueva Chiquita
ou de Álvarez, aménagée pour être visitée. Quelques refuges de Berzocana sont
signalisés et disposent de panneaux d’information et d’interprétation. 

Textes : Víctor Manuel Pizarro Jiménez
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HÉBERGEMENTS

ALÍA

H* VALMAYOR
CARRETERA EX-102, PARC. 91.
POL. 21
927366515 / 927366270
P LA TABERNA
AVDA. LUIS CHAMIZO, 2.
620224585.
P MONTERO, EL
AVDA. LUIS CHAMIZO, 40
927366011
CR EL ESTRECHO DE LA
PEÑA
CTRA. EX.102, KM.92,300
927366289 / 616683486
ATR EN PLENA SIERRA
LA CALERA
616683486

ALDEACENTENERA

ATR LA CORAJA
HERNAN CORTES,99
927314129 / 676098523
AT CRISTINA
LIBERTAD, Nº 7
927419028 / 653068019
CR EL CASERÓN
C/ LA LIBERTAD, 4
630619705

BERZOCANA

HR REAL VILLA DE BERZO-
CANA
PLAZA DE ESPAÑA,15
927150052 / 927150139
CR EL RINCÓN DE LOS 
CEREZOS
FINCA SOLANA DEL CUERVO
927195001 / 690667582
CR FINCA LA SIERRA
FINCA LA SIERRA (CASA
RURAL)
669264449 / 676806861
ATR FINCA LA SIERRA
FINCA LA SIERRA
669264449 / 676806861
ATR CIELO ABIERTO
CERRO DE LAS VIÑAS, S/N.
927234903

CABAÑAS DEL CASTILLO

CR LA PEÑA
PLAZA DE JUAN URETA, 8
927151067 / 620254612
CR PUERTA SOLANA
C/ LOS POSITOS,4
927150225
CR LA COSTANA
FINCA LOS CONCEJILES
927151626
CR LA JARA DE LAS VI-
LLUERCAS
CALLE ESTRECHA, 2
927151009 / 676631137

ATR EL NIDO DE LA CO-
LLALBA
Plaza Juan de Ureta,13
927151009 / 676631137
AT LA PEÑA
C/ CUESTA, 2,4,6,8
927151067 / 620254612

CAÑAMERO

H** RUIZ
PABLO GARCIA GARRIDO, 2
927157125 / 927157075
HR VILLA DE CAÑAMERO
AVDA. DE CERVANTES, 19.
927369260
CR EL TALLER DE BENITO
C/ALCORNOCAL, 2
927369471 / 646951533
ATR CANCHO DEL
FRESNO
UMBRÍA DEL COLMENAR
680452006 / 659230881
ATR LA ALBERGUERÍA
CRTA. EX102 KM. 61,700
902193014 / 670432681
ATR CANDELA
PARAJE "HORCAJO" PARECELA
97 POL. 4
653673373 / 927195316

CARRASCALEJO 

CR LA CASA DEL 
PRACTICANTE
GARCIA TAFALLA, 14
689037634
ATR CARRASCALEJO R
USTICO
CTRA. DE NAVATRASIERRA S/N
927555058 / 927555200

CASTAÑAR DE IBOR

HS** SOLAIRE
CTRA. DE GUADALUPE, 29
927554125 / 927554125
HR LAS MOZAS
AVDA. DE GUADALUPE, 10
927554387
CR AMANECER
C/ EUROPA,17
927554730 / 927554733
C LOS IBORES
CRTA. GUADALUPE-NAVALMO-
RAL DE LA MATA KM 30
927554654 / 927554654

DELEITOSA

CR LLANO DEL PINO
CTRA. RETAMOSA, KM. 650
659962323

FRESNEDOSO  DE IBOR

HR LOS IBORES
C/ CALVO SOTELO,21-23
927575251 / 927575238
CR CASA GRANDE
C/ CALVO SOTELO, 13
927575382 / 679818120
ATR ALVAREZ
C/PRIMO DE RIVERA,8
927575346

GUADALUPE

HR ATALAYA
CTRA. DE NAVALMORAL, S/N
927154322 / 927154226
HR LA QUEBRADA DE
GUADALUPE
AVDA. DE EXTREMADURA, 25.
927154011
HR POSADA DEL
RINCÓN
PLAZA DE SANTA MARÍA DE
GUADALUPE,11
927367114
H**** PARADOR DE 
TURISME ZURBARÁN
MARQUES DE LA ROMANA, 12
927367075
H** HISPANIDAD
BLAS PEREZ, 1
927154210
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Données d’intérêt (ZPS de Villuercas et de la Vallée du Guadarranque)
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H** HOSPEDERÍA 
(HÊBERGEMENT) DEL
REAL MONASTERIO
PLAZA DE JUAN CARLOS I
927367000
HS** ALBA TARUTA
EL CHORRO GORDO, 2
927154444 / 927367301
HS** ALFONSO XI
ALFONSO ONCENO, 21
927154287
HS** CEREZO II
PLAZA SANTA MARIA DE GUA-
DALUPE, 33
927154177
HS** LUJUAN
GREGORIO LOPEZ, 21
927367170
HS* POLKY
AVENIDA ALFONSO XI, 26
927367057 / 927367375
HS* ALTAMIRA
LA CRUZ, 4
927367493 / 927154265
HS* CEREZO
GREGORIO LOPEZ, 12
927367379
HS* TARUTA
ALFONSO ONCENO, S/N
927367301 927154144
CR BAÑOS
ALFONSO MORENO, 25
649857541 / 646247383

CR LA CLARA
PLAZA DE SANTA MARIA,44
927154067 / 665818001
CR ABACERIA
C/ NUEVA, 22
927154282 / 650208405
CR LOS CHORRANCOS
CUARTEL, 9
675954106
CR MOLINO EL BATÁN
CAMINO DEL MATO KM 7
927154184 / 927154287
AT PISCINA SILOE
CARRETERA DE VILLANUEVA,
S/N
927367139 / 927367028
C LAS VILLUERCAS-GUA-
DALUPE
CARRETERA VILLANUEVA
(HUERTA DEL RIO)
927367139 / 927367561

NAVEZUELAS

HS** J.B.
AVDA. DE EXTREMADURA,66
927151800 / 927151688
CR VALLE DEL
ALMONTE
C/ ROTURAS 7 A
927151624 / 650923739

VILLAR DEL PEDROSO

CR LAS LUCIAS
FINCA LAS LUCIAS, CTRA. GUA-
DALUPE, S/N
(NAVATRASIERRA)
927198626 / 629784609

CR EL PEDROSO
PLAZA DEL AYUNTAMIENTO,7
607943314 / 648113786

OFFICES DE TOURISME

O.T. GUADALUPE
PZ. STA. Mª DE GUADALUPE 
GUADALUPE

TEL.: 927154128 
FAX: 927154128

CENTRES D’INTERPRÉTATION

C.I. SUR LE MONUMENT
NATUREL ET 
LA COMARCA
CTRA. DEL CAMPING, S/N
CASTAÑAR DE IBOR
TEL.: 927554635

Martinet noir 

H: HÔTEL / HA: HÔTEL APPARTEMENT / HS: HOSTAL / P: PENSION / AT: APPARTEMENT TOURISTIQUE / MR: MAISON RURALE 
ATR: APPARTEMENT RURAL / HR: HÔTEL RURAL / A: AUBERGE / C: CAMPING
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Localisation et accès

À son passage par la ville de Badajoz, les eaux du fleuve Guadiana sont rete-
nues par un azud, un petit barrage de régulation qui maintient son débit à un
niveau pratiquement constant. En aval de la roue hydraulique, le fleuve Gua-
diana récupère son cours normal et après un tronçon de 6,5 kilomètres, la ri-
vière Caya vient se jeter dans le fleuve sur sa rive droite. Les accès aux deux
rives du fleuve s’effectuent depuis Badajoz. 

Description de l’itinéraire

Pour réaliser un parcours ornithologique sur le fleuve Guadiana, nous pouvons
opter pour n’importe laquelle des deux rives, car elles ont toutes deux des bons
accès et nous aurons de nombreuses possibilités d’observer des oiseaux.  
ITINÉRAIRE PAR LA RIVE GAUCHE
Tronçon 1. Le parcours commence au pont appelé Puente de la Autonomía,
qui est le premier des quatre ponts sur le fleuve Guadiana que nous trouverons
à mesure que nous avancerons en aval. Nous y accéderons sans problèmes

Azud du fleuve Guadiana 
et de la rivière Caya
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depuis n’importe quel endroit de la ville, car il s’agit d’une des principales voies
de sortie vers Cáceres par la route EX-100  à travers le Boulevard périphé-
rique. L’entrée au pont s’effectue à la confluence des rues Suárez Figueroa,
Morales, San Atón et Joaquín Costa, où nous trouverons un rond-point où se
dresse la sculpture intitulée “Los Tres Poetas”. Du pont, nous pourrons avoir
d’excellentes vues sur un tronçon du fleuve où son lit se rétrécit et où il coïn-
cide avec l’embouchure de la rivière Rivillas sur sa rive gauche et la rivière
Gévora sur sa rive droite, un peu plus haut. Signalons aussi les excellentes
vues panoramiques de l’Alcazaba arabe et de la vieille ville de Badajoz. De la
tête du pont, nous pouvons parcourir tranquillement la rive en accédant à un

Sédentaires

Estivales

Hibernantes

Héron garde-bœufs / Aigrette garzette / Héron cendré /
Foulque macroule/ Colvert / Chevalier guignette

Rousserolle effarvatte / Rousserolle turdoïde / Hirondelle
des rivages  / Guêpier d’Europe / Martinet / Blongios nain

Goéland brun / Mouette rieuse / Bécassine des marais / 
Grand cormoran 

De passage Crabier chevelu / Chevalier sylvain / Balbuzard pêcheur /
Pipit spioncelle
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tronçon de plus de 800 mètres qui est parfaitement aménagé pour un usage
piétonnier et récréatif (bancs, terrasses, miradors, zones de jardin), et offre de
magnifiques vues sur le fleuve, nous isolant complètement de l’effervescence
de la ville. Nous avancerons sur ce passage jusqu’à arriver au Puente Viejo
(Vieux Pont) ou Pont de Palmas, situé face à la Puerta Palmas, une porte
monumentale qui faisait partie de la muraille qui entourait jadis la ville et qui
est un des symboles d’identité de Badajoz. Le Vieux Pont est piétonnier, ce
qui veut dire que c’est un endroit parfait pour l’observation des oiseaux à par-
tir d’une perspective privilégiée et il est possible de voir de nombreuses es-
pèces dans l’eau et dans la dense végétation des rives, ainsi que des oiseaux
survolant le fleuve. Ensuite, nous poursuivrons le parcours parallèlement à la
rive jusqu’au Pont de l’Université (le troisième pont), où se termine le tron-
çon piétonnier et commence un étroit sentier qui pénètre dans les bois flu-
viaux sur 1 kilomètre. Le sentier se termine au Pont Royal (le quatrième pont),
facilement reconnaissable par ses piliers centraux de plus de 80 mètres de
hauteur et ses  haubans radiaux de fixation. C’est sur ce pont que prend fin le
premier tronçon par la rive gauche, qui a une longueur de 1,9 kilomètres et qui
doit être effectué entièrement à pied. 
Tronçon 2. Au croisement de la rue du Paseo Fluvial et de l’Avenida du Guadiana
commence un chemin de terre qui passe au-dessous du Pont Royal et qui après
250 mètres s’unit à une piste goudronnée qui longe le fleuve. La piste a une lon-
gueur de 1800 mètres et s’achève à un rond-point situé après le bâtiment du
Club de Canoë-kayak de Badajoz. Ce parcours peut être effectué en voiture, en
faisant des arrêts pour apercevoir des oiseaux avec le télescope ou pour réali-
ser des itinéraires courts. Il est également possible de faire le même trajet à
pied en empruntant le sentier qui se trouve entre la piste goudronnée et la rive
du fleuve, ce qui nous permet d’être plus près de l’eau et de la végétation de la
berge. Du rond-point commence un chemin de terre d’environ 270 mètres de
longueur qui nous conduit jusqu’au mur de le barrage de diversion, où nous
trouverons un excellent mirador pour contempler les oiseaux. L’itinéraire peut
se terminer ici ou nous pouvons continuer à pied par un chemin de terre en aval.
ITINÉRAIRE SUR LA RIVE DROITE
Sur l’Avenue de Elvas, en circulant en direction du Portugal, dans le trajet entre
le Pont de l’Université et le Pont Royal, nous trouverons un rond-point où nous
prendrons la troisième sortie (direction “Cañada Sancha Brava”) jusqu’à ce
que nous arrivions à un carrefour où nous tournerons à droite. Une fois sur
cette route, nous passerons d’abord par un petit tunnel et 1250 mètres plus
loin, nous trouverons un chemin de terre à gauche qui nous conduira à une
piste goudronnée qui longe la rive du fleuve pour terminer au mur de le bar-
rage de diversion.  De là, nous avons deux possibilités. La première est de
continuer en aval par un chemin de terre en bon état qui longe la rive sur 7 ki-
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lomètres, avant d’arriver à l’embouchure de la rivière Caya. L’autres possibi-
lité serait de prendre la piste de terre qui sort près de le barrage de diversion
et qui conduit jusqu’à la route goudronnée (en laissant à gauche une usine de
jambons). De ce point, nous continuerons sur la route jusqu’à un petit gué,
moment où la route se convertit en piste de terre. Sans nous dévier à aucun
moment de la piste et après avoir parcouru 1250 mètres, nous arriverons à une
bifurcation où nous prendrons le chemin qui va vers la gauche, qui nous
conduit à nouveau jusqu’aux rives du fleuve Guadiana et un peu après à l’em-
bouchure de la rivière Caya.

Valeurs ornithologiques

Le barrage de diversion du fleuve Guadiana est déclaré Zone importante pour
la conservation des oiseaux (ZPS) en raison de son importance pour de nom-
breuses espèces d’oiseaux. Un de ses principaux attraits, ce sont les colonies
de reproduction de hérons, dans lesquelles sont rassemblés plus de 2000 cou-
ples de hérons garde-boeufs et d’aigrettes garzettes, accompagnés d’autres
espèces comme le martinet, la cigogne blanche et le héron cendré. La colo-
nie principale se trouve en aval de le barrage de diversion, sur les arbres de
plusieurs îles situées au milieu du lit du fleuve. D’autres colonies de taille plus
petite sont dispersées dans plusieurs zones du fleuve, entre le barrage de di-
version et le Vieux Pont, et aussi dans des îles pleines d’arbres. De mars à la
mi-juillet, ces endroits sont spectaculaires en raison de la multitude d’oiseaux
qui couvrent les arbres et leur incessante activité, beaucoup plus importante
à partir de la naissance de leurs oisillons. La population nidifiante de martinet
est considérée comme l’une des plus importantes au niveau régional. Le reste
de l’année, ces lieux accueillent aussi des gîtes communaux de hérons garde-
bœufs et d’aigrettes garzettes qui concentrent des milliers d’oiseaux et qu’ils
partagent avec des grandes nuées de choucas des tours et d’étourneaux uni-
colores et d’étourneaux sansonnets. 
Dans ce tronçon du fleuve Guadiana, il est également possible d’observer trois
espèces de hérons de grand intérêt, comme le héron pourpré (qui nidifie dans
les épaisses joncheraies des rives), le crabier chevelu (plus fréquent de pas-
sage et même en hiver) et la grande aigrette (de plus en plus courante dans
la zone). 
À la fin du mois d’août commencent déjà à arriver les premiers grands cor-
morans au fleuve et leur population augmentera sans arrêt jusqu’à atteindre
son maximum en hiver. Nous pourrons les voir dans de nombreux tronçons
du fleuve en train de pêcher ou de s’exposer au soleil, le Vieux Pont étant un
lieu très recommandé pour les observer à plaisir Dans une île située à environ
1200 mètres en aval du Pont Royal se trouve le gîte principal des grands cor-
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morans, qui concentre plusieurs centaines d’exemplaires. Le lieu est facile-
ment reconnaissable car toutes les branches des arbres sont teintes de blanc
à cause de la concentration d’excréments et il est visible des deux côtés du
fleuve.  
La végétation des rives est particulièrement exubérante entre le barrage de di-
version et l’embouchure de la rivière Caya, où le lit récupère son aspect le plus
naturel, avec de denses bosquets de saules où nidifient des oiseaux comme
le loriot, la rémiz penduline,  le rossignol philomèle, la bouscarle de Cetti, l’hy-
polaïs polyglotte, le troglodyte mignon, la mésange à longue queue ou le pin-
son des arbres. 
Les joncheraies, fréquemment mélangées avec les saules, constituent un des
habitats les plus intéressants pour les oiseaux, bien que vu leur couverture
dense, il est plus facile d’écouter leurs chants que de les observer. Pendant la
période de reproduction, il est fréquent de voir le blongios nain, le râle d’eau,
la poule d’eau, la rousserolle turdoïde, la rousserolle effarvatte, le bengali
rouge ou l’astrild ondulé. En hiver, signalons la présence du gorgebleue à mi-
roir et du pouillot véloce.  Il existe plusieurs références de talève sultane dans
la zone de le barrage de diversion. 
Dans les eaux ouvertes situées entre le Pont de l’Autonomie et le mur de le
barrage de diversion, signalons la présence de différentes espèces d’anatidés,
comme le canard colvert, le canard souchet, le canard chipeau ou la foulque
macroule. En été, coïncidant avec son passage migratoire, le balbuzard pê-
cheur parcourt les eaux les plus profondes en essayant de capturer des pois-
sons. Autres espèces très représentatives des tronçons d’eaux les plus
profondes et des îles que nous verrons sans difficulté : la bergeronnette grise,
la bergeronnette des ruisseaux, le chevalier guignette, le chevalier cul-blanc,
l’échasse blanche et la bécassine des marais (en hiver).
Il convient aussi de signaler les oiseaux qui nidifient dans les talus sablon-
neux du fleuve, comme l’hirondelle des rivages le guêpier d’Europe ou le mar-
tin pêcheur, quelques-unes de leurs colonies les plus importantes se trouvant
dans les gravières proches de la route qui conduit à Río Caya.

I T I N É R A I R E S  O R N I T H O L O G I Q U E S  E N  E S T R É M A D U R E

107

Héron garde-bœufs Dormidero de Grand cormoran
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Les deux miradors situés aux deux extrémités du mur de le barrage de diver-
sion et du tronçon en aval sont sans nul doute les zones les plus intéressantes
de l’itinéraire. Les jours de chance, nous pouvons arriver à voir plus de 15 es-
pèces différentes seulement sur le mur de le barrage de diversion. 
En hiver, à mesure que le jour avance, le barrage de diversion se convertit en
un lieu de concentration de goélands bruns, qui rassemble parfois plus de
2000 exemplaires de cet oiseau, accompagnés aussi par des mouettes rieuses. 
Le Vieux Pont accueille une colonie importante d’hirondelles de fenêtre ainsi
que plusieurs couples de martinets à ventre blanc, et c’est tout un spectacle
de les voir voler à peu de distance. 

Phénologie

Au printemps, il est recommandé de visiter les zones où se trouvent les colo-
nies de hérons, ainsi que les bois fluviaux, dans lesquels les chants de nom-
breuses espèces rendent les itinéraires très agréables. En hiver, il faut visiter
les gîtes de cormorans et de hérons. N’importe quelle saison est bonne pour
voir des oiseaux aux alentours de le barrage de diversion. 

Autres valeurs environnementales et culturelles

La ville de Badajoz propose une excellente offre culturelle dont nous pourrons
profiter parallèlement aux parcours ornithologiques. Nous recommandons de
visiter l’Alcazaba arabe et la Plaza Alta, le lieu le plus emblématique du quar-
tier historique. Il est également possible de visiter le Musée d’Estrémadure et
ibéro-américain d’art contemporain (MEIAC), le Musée archéologique pro-
vincial de Badajoz et le Musée de la Ville “Luís de Morales”. 
En parcourant les rues de Badajoz, nous pourrons découvrir la plupart de ses
valeurs patrimoniales, comme les bastions de la muraille de défense qui en-
tourait jadis la ville, ses principales portes d’entrée (Porte de Mérida, Porte
Palmas et Porte Pilar), les maisons mudéjares, les églises et les couvents, ses
multiples places et ses nombreux parcs, etc...
Il sera toujours bon de planifier la visite de la ville au moment des principales
fêtes, comme la Fête de la Saint Jean (24 juin), les processions de la Se-
maine sainte, la célébration des carnavals (parmi les plus populeux et amu-
sants d’Espagne) ou la commémoration de la fondation de Badajoz par les
Arabes avec le Festival Al-Mossassa Batalyaws (entre septembre et octobre).

Textes : Atanasio Fernández García
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HÉBERGEMENTS

BADAJOZ

H***** GRAN HOTEL CA-
SINO DE EXTREMADURA
AVDA DÍAZ AMBRONA, 13
924284402 / 924275175
H**** LOS JARDINES DE
LAS BOVEDAS
AUTOVIA MADRID-LISBOA
P.K.405.715
924286035
H**** AC BADAJOZ
AVDA DE ELVAS S/N
924286247 / 924286248
H**** HUSA ZURBARÁN
PASEO CASTELAR, 1
924001400 / 924220142
H**** BADAJOZ CENTER
AVDA DAMIAN TELLEZ LA-
FUENTE, S/N
924212000 / 924212002
H*** ACUAREL
CTRA.BADAJOZ-GRANADA,   K.
65
924239606 / 924241620
H*** LISBOA
AVDA. DE ADOLFO DÍAZ AM-
BRONA, 13
924272900 / 924272250
H*** RIO
AVDA A. DIAZ AMBRONA, 13
924272600 / 924273874
HS** DON PACO
CALLE SANCHEZ DE LA

ROCHA, 7
924286415
HS** CERVANTES
CALLE TRINIDAD, 2
924223710 / 924222935
HS** CONDEDU
CALLE MUÑOZ TORRERO, 27
924207247 / 924207248
HS** GONGORA
C/ DOBLADOS, 17
924223710 / 924235962
HS** SAN MARCOS
MELÉNDEZ VALDÉS, 53
924229518 / 924229250
HS* DE LAS HERAS
CALLE PEDRO DE VALDIVIA, 6
924224014 / 924224014
HS* NIZA
CALLE ARCO AGÜERO, 34
924223173 / 924200584
HS* NIZA II
CALLE ARCO AGÜERO, 45
924223173 / 924200584
HS* HOSTAL BADAJOZ
C/ GENERAL EMILIO MOLA
VIDAL, 5
924247402
HS* PLAZA DE ESPAÑA
CALLE ZURBARAN, 2-1º
924222005
HS* PINTOR
CALLE ARCO AGÜERO, 26    
924224228 / 924233345
P GALICIA
AVENIDA A. DIAZ AMBRONA,
24
924271902 / 924271902

HA*** ASCARZA
Castillo Puebla de Alcocer, 28
924286370 / 924286371

GUADIANA 
DEL CAUDILLO

P MARI LOLI
PLAZA DEL PARQUE, 3
924471080

PUEBLONUEVO 
DEL GUADIANA

H* LA FINCA
CARRETERA BADAJOZ -MON-
TILJO K. 22
924140718

VALDELACALZADA

HS** VELASCO
CALLE CALZADA, 26
924447109 / 924447109

VILLAFRANCO 

DEL GUADIANA

H**** CONFORTEL  
BADAJOZ
CARRETERA N-V, KM 393
924443711 / 924443708
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Données d’intérêt (ZPS Roue hydraulique de Badajoz)

Foulque macroule

H: HÔTEL / HA: HÔTEL APPARTEMENT / HS: HOSTAL / P: PENSION / AT: APPARTEMENT TOURISTIQUE / MR: MAISON RURALE 
ATR: APPARTEMENT RURAL / HR: HÔTEL RURAL / A: AUBERGE / C: CAMPING
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Aigrette garzette
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R U T A S  O R N I T O L Ó G I C A S  P O R  E X T R E M A D U R ACornalvo / Los Canchales 12

Barrage de Cornalvo

Localisation et accès

Cet itinéraire se trouve au cœur du Parc naturel de Cornalvo, situé entre les
plaines fertiles du fleuve Guadiana et les contreforts des Sierras de San Pedro
et Montánchez. Les communes qu’il traverse sont Mérida et Trujillanos (pro-
vince de Badajoz). 
Il est recommandé d’y accéder depuis la route à quatre voies d’Estrémadure (E-
90) jusqu’à la commune de Trujillanos, en prenant la sortie 334 (direction Ma-
drid) ou la sortie 325 (direction Mérida). Avant d’entrer à Trujillanos, nous
trouvons un rond-point où nous prendrons la première sortie à droite, qui nous
conduira directement au Barrage de Cornalvo.  
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Sédentaires

Estivales

Hibernantes

Sittelle torchepot / Grimpereau des jardins / Gros-bec / 
Pic épeichette

Cigogne noire / Rossignol philomèle / Hypolaïs
polyglotte / Aigle botté / Milan noir

Accenteur mouchet / Bouvreuil pivoine / Palombe /
Sarcelle d’hiver / Canard chipeau

De passage
Gobemouche gris / Gobemouche noir / Rougequeue à
front blanc 

Sédentaires

Estivales

Hibernantes

Héron garde-bœufs / Héron cendré / Grèbe huppé /
Foulque macroule / Canard colvert / Chevalier
guignette / Petit gravelot

Sterne naine / Sterne hansel / Échasse blanche /
Glaréole à collier / Guifette moustac

Goéland brun / Mouette rieuse / Grue cendrée / Canard
pilet / Canard siffleur / Oie cendrée

De passage
Spatule blanche/ Bécasseau cocorli / Bécasseau maubèche /
Chevalier aboyeur / Pluvier argenté / Tournepierre à collier /
Chevalier sylvain  / Balbuzard pêcheur 
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Description de l’itinéraire

L’itinéraire ornithologique part du Centre d’interprétation du Parc naturel de
Cornalvo,  lieu de visite obligé et où nous pourrons obtenir des informations ad-
ditionnelles sur cet espace protégé et d’autres itinéraires possibles. À partir du
Centre d’interprétation, après avoir parcouru environ 7 kilomètres, nous trou-
verons une déviation à droite qui nous conduira jusqu’au Barrage de Cornalvo.
Si nous y sommes arrivés en voiture, nous devrons la garer avant d’accéder au
barrage et continuer notre visite à pied. L’itinéraire parcourt le périmètre du ba-
rrage, en empruntant toujours des sentiers et des chemins.  Nous commence-
rons en traversant le mur du barrage, puis nous continuerons en empruntant
un sentier qui passe initialement par une plantation de chênes-lièges puis par
des zones plus ouvertes avec des vues sur le barrage. Après avoir parcouru
environ 2800 mètres, nous arriverons à l’extrémité du barrage. Nous aurons ef-
fectué pratiquement la moitié du parcours et nous commencerons le retour
vers le point de départ. De l’extrémité au mur du barrage, l’itinéraire passe par
un chemin en bon état qui longe à tout moment le barrage. Le parcours du pé-
rimètre du barrage a une longueur de 6800 mètres, bien que lorsque le niveau
d’eau baisse, il soit possible de prendre des chemins alternatifs et d’écourter les
distances, en particulier dans le tronçon de l’extrémité du barrage.   
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Chouette chevêche Héron cendré 
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Valeurs ornithologiques

Le Parc naturel de Cornalvo fut un des premiers espaces déclarés Zone im-
portante pour la conservation des oiseaux (ZPS) en Estrémadure, sous la dé-
nomination “Embalse de Cornalvo y Sierra Bermeja”. 
Du Centre d’interprétation au Barrage de Cornalvo, les habitats prédominants
sont les cultures sèches de céréales, les plantations d’oliviers et les dehesas ou-
vertes de chênes verts. Il est donc possible d’observer des espèces que nous ne
trouverons pas plus loin.  À 2,3 kilomètres du début, nous arriverons à un pont
qui traverse la rivière Albarregas, où il existe un bois épais et il vaut la peine de
s’arrêter pour observer les oiseaux. En été, il reste en général des flaques d’eau
qui attirent de nombreuses espèces qui viennent y boire (fauvettes, paridés, frin-
gillidés, alaudidés). Dans les cultures de céréales et dans les pâturages qui
s’étendent du pont au Cortijo (ferme) de Campomanes, nous pourrons voir le
busard cendré, l’élanion blanc, la chevêche d’Athéna, l’œdicnème criard, l’outarde
canepetière, la pie-grièche grise, la cisticole des joncs et le cochevis de Thékla. 
En arrivant à la retenue d’eau, il vaut mieux disposer d’un télescope, car les oi-
seaux aquatiques sont en général au centre du barrage. Les espèces les plus fré-
quentes sont le canard colvert, le canard souchet, la sarcelle d’hiver, le canard
chipeau, le canard pilet, le canard siffleur, la foulque macroule, le héron cendré,
l’aigrette garzette, le grèbe huppé, le grèbe castagneux, le grand cormoran, le
goéland brun, la mouette rieuse et le petit gravelot. Avec de la chance, nous
pourrons observer la cigogne noire s’alimentant sur ses rives, un des oiseaux
emblématiques de cet espace protégé. Dans les zones moins profondes (îles,
baies et extrémité), nous pourrons voir plusieurs espèces d’oiseaux de rivage,
leur diversité étant beaucoup plus grande pendant le passage migratoire post-
nuptial (de juillet à octobre), avec la présence de l’échasse blanche, du cheva-
lier gambette, du bécasseau variable, du bécasseau cocorli et du petit gravelot.
À la fin de la retenue d’eau, commence un sentier qui pénètre dans un coteau
épais de plantation de chênes verts où nous pourrons observer des espèces ty-
piquement forestières comme la sitelle torchepot, le grimpereau des jardins, le
rossignol philomèle, le troglodyte mignon, le pinson des arbres, le bouvreuil
pivoine, le gros-bec, la mésange bleue, la mésange huppée, mésange char-
bonnière, le merle noir, la palombe, le geai des chênes, le pic épeiche ou le pic
mineur. Dans les zones avec une prédominance de buisson (essentiellement les
plantations de cistes et de bruyères), il est facile d’observer les oiseaux typiques
de ce type de végétation, comme la fauvette mélanocéphale, la fauvette pit-
chou ou l’accenteur mouchet (ce dernier seulement en hiver).
Après que le sentier abandonne le coteau, la densité de chênes verts et de
chênes-lièges diminue, laissant la place à des zones pâturables qui alternent
avec des buissons et des pâturages, ce qui facilite l’observation des oiseaux.
Dans les zones pâturables, signalons la présence du gobemouche gris, de la
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pie bleue, de la huppe fasciée, de l’alouette lulu, ou de la pie-grièche à tête
rousse. Grâce à une meilleure visibilité, nous pouvons découvrir plus facile-
ment les vols des rapaces qui nidifient dans la zone (aigle botté, buse varia-
ble, circaète Jean-le-Blanc e milan noir) et aussi d’autres espèces qui
cherchent à s’alimenter dans les dehesas comme le vautour fauve, le vautour
moine et même l’aigle ibérique. 

Phénologie

L’itinéraire est intéressant à n’importe quelle saison de l’année, mais le printemps
est recommandé pour l’observation d’oiseaux associés à la forêt et à la dehesa.
Le barrage a une plus grande diversité d’espèces en hiver et à la fin de l’été.

Autres valeurs environnementales et culturelles

Observatoire de la Retenue d’eau du Muelas. À environ 7 kilomètres de la dé-
viation qui conduit au Barrage de Cornalvo, en suivant la route goudronnée, se
trouve un petit barrage de régulation où il y a un observatoire d’oiseaux permet-
tant d’apercevoir de nombreuses espèces. 
Le barrage de Cornalvo est déclaré Monument national car il s’agit d’un des ou-
vrages hydrauliques de l’époque romaine le mieux conservé. 
Une visite culturelle dans la ville de Mérida, Patrimoine de l’Humanité, est le com-
plément parfait du parcours ornithologique dans le Parc naturel de Cornalvo.
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Huppe fasciée Grosbec casse-noyaux
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Barrage de Los Canchales

Localisation et accès

Le barrage de Los Canchales se trouve dans la province de Badajoz, au nord-
ouest des communes de La Garrovilla et Esparragalejo et il fut construit sur
la Rivera de Lácara, un cours fluvial qui nait dans la Sierra de San Pedro et se
jette sur la rive gauche du fleuve Guadiana. Nous pouvons y accéder depuis la
route EX-305 entre Montijo et la Nava de Santiago, en disposant de deux en-
trées entre les bornes kilométriques 8 et 13 qui conduisent vers la zone ouest
du barrage. Il est également possible d’arriver jusqu’aux extrémités du ba-
rrage en prenant une piste qui part des environs d’Esparragalejo.
L’accès est recommandé depuis la route EX-209 à son passage dans la com-
mune de La Garrovilla, où est signalisée la piste goudronnée qui conduit di-
rectement au mur du barrage, le point de départ idéal pour une excursion
ornithologique. 

Description de l’itinéraire

L’itinéraire commence à La Garrovilla et ensuite, après avoir parcouru environ 7,5
kilomètres sur une piste goudronnée, nous arrivons au mur du barrage de Los
Canchales. Ce premier tronçon est très intéressant car il traverse des terrains
consacrés à la culture sèche de céréales, de tournesol et d’oliviers. Aux alentours
du barrage, il y a plusieurs panneaux d’information sur les normes de visite et
les itinéraires à suivre. Le reste de l’itinéraire se déroule sur une piste périmé-
trale en terre d’une longueur de plus de 23 kilomètres, construite sur la cote d’i-
nondation maximale du barrage et qui permet de le parcourir entièrement.   
Environ 80 mètres avant d’arriver au barrage, nous prendrons la piste qui sort
à droite, juste avant la zone de stationnement et le Centre d’interprétation de
la Confédération hydrographique du Guadiana, et qui descend directement jus-
qu’à la rive du cours d’eau. Nous effectuerons le premier arrêt après avoir par-
couru 800 mètres, en arrivant à la digue artificielle qui se jette dans le barrage
et qui dispose d’un observatoire à son extrémité. Environ 4 kilomètres plus
loin, nous arrivons à l’extrémité du barrage, une zone d’eaux peu profondes et
où peuvent encore s’apprécier les bras sinueux de la Rivera de Lácara. Quand
le niveau de l’eau est très bas, on peut prendre un chemin alternatif qui réduit
notablement le parcours. L’itinéraire continue sur la rive droite du barrage, en
passant par deux  des baies les plus fréquentées par les oiseaux et situées face
à un groupe d’îles artificielles. Ensuite, la piste s’éloigne du barrage et nous
amène momentanément jusqu’à la route EX-305 (Montijo-La Nava de Santiago)
et nous devrons parcourir environ 1770 m  en direction de Montijo jusqu’à
trouver une piste à gauche qui nous conduit à nouveau au barrage. En suivant
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la piste, nous arrivons jusqu’à une retenue d’eau construite sur une des baies
du barrage et 600 mètres plus loin, nous trouverons une digue qui nous per-
mettra d’observer les oiseaux et un sentier qui peut être parcouru à pied par la
rive, qui nous plonge dans un coteau épais de buissons et d’arbustes. Dans les
3 derniers kilomètres, la piste emprunte une petite colline avant d’arriver ensuite
au mur du barrage, où le parcours finit.

Valeurs ornithologiques

Le Barrage de Los Canchales est déclaré Zone importante pour la conservation
des oiseaux (ZPS) et est considéré en outre “Zone humide d’importance inter-
nationale”. Il présente des conditions très favorables pour l’établissement de
nombreuses espèces d’oiseaux, car il dispose de grandes surfaces d’eaux peu
profondes, maintient différents types de végétation associés à l’eau (joncheraies,
prairies, champs de roseaux et formations de nerpruns, de frênes et de saules)
et se trouve entouré de dehesas de chênes verts et de grandes extensions de
cultures sèches et d’irrigation.  En outre, la Confédération hydrographique du
fleuve Guadiana a mené à bien de nombreuses actions pour favoriser la pré-
sence des oiseaux, comme la construction d’îles artificielles, de mares et de la-
gunes, de digues, de barrages de retenue d’eau, d’améliorations d’habitat, etc.  
Pendant la période de reproduction, signalons les populations d’oiseaux colo-
niaux qui nidifient dans les îles, parmi lesquelles se trouvent des colonies de
glaréole à collier, de sterne hansel, de sterne naine et d’échasse blanche. D’au-
tres oiseaux aquatiques nidifient également comme le canard colvert, le canard
chipeau, la foulque macroule, le grèbe castagneux, le grèbe huppé et la mouette
rieuse. Il y a des lieux de reproduction de guifette moustac et de guifette noire.
Pendant le passage migratoire postnuptial, il accueille de nombreuses espèces
et de grandes concentrations d’oiseaux. Signalons la présence des oiseaux de
rivage, avec la possibilité d’observer le bécasseau variable, le bécasseau mi-
nute, le bécasseau cocorli, le bécasseau maubèche, le grand gravelot, le che-
valier gambette, le chevalier aboyeur, le chevalier arlequin, le pluvier argenté, le
tournepierre à colliers, le chevalier sylvain ou la barge rousse. Au cours des
mois d’été, les concentrations de cigogne blanche sur ses rives sont spectacu-
laires, puisqu’elles dépassent les 500 exemplaires. Cette zone est considérée
comme l’une des plus importantes pour la saison d’hiver et le passage migra-
toire de la spatule blanche, qui est allée jusqu’à couver aussi dans le barrage. 
En hiver, signalons les populations d’anatidés (canard colvert, canard pilet, ca-
nard siffleur, canard chipeau, canard souchet, fuligule milouin, sarcelle d’hiver,
oie cendrée) qui dépassent les 10 000 exemplaires, les concentrations de go-
éland brun et de mouette rieuse, ainsi que la présence stable durant l’hiver d’un
certain nombre de grues cendrées (plus de 1500 oiseaux), dont le gîte se trouve
sur les rives du barrage. 
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Dans les terres irriguées et les dehesas des environs du barrage, nous pou-
rrons également observer des espèces très intéressantes (rapaces, oiseaux des
steppes) et il convient aussi de s’arrêter dans les fréquentes touffes de chênes
kermès, de myrtes et d’oliviers sauvages, car elles abritent en général des pas-
sereaux intéressants (fauvette passerinette, fauvette orphée, hypolaïs poly-
glotte, traquet rieur ou agrobate roux).

Phénologie

N’importe quelle saison est recommandable, mais il faut tenir compte de fait
que la date de visite conditionnera les espèces que nous allons trouver. À la dif-
ference d’autres lieux, les mois d’été sont très intéressants pour l’observation
des oiseaux.

Autres valeurs environnementales et culturelles

Embouchure de la rivière Aljucén. En suivant la route EX-209 en direction  de
Mérida et en passant la commune d’Esparragalejo, nous trouverons le cours
de l’Aljucén, un lieu très recommandé pour l’observation des oiseaux (crabier
chevelu, talève sultane et héron pourpré). Il est pourvu d’un observatoire. 
Dolmen de Lácara.  Au nord du Barrage de Los Canchales, nous trouverons
cet intéressant  tombeau collectif aux grandes dimensions et en excellent état
de conservation, qui date du Chalcolithique. Nous y accédons en suivant la
route EX-214 de La Nava de Santiago à Aljucén.

Textes: Atanasio Fernández García

Tournepierre à collier Grue cendrée 
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HÉBERGEMENTS

GUAREÑA

H EL COTO
CARRETERA D. BENITO
924350378 / 924350525

MÉRIDA

H***** MERIDA PALACE
PLAZA DE ESPAÑA 19
924383800
H**** ADEALBA
C/ ROMERO LEAL, Nº 18
665402105 / 924388271
H**** LA LOMAS
AVDA. REINA SOFÍA, 78
924311011 / 618518431
H**** PARADOR DE TU-
RISMO VIA DE LA PLATA
PLAZA CONSTITUCION, 3
924313800
H**** TRYP MEDEA
AVENIDA PORTUGAL S/Nº
924372400
H**** VELADA MERIDA
AVENIDA PRINCESA SOFIA s/n
924315110
H*** NOVA ROMA
CALLE SUAREZ SOMONTE, 42
924311261 / 924311201
H*** ROMERO MÉRIDA
AUTOVÍA A-66. MÉRIDA –
SEVILLA, KM 630
H*** ZEUS
AVDA. REINA SOFÍA, 8
924318111
H** CERVANTES
CALLE CAMILO J. CELA, 8
924314961
H** HOTEL RAMBLA 
EMÉRITA
RAMBLA SANTA EULALIA, 17
924387231
H** LUSITANIA
CALLE OVIEDO, 12
924316112
H*** VETTONIA
C/ CALDERÓN DE LA BARCA,
26.
924388294

HS** ACUEDUCTO LOS
MILAGROS
AVDA. LOS MILAGROS, 26.
924303442
HS** ANAS
AVENIDA REINA SOFÍA,  9
924311113
HS** LAS ABADÍAS
RONDA DE LOS EMERITOS, S/N
924313326
HS* ALAMEDA
PLAZA MAGDALENA, 1
924300474
HS* EL  ALFARERO
CALLE SAGASTA, 40
924303183 / 678311783
HS* EL TORERO
CARRETERA ALANGE, 1
924371789
HS* TORERO II
CTRA. ALANGE, 1
924371789
HS* AL – ANDALUS
AVENIDA EXTREMADURA, 6
924313356 / 924304016
HS* SALUD
CALLE VESPASIANO, 41
924312259
HS* SENERO
CALLE HOLGUIN, 12
924317207
HA*** CAPITOLINA
C/ CASTELAR, 1.
924318654
CR CORTIJO DE LA 
SERRANA
CTRA. LA ROCA DE LA SIERRA-
MONTIJO, KM. 14
924452874 / 646335382
AT*** CAPITOLIO APAR-
TAMENTOS TURÍSTICOS
TRAVESÍA DE CERVANTES, 2.
924303163
AT*** TIBULA CITY
C/ FRANCISCO DE ORELLANA,
13.
924314087
CT MÉRIDA
CARRETERA N-V,   K. 336
924303453

MIRANDILLA

CR CASA DEL MOLINERO
URBANIZACION LOS CANCHALES
658561076 / 608924166

MONTIJO

H* GRAN SOL DE EXTRE-
MADURA
AVDA DEL PROGRESO, 10
924456032 / 924456132
HS** LA ISLA
CARLOS I, 1
924455557 / 667572320
P ESTADIUM
CARRETERA ESTACIÓN, 9
924455070
CR TORREÁGUILA
BARBAÑO
CTRA. BARBAÑO-TORREMA-
YOR, S/N
617457496

OFFICES DE TOURISME

O.T. MUNICIPAL DE 
MÉRIDA
PASEO JOSÉ ÁLVAREZ SÁENZ
DE BURUAGA
MÉRIDA
TEL.: 924330722

CENTRES D’INTERPRÉTATION

C.I. DE L’EAU DU  
PARC NATUREL
CTRA. TRUJILLANOS-EMBALSE
DE CORNALVO
TRUJILLANOS

TEL.: 924002386

I T I N É R A I R E S  O R N I T H O L O G I Q U E S  E N  E S T R É M A D U R E

119

Données d’intérêt (ZEPA Parc naturel de Cornalvo 

et ZPS Barrage Los Canchales)

H: HÔTEL / HA: HÔTEL APPARTEMENT / HS: HOSTAL / P: PENSION / AT: APPARTEMENT TOURISTIQUE / MR: MAISON RURALE 
ATR: APPARTEMENT RURAL / HR: HÔTEL RURAL / A: AUBERGE / C: CAMPING
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Grue cendrée 
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R U T A S  O R N I T O L Ó G I C A S  P O R  E X T R E M A D U R AMoheda Alta / Sierra Brava 13

Localisation et accès

L’itinéraire s’effectue dans l’aire connue sous le nom de Zona Centro et Vegas
Altas del Guadiana, située au centre-ouest de la communauté, passant par
les territoires des communes d’Obando, de Navalvillar de Pela, de Vegas
Altas et de Madrigalejo, où les anciennes dehesas conservent à peine des
vestiges de la surface primitive et étendue qu’elles ont occupé en raison de la
transformation et de la mise en marche du Plan d’irrigations de la Zone Cen-
tre, une initiative qui a d’autre part motivé l’apparition de nouvelles espèces. 
Nous accédons au début de l’itinéraire par la route EX-116 qui unit Navalvillar
de Pela au sud, à Guadalupe, au nord. À gauche (en venant du sud), par le
chemin du canal, sort l’accès au barrage de Cubilar où commence l’itinéraire.
Jusqu’à Navalvillar de Pela, nous pouvons y accéder par la route N-430, qui
part de la A-5 à hauteur de Torrefresneda  à l’ouest et continue jusqu’à la pro-
vince de Ciudad Real à l’est.
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Schéma de l’itinéraire et espèces nicheuses
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Sédentaires

Estivales

Hibernantes

Canard colvert / Canard chipeau / Canard souchet / Élanion
blanc / Buse variable / Busard des roseaux  / Faucon crécerelle
/ Outarde / Outarde canepetière / Ganga unibande / Ganga 

Cigogne noire / Aigle botté / Busard cendré / Sterne
hansel / Glaréole à collier / Guêpier d’Europe

Grue cendrée / Oie cendrée / Canard pilet / Barge à queue noire
Barge à queue noire / Busard Saint-Martin / Hibou des marais 

De passage Sarcelle d’été  / Tadorne de Belon / Tadorne casarca /
Avocette élégante  / Balbuzard pêcheur
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Description de l’itinéraire

L’itinéraire est de 37 kilomètres, du barrage de Cubilar au barrage de Sierra
Brava. Il peut être effectué en une seule journée, en alternant la voiture et les
petites promenades, et en terminant à l’heure du déjeuner à Sierra Brava, où
nous pouvons nous promener sur ses rives jusqu’à son extrémité, lieu où
nous verrons plus d’espèces. Pendant le parcours, nous allons trouver diffé-
rents habitats, la plupart très transformés, consacrés aux exploitations agri-
coles et d’élevage, qui feront que l’éventail d’espèces d’oiseaux faciles à
observer sera très large. Nous partons d’un petit barrage encaissé entre les de-
hesas, nous passerons par différentes cultures, comme le maïs, le blé, l’orge,
les arbres fruitiers… et le riz. Ce dernier mérite une attention spéciale pour le
mode de culture par inondation qui, en créant une masse d’eau peu profonde,
attire de nombreuses espèces d’oiseaux de rivage et aquatiques à la recherche
d’aliment. C’est un lieu qui sert aussi de nid aux grandes nuées de grues, de
barges à queue noire ou de busards des roseaux et de busards Saint-Martin.
Nous parcourrons également des dehesas, des pâturages et notre chemin fi-
nira par le barrage (Sierra Brava), au milieu d’une grande plaine. 
Nous partons du point X: 286357, Y: 4.346.346 au barrage de Cubilar. Ici, il
vaut la peine de marcher un peu aux alentours du lac de barrage et d’obser-
ver d’en haut (le mur du barrage est un bon observatoire), avec un télescope
terrestre les nombreuses espèces d’anatidés (canards et oies), d’ardéidés (hé-
rons et aigrettes) et d’oiseaux de rivage (chevaliers, bécasseaux, gravelots…)
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Guêpier d'Europe
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de l’environnement, la majorité l’utilise pour dormir lors de mois d’hiver, tout
comme un nombre important de grues, ce qui surprendra le passionné d’oi-
seaux au lever du jour vu du barrage.   
Nous continuons en voiture jusqu’au passage au-dessus du canal et au point
X: 286.435, Y: 4.345.535, nous tournons à gauche, en longeant le canal. De là,
si nous regardons à droite, nous voyons plusieurs champs ensemencés de
céréales, mais aussi contempler du haut le bois du rivage qui longe la rivière
Cubilar et les dehesas au fond. Nous circulons sur la piste du canal, couverte
de pins parasols qui constituent la tour de guet de nombreux rapaces comme
les éperviers, les faucons crécerelles, les élanions blancs ou les buses varia-
bles, jusqu’au point X: 289.100, Y: 4.344.836 où elle traverse la route  EX-116
qui unit Navalvillar de Pela à Guadalupe. Nous tournons à droite, en direc-
tion de Navalvillar de Pela, et depuis la route, nous verrons des cultures de riz
à gauche et des dehesas à droite. Au point X: 288.196, Y: 4.343.543 se trouve
l’entrée à “Dehesa de Zarzalejos”, un itinéraire alternatif que nous pourrons
suivre pour observer les élanions blancs, les buses variables, les pies bleues…
et en hiver, des groupes familiers de grues fourrageant et mangeant des
glands. Mais poursuivons notre route jusqu’au point X: 284.836, Y: 4.338.512,
où à gauche, nous trouvons un chemin avec un observatoire ornithologique,
qui nous permet d’accéder à un bassin d’irrigation d’une grande extension, où
nous pourrons apprécier un moment de nombreuses espèces d’oiseaux aqua-
tiques.  Sous ce bassin dans les cultures étendues, en automne et en hiver, il
existe un important nid de grues, d’oies cendrées, et de busards des roseaux.
Nous continuons jusqu’au point X: 284.720, Y: 4.336.634, à gauche, nous avons
le Centre d’interprétation Moheda Alta, (dans le Parc périurbain de conserva-
tion et de loisirs, de 150 hectares) qu’il convient de visiter, et à droite il y a un
chemin vers la propriété Gorbea. Nous le prenons, en abandonnant la route gou-
dronnée, et nous passons par une magnifique dehesa mûre, témoin de l’habitat
qui existait avant la mise en marche de l’irrigation. Après avoir passé la dehesa,
apparaissent devant nous des cultures sèches de céréales et des rizières qui
servent de nids hivernaux aux grues, aux busards des roseaux et aux busards
Saint-Martin. Nous arrivons au point X: 280.287, Y: 4.335.636 et nous tournons
à droite, nous continuons jusqu’à laisser le village de Vegas Altas à notre droite
et nous arrivons au point X: 276.936, Y: 4.333.062, où nous croisons la route
EX-102 et nous tournons à droite en direction de Madrigalejo. Nous passons ce
village et nous continuons par la route qui va à Zorita, mais au point X: 269.288,
Y: 4.341.724, nous prenons la déviation à droite et à environ 800 mètres, nous
arrivons au barrage de Sierra Brava, fin de notre parcours. Il convient ici d’ef-
fectuer le chemin périmétral qui sort à gauche avant le barrage et d’entrer dans
les extrémités avec un télescope terrestre, car nous pourrons y voir de nom-
breuses espèces d’oiseaux aquatiques en groupes très nombreux.
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Valeurs ornithologiques 

L’espèce peut-être la plus représentative est la grue cendrée (en automne et
en hiver). Nous pouvons voir dans la zone  plus de 30 000 oiseaux dans les
différents nids et beaucoup d’entre eux sont bagués, ce qui rend possible la
lecture des données les concernant pour ceux qui disposent d’un code de cou-
leurs. Autres espèces à signaler en hiver pour leur nombre dans des mares et
des lacs de barrages sont les oies cendrées, différentes espèces de canards
comme le canard pilet, le canard chipeau, le canard souchet, la sarcelle can-
nelle, le fuligule milouin, le fuligule morillon, la sarcelle d’hiver, et d’autres oi-
seaux aquatiques comme le grèbe huppé, el grèbe castagneux et le grèbe à cou
noir. Dans les rizières apparaissent la bécassine des marais et des oiseaux de
rivage comme les barges à queue noire, le grand gravelot, l’échasse blanche,
le pluvier doré, le bécasseau minute, le bécasseau variable, le chevalier gui-
gnette, le chevalier cul-blanc ou le chevalier sylvain. Parmi les rapaces hiber-
nants, signalons pour leur nombre le milan royal, le faucon émerillon ou le
hibou des marais, et il est possible de voir des  autours et des éperviers d’Eu-
rope centrale, aux couleurs plus claires et de plus grande taille, tout comme
la buse variable, qui en hiver augmente ses effectifs avec l’arrivée d’exem-
plaires venant du nord. Comme curiosité, plusieurs cigognes noires restent
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Hibou des marais Astrild ondulé
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dans la zone pendant l’hiver sans voyager vers leurs territoires transsahariens
plus chauds.  
Comme reproducteurs, signalons l’élanion blanc, la sterne hansel (Sierra
Brava), la glaréole à collier, le busard des roseaux, le busard cendré, le ben-
gali rouge, l’astrild ondulé, la pie bleue, le faucon crécerelle, le faucon créce-
rellette… Dans les plaines qui entourent le barrage de Sierra Brava, il est
possible d’apercevoir des espèces typiquement des steppes comme l’outarde,
l’outarde canepetière, l’oedinème criard, le ganga unibande ou  le ganga.
Au passage apparaissent des espèces rares comme le gorgebleue à miroir, la
sarcelle d’été,  l’avocette élégante, le tadorne de Belon ou le tadorne casarca.
Dans la zone, d’autres espèces se sont données rendez-vous comme l’oie
rieuse, l’oie des moissons, le crabier chevelu, la guifette moustac, la grande
aigrette, l’ibis falcinelle, le courlis cendré ou le balbuzard pêcheur.

Phénologie de l’itinéraire 

Cet itinéraire peut se faire à n’importe quel moment de l’année, étant donné que
de nombreuses espèces intéressantes s’installent aux alentours, mais en au-
tomne et en hiver, le grand nombre d’oiseaux comme la grue (la plus grande
densité de la Péninsule durant tout l’hiver), les oies cendrées, les barges à
queue noires, les vanneaux huppés… feront les délices de tout passionné
d’ornithologie sans beaucoup d’efforts, sans nous écarter de l’itinéraire et avec
peu de matériel optique. 
Le printemps est également intéressant, car outre les espèces nidifiantes qui
viendront dans la zone, apparaissent de nombreuses espèces “de passage”
jusqu’au cœur du mois d’avril.   

Autres valeurs environnementales et culturelles

Le chêne vert “El Convenio”, par sa hauteur, se distingue des autres chênes
de cette dehesa. Malheureusement, il a fini par se sécher. C’est sous sa cime
que s’est tenue la convention de vente et de division de la propriété Gorbea.
Jadis, les conseils d’éleveurs se faisaient sous ses branches. 
Serapias perez-chiscanoi : facile à trouver aux environs du Centre d’inter-
prétation Moheda Alta, c’est une espèce d’orchidée cataloguée En danger d’ex-
tinction dans le Catalogue régional des espèces menacées d’Estrémadure,
découverte par le pharmacien natif de cette communauté autonome José Luís
Pérez-Chiscano.
Autres orchidées : sont également présentes dans l’environnement d’autres es-
pèces du genre serapias comme la Serapias lingua, la  S. vomeracea, ainsi que
d’autres genres comme l’Oprhys tenthredinifera, l’O. conica, l’Orchis morio…

Textes : Juan Pablo Prieto Clemente
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HÉBERGEMENTS

LOGROSÁN

HS LOGROSÁN
C/ GABRIEL Y GALÁN, 3
927360022
P JARA
AVENIDA HERNANDEZ 
SERRANO, S/N
927360109
HS ROSALES, LOS
CARRETERA DE GUADALUPE
927360220
CR EL PORTALON
C/ BROCENSE, 5
927360218 / 628453033
CR LA CASA DEL 
MARQUÉS
GREGORIO LOPEZ, 5
927360777 / 927360169

CR EL OLIVO
CALLE DELICIAS, 14
609748722 / 927158122
ATR EL PRADO
CTRA. GUADALUPE, 49,5.
927360795

MADRIGALEJO

HS PEDRO
C/ SAN JUAN Nº 9
927354572
P MAYVE
CARRETERA DE ZORITA, S/N
927354081

NAVALVILLAR DE PELA

H LAS DEHESAS
CARRETERA N-430,   K. 135

H DON JUAN
CARRETERA N-430 K. 139
924860606 / 924860296

HS LOS OLIVOS
CARRETERA N-430 K. 139
924860580

CR LA LOZANA
CALLE MORENO NOGALES, 18
924824291

ZORITA

P EL AMIGO PABLO
AVDA. CONSTITUCION,2
927168213

CR LA PERRA GORDA
C/ TRUJILLO, 39
659924332
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Données d’intérêt (ZPS Plaines de Zorita et Lac de barrage de

Sierra Brava et ZPS Vegas del Ruecas, Cubilar et Moheda Alta)

Ganga mâle

H: HÔTEL / HA: HÔTEL APPARTEMENT / HS: HOSTAL / P: PENSION / AT: APPARTEMENT TOURISTIQUE / MR: MAISON RURALE 
ATR: APPARTEMENT RURAL / HR: HÔTEL RURAL / A: AUBERGE / C: CAMPING
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Vautour fauve
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Localisation et accès

Le Barrage d’Orellana est le dernier des trois grands barrages qui régulent les
eaux du fleuve Guadiana à son entrée en Estrémadure. Il se trouve entre les
contrées de la Serena et de Vegas Alta del Guadiana. Le paysage est dominé par
les eaux calmes du barrage, aux flancs de montagnes de moyenne altitude
(Sierra de Pela, 724 m, Sierra del Castillo, 697 m) qui s’élèvent sur de grandes
extensions de dehesas, de pâturages et de cultures sèches. 
La principale voie d’accès est la route N-430, qui permet d’arriver aux communes
d’Orellana la Vieja (en prenant la BA-105), de Navalvillar de Pela et de Casas
de Don Pedro, où nous trouverons une communication facile avec Talarrubias
et Puebla de Alcocer en empruntant les routes EX-115, EX-103 et BA-137.

Description de l’itinéraire

Tronçon 1. Casas de Don Pedro-Puerto Peña. L’itinéraire commence dans la
commune de Casas de Don Pedro, où nous prendrons la route BA-137 qui fait
le tour du village par l’est, et nous continuerons en direction de Talarrubias. Un
kilomètre à peine après avoir passé les dernières maisons du village, nous ar-

Barrage d’Orellana 
et Perto Peña
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Sédentaires

Estivales

Hibernantes

Outarde / Outarde canepetière / Aigle de Bonelli / Aigle
royal / Vautour fauve / Alouette calandre 

Cigogne noire / Vautour percnoptère / Faucon crécerel-
lette / Busard cendré / Rollier d’Europe / Sterne naine

Pipit farlouse / Sarcelle d’hiver / Canard siffleur / Fuli-
gule morillon / Grèbe à cou noir / Goéland brun

De passage Traquet motteux / Traquet oreillard / Balbuzard pêcheur
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riverons à un carrefour avec une
route goudronnée qui longe le Canal
de las Dehesas. Nous pouvons
nous dévier quelques minutes de
l’itinéraire et tourner au carrefour à
droite pour arriver à le barrage de
diversion de Casas de Don Pedro,
un lieu intéressant pour observer
des oiseaux aquatiques. Pour y ar-
river, nous devons emprunter la
route de service du canal pendant
environ 2250 mètres jusqu’à trou-
ver à gauche un chemin de terre
(face à l’une des écluses de régula-
tion) qui descend jusqu’à le barrage de diversion, même s’il est recommandé
de laisser la voiture au canal et de descendre à pied les 500 mètres qu’il y a
jusqu’à la rive, en évitant ainsi de faire peur aux oiseaux. Ensuite, nous retour-
nerons au carrefour en empruntant la BA-137 et nous continuerons à circuler
sur la route de service du canal pendant plus de 15 kilomètres jusqu’à un car-
refour qui nous permet de revenir sur la route N-430 ou au Camping “Puerto
Peña”. À côté du camping, se trouve le Centre d’interprétation de la faune ru-
picole de Puerto Peña, avec d’intéressants panneaux informatifs et des camé-
ras de contrôle à distance pour observer les rapaces des rochers. Nous
continuerons l’itinéraire en laissant le Canal de las Dehesas et en prenant la di-
rection de Valdecaballeros par une route qui passe au-dessous de la N-430.
Nous arriverons très vite au  “Mirador de Puerto Peña”, un arrêt obligé pour ob-
server les oiseaux des rochers de Puerto Peña.
Tronçon 2. Puerto Peña-Puebla de Alcocer. Après le mirador, nous conti-
nuerons en direction de Peloche-Herrera del Duque, en croisant le mur du bar-
rage de García de Sola et  200 mètres plus loin, nous prendrons une déviation
à droite pour emprunter la route BA-138 vers Talarrubias. Sans entrer dans le
village, nous continuerons jusqu’à nous retrouver sur la route EX-103 en di-
rection de Puebla de Alcocer. Aux alentours de Puebla de Alcocer et à gauche
de la route (800 mètres après la station-service) se trouvent les ruines du Cou-
vent de Nuestra Señora de la Asunción, qui abrite une colonie spectaculaire de
faucons crécerellettes. Nous pouvons aussi parcourir les rues du village et
monter jusqu’au château, où il est possible de voir de nombreux oiseaux. 
Tronçon 3. Puebla de Alcocer-Cogolludo-Orellana la Vieja. En continuant de
circuler sur la route EX-103 en direction d’Orellana la Vieja et de Castuera, à en-
viron 3,8 kilomètres de Puebla de Alcocer, nous trouverons un chemin de terre
en bon état qui sort à droite, peu après avoir passé le carrefour à Esparragosa
de Lares. Nous continuerons sur le chemin sans en sortir à aucun moment et
au bout d’environ 12 kilomètres, nous arriverons au parage de Cogolludo, où un
pont croise le Barrage d’Orellana. Ensuite, nous continuerons pendant 8 kilo-
mètres avant d’arriver à la route qui unit Navalvillar de Pela à Orellana la Vieja

Puerto Peña

GUIA AVES FRANCE?S marife:M  13/8/12  07:20  Página 131



Barrage d’Orellana et Puerto Peña

132

(Ex-115), en tournant à gauche jusqu’à l’entrée dans cette dernière commune. 
Tronçon 4. Orellana La Vieja-Puebla de Alcocer. À Orellana la Vieja, nous
prendrons la route EX-115 en direction de Campanario et La Coronada, en
passant par le mur de la retenue d’eau du Barrage d’Orellana et après avoir par-
couru environ 5 kilomètres, nous arriverons au carrefour avec la route EX-
103, qui nous conduit directement à Puebla de Alcocer. Si nous le voulons,
nous pouvons aussi faire le même parcours en prenant un chemin de trans-
humance qui longe la route EX-103 et qui commence également au carrefour. 

Valeurs ornithologiques

Tous les itinéraires proposés se trouvent dans la Zone de protection spéciale
(ZPS) “Barrage d’Orellana et Sierra de Pela”, qui est un des premiers lieux
d’Estrémadure à obtenir cette reconnaissance. En outre, le Barrage d’Orellana
a été inclus dans la Liste des zones humides d’importance internationale de la
Convention de Ramsar pour la valeur de ses habitats et des espèces présentes. 
Dans le premier tronçon de l’itinéraire, il vaut la peine de visiter le barrage de di-
version de Casas de Don Pedro, où nous pourrons voir en été et en hiver des
grandes concentrations d’oiseaux aquatiques, en particulier des anatidés. Il
existe des îles artificielles pour la nidification des espèces coloniales et au prin-
temps, nous pouvons trouver dans cette zone la sterne naine, la sterne hansel,
l’échasse blanche, la glaréole à collier ou le petit gravelot. Il convient de signa-
ler la nidification très importante de canard chipeau. Le parcours par le Canal de
las Dehesas vers Puerto Peña traverse essentiellement des zones de dehesas et
de pâturages, où nous pourrons observer des espèces représentatives comme
l’élanion blanc, la buse variable, l’aigle de Bonelli, l’aigle botté, le milan noir, la
grue cendrée, la pie bleue, la huppe fasciée, la pie-grièche à tête rousse, le co-
chevis de Thékla, etc. Depuis la route du canal, nous aurons à tout moment d’ex-
cellentes vues du Barrage d’Orellana, y compris dans le tronçon de l’extrémité
(qui ressemble à une rivière quand le niveau d’eau est bas) et quelques baies in-
téressantes. Il convient d’effectuer des arrêts à des endroits où il y a une bonne
visibilité et d’essayer de localiser les oiseaux avec le télescope, surtout les ana-
tidés et les ardéidés, ainsi que les espèces coloniales qui nidifient dans les îles.
Environ 5 kilomètres avant d’arriver au camping, nous pourrons voir une énorme
colonie de hérons qui compte plus de 2000 couples, où nidifient le héron garde-
bœufs, l’aigrette, le martinet, le héron cendré, le crabier chevelu (seulement
confirmé certaines années) et la cigogne blanche. La colonie se trouve sur une
grande île couverte de cultures d’irrigation, où nous pourrons également voir
des petits gravelots, de mouettes rieuses, des sternes hansels et des sterne
naines. Il est possible d’accéder à la rive du barrage à travers un chemin balisé
par les propriétaires du domaine. Quand le niveau d’eau baisse à la fin de l’été,
nous pourrons observer dans cette zone du barrage des concentrations post-
nuptiales de cigogne noire, qui dépassent parfois les 100 exemplaires.   
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Ce premier tronçon se termine à l’observatoire de Puerto Peña, une des en-
claves les plus spectaculaires d’Estrémadure pour voir des oiseaux. Il s’agit du
seul endroit où nidifient jusqu’à 4 couples de cigogne noir sur un même rocher,
et elles sont également accompagnées d’autres rapaces comme l’aigle de Bo-
nelli, le vautour fauve (plus de 20 couples), le vautour percnoptère, le faucon
pèlerin et le faucon crécerelle. D’autres espèces typiques des rochers peuvent
être observées facilement, comme le traquet rieur, le merle bleu, le martinet à
ventre blanc, l’hirondelle des rochers, le corbeau ou le crave à bec rouge. Il y
a aussi un rendez-vous hivernal de tichodromes échelettes dans cette mon-
tagne et la présence de l’accenteur alpin semble plus régulière à cette saison.
Le peu de circulation dans le deuxième tronçon de l’itinéraire nous permettra
d’apprécier un parcours tranquille jusqu’à Talarrubias, en passant par divers
habitats (dehesas, plantations d’oliviers, pâturages) et en laissant derrière nous
les rochers de Puerto Peña et la Sierra de los Golondrinos. Un des points de vi-
site obligée est la colonie de faucon crécerellette qui vit dans les ruines du Cou-
vent de Nuestra Señora de la Asunción, qui accueille plus de 40 couples et
d’où il est possible d’observer à plaisir ces rapaces. Nidifient également dans
le bâtiment la cigogne blanche, la chevêche d’Athéna, l’effraie des clochers, le
martinet noir et le martinet pâle. Pour compléter la journée, nous pouvons mon-
ter au château de Puebla de Alcocer, où nous aurons la possibilité de voir de
nombreux oiseaux rupicoles, mais aussi d’impressionnantes vues panora-
miques des contrées de La Serena et La Siberia.
Dans la troisième partie du parcours, nous abandonnerons la route pour circu-
ler sur un chemin tranquille qui passe par des pâturages et des dehesas avant
d’arriver à Cogolludo, un curieux parage où le lit du fleuve Guadiana se fait plus
étroit entre deux sierras et où un pont unit les deux rives. Les sierras, couvertes
d’une dense végétation de chênes verts, de chênes-lièges, d’oliviers sauvages et
d’arbousiers, sont couronnées par des rochers de quartzite où nidifient le hibou
grand-duc, le vautour percnoptère, la cigogne noire, l’aigle royal et l’aigle de Bo-
nelli.  Il y a également une petite colonie de craves à bec rouge, ceux-ci étant gé-
néralement accompagnés de choucas des tours. Les hirondelles de fenêtre
disposent d’une grande colonie dans les orifices du pont de Cogolludo, mais
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Mouettes rieuses
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elles nidifient aussi dans les falaises avec les hirondelles des rochers. Du pont,
nous aurons d’excellentes vues du barrage et de ses oiseaux. En hiver, notons la
présence de nombreux anatidés (canard colvert, canard souchet, canard chi-
peau, canard pilet, canard siffleur, sarcelle d’hiver, oie cendrée, fuligule milouin,
fuligule morillon, sarcelle cannelle), de grandes nuées de foulque macroule, de
grèbe huppé, de grèbe castagneux et de grèbe à cou noir (très abondant). Il existe
de nombreux nids de grand cormoran, de goéland brun et de mouette rieuse. 
Le dernier tronçon est le meilleur pour l’observation des oiseaux steppiques, car
la majorité du parcours par la route EX-103 passe par des zones de pâturages
naturels et de cultures de céréales. Pendant la période de reproduction, nous
pourrons observer facilement des oiseaux aussi emblématiques que l’outarde
(avec la possibilité de voir des exemplaires exhibant leur plumage nuptial), l’ou-
tarde canepetière, le faucon crécerellette o le busard cendré, cette dernière es-
pèce avec une importante colonie qui peut se voir de la route. Il est facile
d’observer le rollier d’Europe (fréquent sur les poteaux électriques), la huppe
fasciée, la chevêche d’Athéna, l’œdicnème criard et, si nous restons un peu
plus longtemps, le ganga cata, le ganga unibande et la glaréole à collier. Dans
les pâturages, sont très nombreux l’alouette calandre, le cochevis de Thékla, la
cisticole des joncs, le bruant proyer et le moineau espagnol. En hiver, signalons
la présence du pluvier doré, du vanneau huppé, du pipit farlouse et de la ber-
geronnette grise dans ces mêmes pâturages.

Phénologie

La meilleure époque pour les zones steppiques et les rochers est le printemps,
car la majorité de l’avifaune est estivale et les oiseaux ne sont pas présents en
hiver. Néanmoins, le barrage accueille plus d’espèces et dans un plus grand
nombre lors du passage migratoire postnuptial mais aussi en hiver, avec en
particulier des concentrations d’anatidés pendant la période de mue.

Autres valeurs environnementales et culturelles

Parmi les fêtes populaires, la plus célèbre est “La Encamisá” de Navalvillar de
Pela, qui a lieu chaque année le 16 janvier en l’honneur de San Antón Abad (saint
Antoine). À la tombée de la nuit, des centaines de chevaux très pomponnés par-
courent les rues du village entre les bûchers, rassemblant une multitude d’ha-
bitants du lieu et d’étrangers. La fête est déclarée d’Intérêt touristique régional. 
Dans les environs de Cogolludo se trouvent les ruines de la cité ancienne de
Lacimurga Constantia Iulia, une colonie romaine à caractère suburbain et
rural, qu’il vaut la peine de prendre le temps de visiter. 
Notons les très intéressantes peintures rupestres schématiques de la pro-
priété “Hoyo de Pela”, dans la commune d’Orellana la Vieja.

Textes : Atanasio Fernández García
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HÉBERGEMENTS

CAMPANARIO

CR JARA-SERENA
CARRETERA LA HABA-LA
GUARDA, KM 7 
FINCA HOYA DEL LOBO
658869391

CR LOS CASARES
CARRETERA DE QUINTANA, 7
606706676

CASAS DE DON PEDRO

CR CASA LARES
ZAMORA, 26
924864027 / 654211578

NAVALVILLAR DE PELA

H LAS DEHESAS
CARRETERA N-430,   K. 135

H DON JUAN
CARRETERA N-430 K. 139
924860606 / 924860296

HS LOS OLIVOS
CARRETERA N-430 K. 139
924860580

CR S LA LOZANA
CALLE MORENO NOGALES, 18
924824291

PUEBLA DE ALCOCER

H LA CODORNIZ
CAMINO LA LUGUNA, S/Nº.

924620110

CR CASA DE LOS BAÑOS
DE LA SIBERIA
FINCA LOS VALLES DE 
LA CONSOLACION
924145039 / 913510931

CR COMPLEJO RURAL LAS
TRES JOTAS
FINCA LOS VALLES DE 
CONSOLACION
924145039 / 913510931
CR LA CASA DE LOS 
TEMPLARIOS
GARCIA MESONERO, 11
924620085 / 669936927
CR LA BOTICA
CALLE FERNANDO  
HERNANDEZ GIL, 24
924620315 / 610374524

TALARRUBIAS

H LA PLAZA
C/ PERULENA, 12.
924631464

ALÍA

H* VALMAYOR
CARRETERA EX-102, PARC. 91.
POL. 21
927366515 / 927366270
P MONTERO, EL
AVDA. LUIS CHAMIZO, 40
927366011
P LA TABERNA
AVDA. LUIS CHAMIZO, 2.
620224585
CR EL ESTRECHO DE LA
PEÑA
CTRA. EX.102, KM.92,300
927366289 / 616683486
ATR EN PLENA SIERRA
LA CALERA
616683486
ATR EL HOGAR ARDWINA
C/ HERNÁN CORTÉS, 20 BAJO.
927366144

CASTILBLANCO

CR LOS HUERTOS
C/LOS HUERTOS, 24
924654398 / 628266403

VALDECABALLEROS

AT SIERRA JARA
URBANIZACIÓN SIERRA JARA

670850183

HS* LA VAGUADA
CARRETERA BADAJOZ K. 3

924643426 / 924643092

CR VALDEXPACIO
C/ TRAVESÍA DE GUADALUPE, 9

924643297

FUENLABRADA 

DE LOS MONTES

CR EL PORTEZUELO
PASAJE EL PORTEZUELO,

POLÍGONO 17, PARCELAS 204 y

213. 924656144

OFFICES DE TOURISME

O.T. HERRERA DEL DUQUE
C/ LA FERIA, 56.

TLF.: 924642214.

FAX.: 924650025

CENTRES D’INTERPRÉTATION

C.I. DE LA FAUNE RUPI-

COLE DE PUERTO PEÑA
BARRAGE DE PUERTO PEÑA

TALARRUBIAS

924631151

C.I. SOBRE LAS GRULLAS
CTRA. OBANDO - GUADALUPE

NAVALVILLAR DE PELA

924002386
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Données d’intérêt (ZPS Barrage d’Orellana et Puerto Peña)

H: HÔTEL / HA: HÔTEL APPARTEMENT / HS: HOSTAL / P: PENSION / AT: APPARTEMENT TOURISTIQUE / MR: MAISON RURALE 
ATR: APPARTEMENT RURAL / HR: HÔTEL RURAL / A: AUBERGE / C: CAMPING
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Outarde canepetière
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Localisation et accès

Cet itinéraire a comme centres de référence La Albuera et Valverde de Leganés,
deux communes très proches de la capitale de la province, Badajoz. Le meilleur
accès à cette zone est certainement la route N-432 (Badajoz-Grenade), celle-ci
pouvant être prise en allant en direction de  La Albuera aussi bien dans la ville
même de Badajoz depuis le nord, qu’à Zafra si nous y accédons depuis le sud
par la route à quatre voies A-66. Feuilles 1:50.000 numéros 801 et 802 de l’IGN.

Description de l’itinéraire

La proposition d’itinéraire ornithologique est composée de deux parties, conçues
à partir de la différente localisation géographique et surtout des caractéristiques
écologiques qui les définissent (respectivement lagunes et plaines steppiques).
Lagunes de La Albuera : ce complexe de zones humides naturelles à caractère
endoréique constitue la meilleure représentation de ce type d’habitats  (lagunes

Lagunes et Plaines 
de La Albuera
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Sédentaires

Estivales

Hibernantes

Outarde / Outarde canepetière / Ganga unibande / Oecdinème
criard / Élanion blanc /  Grèbe huppé / Grèbe castagneux

Busard cendré / Faucon crécerellette / Rollier d’Europe
/ Fauvette orphée / Échasse blanche / Guifette moustac

Grue cendrée / Busard cendré / Pluvier doré / Anatidés

De passage Spatule blanche/ Sarcelle d’été / Oiseaux de rivage

temporaires méditerranéennes) d’Estrémadure. L’espace naturel dénommé
“Complexe lagunaire de La Albuera”, composé d’une série de lagunes ou
d’étangs naturels à caractère méditerranéen (Lagunes Grande, Llana, Marciega,
Chica, del Burro, del Carril, sans en évoquer d’autres moins importantes), de
petites surfaces d’habitats steppiques salins, et des dehesas ouvertes de quer-
cus (chênes verts) a été déclaré site d'importance communautaire (SIC) mais
aussi Zone d’importance internationale pour l’avifaune aquatique (Zone Ram-
sar). Avec les plaines agricoles entre cette commune, Badajoz et  Valverde de Le-
ganés (voir plus loin), cet espace fait partie également de la ZPS “Plaines et
Complexe lagunaire de La Albuera”.  L’itinéraire ornithologique proposé comme
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accès au Complexe lagunaire part de la commune de La Albuera et peut être ef-
fectué en une demi-journée, une partie en voiture et une autre à pied. Concrète-
ment, de cette commune, prendre la route N-432 vers le sud, en direction de
Zafra, et après avoir parcouru environ 6 kilomètres, à hauteur du point kilomé-
trique 29,400 (où se trouve un panneau d’information sur l’Espace naturel ; 29S-
694770-428368), prendre à gauche de la route un petit chemin de terre.  Laisser
la voiture près de la route et parcourir à pied environ 2 kilomètres en ligne droite,
qui nous mèneront au cœur du complexe lagunaire composé des lagunes dé-
nommées Marciega, Laguna Grande et Laguna Llana, qui se trouvent toutes
entre les chênes verts de la Dehesa del Caballo. De retour à la voiture et à envi-
ron 100 mètres de la route, prendre à gauche un autre chemin qui, au bout d’un
kilomètre de trajet et après avoir passé la Ferme de las Nateras Altas nous
conduira à la Lagune dite Chica. Nous accéderons à la dénommée Laguna del
Burro, une zone humide très sommaire, en empruntant le chemin qui figure sur
la carte sous le nom de Carril de las Vacas, qui est perpendiculaire à la route N-
432, et dans le même sens que le précédent, il part du point kilométrique 27,300
(29S-693025-428479) ; nous laisserons la voiture près de la route et après avoir
parcouru 1,7 kilomètre à pied, nous verrons cette lagune à droite du chemin.
D’autres lagunes appartenant au système lagunaire se trouvent près de la route
N-432, à hauteur des points kilométriques 31,500 (Lagune dite del Carril) et
33,000 (Lagune de La Gitana). Plaines steppiques de La Albuera-Valverde de
Leganés: l’itinéraire ornithologique proposé ici (20 kilomètres) pour parcourir
ces plaines agricoles ou pseudo-steppiques, d’une durée d’une demi-journée
(en combinant voiture et marche à pied) comprend à grands traits la route lo-
cale qui passe par les communes de  La Albuera et Valverde de Leganés (BA-006;
15 km.). Une fois arrivés à la première de ces deux communes et après l’avoir
traversée en empruntant l’ancien passage de la N-432 qui passe par la com-
mune, à hauteur du silo de céréales, nous prendrons à gauche la susdite voie in-
terurbaine locale. De ce point situé dans le centre urbain et après avoir parcouru
5,7 kilomètres, à hauteur d’une ferme ou d’une porcherie qui se trouve à 200 mè-
tres à droite de la route, prendre (à pied, en laissant la voiture près de la route)
le dénommé Carril del Conde, respectivement à droite et à gauche de ladite route
(29S-683726-428685). Vers la droite, ce chemin de transhumance nous conduit
à la zone dénommée El Adobal, magnifique représentation du typique agrosys-
tème qui domine cet espace naturel, entre les cultures sèches (vignes, céréales)
et d’irrigation (luzerne, tournesol, etc.). Il est recommandé de parcourir environ
3-3,5 kilomètres jusqu’à une grande mare prévue pour l’irrigation à droite du
chemin (Mare d’El Adobal), très proche du carrefour avec le Carril de las Lanas.
Vers la gauche de la route, le chemin nous mène au parage dénommé El Cam-
pillo-Valdesevilla (2 kilomètres). Après avoir effectué ces randonnées, prendre
à nouveau la route en direction de Valverde de Leganés ; après avoir parcouru
3,2 kilomètres et après un grand virage à gauche, apparaît un nouveau chemin
à gauche (29S-680654-428723) qui nous conduit à une grande ferme à moitié
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détruite (Cortijo de la Campana, à environ 250 mètres de la route). Sur cet iti-
néraire, nous pourrons effectuer également un parcours à pied et apprécier aussi
l’habitat steppique caractéristique de la contrée. De retour à la route, prendre à
nouveau la direction de Valverde de Leganés (fin de l’itinéraire, 6,5 kilomètres)
en faisant en option un arrêt ou un parcours de plus si tel est notre désir.  

Valeurs ornithologiques

1) Lagunes de La Albuera : d’une grande diversité et d’une grande valeur de
point de vue de la conservation, telle est l’appréciation qu’il faut attribuer à la
communauté d’oiseaux aquatiques qui occupe cette série de zones humides
sur un cycle annuel, avec la séparation concernant la phénologie des diffé-
rentes communautés et/ou espèces (résidentes, estivales, hibernantes ou de
passage migratoire) Au total, il convient de signaler que plus de 150 espèces
d’oiseaux ont été inventoriées, ce qui met en évidence la valeur de ce système
de zones humides.  Au printemps ou au cours de la période de reproduction,
les espèces les plus représentatives et nidifiantes de la zone sont le grèbe
huppé, le grèbe castagneux, la foulque macroule, le canard chipeau et le ca-
nard colvert. Signalons également la communauté de laro-limicoles repro-
ducteurs, composée d’espèces comme l’échasse blanche, la guifette moustac,
la glaréole à collier et le vanneau huppé (cette zone étant une des rares com-
munes reproductrices de l’espèce dans la région). Le busard des roseaux se
reproduit également certaines années dans la lagune. Pendant l’hiver, signa-
lons les importantes populations de différentes espèces d’anatidés (oie cen-
drée, sarcelle d’hiver, canard pilet, canard souchet, canard siffleur, sarcelle
cannelle ou fuligule milouin, reproducteur certaines années). La zone devient
aussi un centre traditionnel d’hivernage et d’alimentation de la grue cendrée
(plus de 1000 exemplaires), qui utilise la Lagune Grande comme nid. Lors du

Ganga

GUIA AVES FRANCE?S marife:M  13/8/12  07:20  Página 140



passage migratoire, signalons la présence de quelques nuées de spatule
blanche, de cigognes noire et blanche, de sarcelle d’été  et d’espèces d’oi-
seaux de rivage ou limicoles (chevaliers de toutes sortes, combattants, bé-
casseaux, etc.). Dans les dehesas de chênes verts qui entourent les lagunes,
nous pouvons voir fréquemment des espèces (taxons) reproductrices comme
l’élanion blanc, l’aigle botté, la buse variable, la pie bleue, la fauvette orphée,
la huppe fasciée, parmi d’autres nombreuses espèces d’oiseaux.  
2) Plaines de La Albuera-Valverde de Leganés : l’agrosystème pseudo-step-
pique qui nous occupe passe pour être une des meilleures représentations de
ce type de milieux en Estrémadure, malgré sa superficie réduite, puisque nous
y trouvons la plupart des espèces d’oiseaux steppiques. Signalons la présence
de l’outarde  (250 exemplaires au printemps et plus de 1000 en hiver), l’ou-
tarde canepetière, le ganga unibande, l’œdicnème criard, le rollier d’Europe,  le
busard cendré, le faucon crécerellette, l’alouette calandre et l’alouette calan-
drelle. En hiver, la zone accueille également des contingents hivernaux de bu-
sard Saint-Martin, de faucon émerillon (avec d’intéressants nids communaux),
de vanneau huppé, de pluvier doré, d’alouette, de pipit spioncelle, entre autres
espèces. Dans les rares espaces de dehesas et de chênes verts qui existent en-
core dans la zone, il y a une abondante population reproductrice d’élanion
blanc (une des meilleures de la région ; 10-15 couples) ; le hibou moyen-duc
se reproduit également dans ces dehesas cultivées. 

Phénologie de l’itinéraire

Cet itinéraire peut être effectué à n’importe quelle époque de l’année, à l’excep-
tion peut-être de la période la plus chaude de l’été. Il est cependant recommandé
de le faire soit au printemps (mars-mai) soit en hiver (décembre-février). Il faut
néanmoins tenir compte du fait qu’au cours de cette dernière période, l’état des
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Tombée du tour dans les lagunes de La Albuera

chemins est en général très déficient, à cause du caractère argileux du terrain,
de la boue et de l’eau. Il convient également de signaler que ce n’est que du-
rant des années hydrologiques normales, avec d’abondantes pluies en au-
tomne et au printemps, que les lagunes ont un bon niveau d’eau pendant la
période des pluies; dans le cas contraire, elles restent totalement sèches pen-
dant toute l’année. 

Autres valeurs environnementales et culturelles

Valeurs environnementales. La Ribera de Nogales-Los Limonetes, qui tra-
verse la ZPS, a été déclarée SIC, pour la valeur de son ictiofaune autochtone et
le bon état de conservation de ses galeries riveraines (frênaies, plantations de
lauriers, plantations de nerpruns). Les sierras proches (Sierras de Alor, Mon-
salud, María Andrés, etc.), en calcaire, abritent des endémismes botaniques et
des riches communautés d’orchidées. Sur la route de Valverde de Leganés à
Badajoz , il y a une intéressante forêt mixte de chênes verts, de chênes-lièges
et de pins parasols, avec une faune ornithologique abondante et de grande va-
leur (cigognes, milans, aigles bottés, hiboux moyen-ducs, chouettes hulottes,
etc.) La décharge publique de Badajoz, sur cette route, est une autre zone avec
une grande abondance et une grande diversité d’oiseaux, un endroit suscepti-
ble d’être visité.
Valeurs historiques et culturelles. Les quartiers historiques de Badajoz (cas-
bah arabe, murailles, pont médiéval, cathédrale, églises, vieille-ville, musées),
Olivenza (pont  Ajuda, forteresse, casernes, églises, architecture populaire et
religieuse portugaise, musée ethnographique) et Zafra (château-palais, cou-
vents, places, architecture populaire) valent la peine d’être visités. À Valverde
de Leganés et Barcarrota, il y a de nombreux monument mégalithiques (dol-
mens et menhirs) avec des dépliants édités par les municipalités respectives
pour faciliter votre visite. 

Textes : Casimiro Corbacho Amado
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Données d’intérêt (Lagunes et Plaines de La Albuera)

H: HÔTEL / HA: HÔTEL APPARTEMENT / HS: HOSTAL / P: PENSION / AT: APPARTEMENT TOURISTIQUE / MR: MAISON RURALE 
ATR: APPARTEMENT RURAL / HR: HÔTEL RURAL / A: AUBERGE / C: CAMPING
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R U T A S  O R N I T O L Ó G I C A S  P O R  E X T R E M A D U R A

16

Localisation et accès

Cette route se trouve au centre de la province de Badajoz et les communes
de référence sont  Almendralejo, Alange, Oliva de Mérida et Hornachos. Les
accès son multiples et faciles ; la route à quatre voies A-5 Madrid-Badajoz
(E-90) mais aussi ladite route à quatre voies de la Plata (A-66) nous condui-
sent facilement à la zone. Feuilles 803, 804 et 830 de l’IGN.

Description de l’itinéraire

La proposition est un itinéraire long, en raison de la dispersion des lieux d’in-
térêt ornithologique et des liens nécessaires entre eux ; il est conçu pour être
effectué en voiture, avec des petits parcours à pied, en deux journées complètes.
Il pourrait commencer par une visite à l’Église de la Purification d’Almendralejo,
un bâtiment religieux déclaré ZPS parce qu’il abrite une importante colonie de
faucon crécerellette (plus de 100 couples). Puis nous continuerons notre che-
min en empruntant l’historique  Vía de la Plata (Route de l’Argent) en direction
de Mérida, en traversant entre vignes et oliveraies la plaine fertile de Tierra de
Barros. À 2,5 kilomètres de la commune de  Torremejía et avant le col portant

Chaînes de montagne 
(Sierras) centrales de Badajoz
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Schéma de l’itinéraire et espèces nicheuses
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Sédentaires

Estivales

Hibernantes

Vautour fauve / Aigle de Bonelli / Aigle royal / 
Hibou grand-duc / Merle bleu / Traquet rieur / 
Bruant fou

Vautour percnoptère / Martinet à ventre blanc / Traquet
oreillard / Guifette moustac / Échasse blanche

Accenteur alpin / Grue cendrée / Grand cormoran /
Goéland brun / Mouette rieuse

De passage Spatule blanche
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le nom de Puerto de Sevilla qui divise la sierra, nous prendrons la déviation à
droite (EX-105: Alange-Don Benito). Nous nous trouverons alors au pied des
chaînes de montagne qui forment l’espace naturel à visiter, la ZPS du Barrage
d’Alange et des sierras centrales de Badajoz”. Nous longerons en particulier
le versant ensoleillé de la Sierra Grajera (Grande et Petite), couverte d’épais
buissons thermophiles (lentisques, oliviers sauvages, cistes, etc.), après avoir
laissé la Sierra de la Moneda derrière nous. Juste après avoir passé cette chaîne
de montagnes, à un peu plus de 4 kilomètres du début de cette route, nous ar-
riverons à un carrefour et nous prendrons à droite la direction d’Almendralejo,
puis nous nous arrêterons au bout de 500 mètres, pour voir à droite, près de
la route, la Lagune de Melchor Gómez, avant un énorme parc solaire. Cette pe-
tite zone humide couverte de végétation aquatique (Scirpus, Eleocharis, Jun-
cus),  est uniquement un plan d’eau après des hivers très pluvieux. Après l’ar-
rêt, nous continuerons sur la route précédente pour arriver après un peu plus
de 4 kilomètres à l’énorme mur de retenue d’eau du Barrage d’Alange ; après
l’avoir traversé, nous nous arrêterons au parking aménagé à droite, juste sous
les rochers escarpés de la Colline du Château d’Alange (il est possible d’ac-
céder également à ce point directement et facilement à partir de Mérida, par la
route EX-089 Mérida-Alange). Ici, point optimal d’observation ornithologique,
il est recommandé de parcourir à pied le sentier qui traverse le versant enso-
leillé du Château jusqu’à Alange (2 kilomètres). Sur ce parcours, qui nous of-
fre de magnifiques vues sur la masse d’eau du barrage, nous pouvons nous ar-
rêter pour voir un site archéologique du Chalcolithique situé sur la même route.
Une promenade “pour voir des oiseaux” sur la route de couronnement du bar-
rage est également recommandée.  Après avoir satisfait notre curiosité, nous
continuerons notre chemin sur cette même route  EX-105 en direction de La Zarza
(6 kilomètres) après avoir longé le Château sur son versant ombragé, et en lais-
sant ensuite à droite les contreforts de la Sierra de Peñas Blancas, dont l’extrémité
contraire sera notre destination. Juste avant La Zarza et après avoir traversé le
Ruisseau de la Calera, prendre à droite la route qui contourne le village (ZA-30),
continuer pendant 1,9 kilomètre et au point le plus élevé de cette route (29S-
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742435-430013), à hauteur d’une route goudronnée qui mène au village, pren-
dre à nouveau à droite le dénommé Camino Juan Bueno (“Janbueno”). Celui-ci
nous conduira à Las Minas de Tierrablanca de La Zapatera (kaolin ou ardoise
séricitique utilisée pour blanchir les murs), parcours sur lequel nous pourrons
apprécier les magnifiques vues sur la Sierra de Peñas Blancas, couverte d’oli-
veraies à flanc de colline (ou en coteau), d’amandiers et de rocailles et couron-
née par des rochers escarpés quartzitiques.  Une fois à Las Minas, énorme nid-
de-poule minier à ciel ouvert, nous trouverons deux petits chemins à droite (29S-
743796-429979), mais nous continuerons sans prendre de déviation par le che-
min principal (gauche) en passant entre les terre-pleins de l’exploitation.  Après
avoir passé ces terre-pleins et la mine et en descendant face à la Grotte de la Za-
patera dans la Sierra de Juan Bueno, continuer sur le même chemin (mainte-
nant plus étroit) environ 400 mètres et sans changer de voie jusqu’à une piste
de terre en bon état  (29S-74422-430019). Sur cette piste, tourner à droite en
continuant jusqu’à Oliva de Mérida (6 kilomètres), avec toujours à gauche la-
dite sierra, très dégradée par des repeuplements forestiers d’eucalyptus. Nous
arrivons à une route, à la sortie du village, avec l’ancien Ermitage de l’Espítiru
Santo, en ruines, face à nous, siège d’une jolie colonie de faucon crécerellette.
Nous allons maintenant à droite en direction de Palomas (EX-335), en longeant
la dénommée Cañada Real Leonesa Occidental ; à 2 kilomètres, nous prendrons
la déviation par le tracé de l’ancienne route en traversant le Ruisseau Higuereja
et nous nous arrêterons sous les rochers escarpés de la Sierra Utrera (“des vau-
tours”) dans l’aire de repos. Comme le dit bien son nom, la sierra abrite une grande
colonie de vautours, mais aussi d’autres grands rapaces (voir plus loin). Après
un arrêt d’observation ornithologique mérité, nous continuerons notre chemin
en direction de  Palomas (10 kilomètres), vers notre destination : la Sierra de Hor-
nachos (25 kilomètres). En option, nous pouvons effectuer une brève incursion
sur le versant ensoleillé, couvert de magnifiques plantations d’oliviers sauvages
thermophiles parmi les rochers ; il faudra pour cela passer le Col de Palomas
et laisser derrière nous l’Ermitage de San Isidro, à peu de distance (200 mètres)
il y a un chemin à droite d’où nous pourrons avoir des vues spectaculaires et to-
talement différentes de la Sierra de Peñas Blancas. De retour sur la route, nous
arriverons à Palomas et nous prendrons la direction de Puebla de la Reina (EX-
210) puis d’Hornachos (EX-344). L’espace naturel  “Sierra Grande de Horna-
chos” (ZPS, SIC et ZIR, Zone d’intérêt regional), destination ornithologique de
première grandeur, abrite une exceptionnelle richesse avifaunistique. Il est pos-
sible d’effectuer deux itinéraires à pied. Leur objectif est de parcourir les deux
zones montagneuses qui forment cette merveilleuse Sierra : la Sierra de Pinos
et la Sierra Grande. À partir d’Hornachos, dans la partie basse du village près d’un
pilier au carrefour de plusieurs routes, nous prendrons l’EX-344 en direction de
Puebla de la Reina ; après avoir parcouru 2,8 kilomètres, nous prendrons la piste
à droite (29S-75382-427412), qui se trouve 100 mètres avant l’entrée (à gauche)
de l’Ermitage de San Isidro, et nous trouverons à son accès un panneau d’in-
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formation.  Au bout de 2,2 kilomètres sur cette piste, nous arriverons à un car-
refour de chemins (29S-755364-4275325), nous prendrons celui de droite. Ce
chemin (qu’il est recommandé de parcourir à pied) nous conduira en nous of-
frant de magnifiques vues panoramiques au versant ombragé de la Sierra Grande,
couverte d’une forêt épaisse et de buissons méditerranéens saupoudrés de ro-
cailles et culminée par d’énormes rochers escarpés de quartzite. Nous pourrons
le suivre sans l’abandonner, en prenant comme référence le grillage qui nous ac-
compagnera à notre droite (il y a quelques chemins à gauche), pendant 4-5 ki-
lomètres, jusqu’à des belles plantations de chênes-lièges. De retour sur la route
en direction de  Puebla de la Reina, et après avoir traversé la sierra sur une belle
vue panoramique de la Vallée Bejarano, puis avoir parcouru un peu plus de 4 ki-
lomètres, nous abandonnerons cette route et prendrons à gauche la déviation si-
gnalisée pour le gîte rural Sierra del Mampar (29S-752791-4277720). Nous lais-
serons la voiture au bord du chemin et nous continuerons à pied jusqu’à l’im-
pressionnante Sierra de Pinos, jalonnée de nombreux rochers escarpés et cou-
verte par une impénétrable forêt méditerranéenne. De retour à la voiture, nous
aurons terminé notre parcours ornithologique. Précisons que si nous venons de
Puebla de la Reina, le sens de ces deux itinéraires peut être inversé. 

Valeurs ornithologiques

Les zones montagneuses qui occupent le centre de la province de Badajoz (Sier-
ras de San Serván, Grajera, Peñas Blancas, del Conde-Vistalegre, Manchita et Hor-
nachos), authentiques “écosystèmes-îles” dans un environnement agricole très
dégradé, ont comme principale valeur ornithologique la communauté de
grands rapaces. Tout le long de l’itinéraire et à chaque point d’arrêt-observation
et/ou dans les randonnées pédestres proposées (Coteau du Château-Barrage
d’Alange, Minas de Tierra Blanca, Sierra Utrera, Sierra Grande et de Pinos), nous
pourrons apprécier ces espèces. Signalons sans aucun doute pour sa transcendance
en conservation la population d’aigle de Bonelli (10 couples), d’aigle royal (9 cou-
ples), de vautour percnoptère (8 couples) ou de vautour fauve (plus de 100 cou-
ples), mais aussi celle d’autres espèces de valeur (circaète Jean-le-Blanc, hibou
grand-duc, faucon crécerelle et faucon crécerellette, épervier, etc.) ainsi que celles
plus généralistes (milan noir, aigle botté ou buse variable), qui ne manqueront
pas dans la liste des espèces observées au fil du parcours. Il convient également
de signaler d’autres taxons d’intérêt, en particulier dans les latitudes méditerra-
néennes comme celles-ci, comme c’est le cas du traquet rieur, du traquet oreil-
lard, du merle bleu, du bruant fou, de la fauvette orphée, de la pie bleue et de la
fauvette passerinette, parmi les nombreux oiseaux de rochers, de bois méditer-
ranéen ou de dehesas.  En hiver, apparaissent des espèces comme l’accenteur
alpin et une petite population de grue cendrée, qui s’alimentent dans les dehe-
sas et utilisent les barrages comme nid.  Sur le mur du barrage d’Alange s’est
installée la plus grande colonie reproductrice de martinet à ventre blanc d’Es-
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trémadure (plus de 300 oiseaux, cette espèce est également présente dans quelques
rochers escarpés montagneux de la zone), ainsi qu’un grand nombre d’hiron-
delles de fenêtre, de choucas des tours, etc. Dans les zones humides de l’aire,
en particulier le Barrage d’Alange (d’accès difficile en raison de sa grande taille),
un grand contingent d’oiseaux aquatiques utilise l’environnement pendant tout
le cycle annuel, surtout pendant l’hiver (Podicipédidés, Rallidés, Anatidés, Ardéidés,
Laridés, Sternidés, Cormorans, etc.), mais aussi durant la période de reproduc-
tion (Anatidés et Laro-limicoles coloniaux, en particulier). Dans la Lagune de Mel-
chor Gómez se reproduisent régulièrement l’échasse blanche, le grèbe castagneux
o la foulque macroule, tandis que la guifette moustac, la glaréole à collier et le
vanneau huppé le font occasionnellement. Lors du passage migratoire, la com-
munauté s’enrichit d’autres espèces (essentiellement des oiseaux de rivage – li-
micoles-), comme la spatule blanche, par exemple. En définitive, une grande ri-
chesse ornithologique dans une zone diverse et hétérogène comme celle-ci.

Phénologie de l’itinéraire

Le printemps est le moment approprié pour effectuer ce parcours ornitholo-
gique, aussi bien pour la richesse des espèces faunistiques que botaniques (voir
plus loin). Néanmoins, la période du cœur de l’hiver (décembre-janvier) nous of-
frira également des jolies récompenses. 

Autres valeurs environnementales et culturelles

Valeurs environnementales. Dans l’aire d’influence de la zone, nous trouvons
une autre série d’espaces naturels du Réseau Natura 2000 (les SIC Alto Gua-
diana, rivière Matachel, rivière Palomillas ; les ZPS colonie de faucons crécerel-
lettes de l’église de Guareña ou le Parc naturel de Cornalvo ; on peut obtenir
davantage d’informations à http://www.extremambiente.es). Additionnellement,
la zone compte d’intéressantes valeurs botaniques, comme les meilleures et les
presque uniques populations ibériques du géranium de roche (Erodium mou-
retii) ou les excellentes populations d’orchidées et de narcisses (Narcissus
spp.). Le Barrage de los Molinos (Hornachos) est une autre zone qui peut être
visitée (nids de grues, concentrations postnuptiales de cigogne noire, anatidés,
etc.). 
Valeurs historiques et culturelles. Les sierras mentionnées constituent sans
exception une des meilleures concentrations d’art rupestre schématique du
sud-ouest ibérique ; à La Zarza, il existe un itinéraire balisé pour la visite des cé-
lèbres “peintures rupestres de la Calderita”. Signalons les valeurs historiques
remarquables des quartiers historiques ou des ensembles monumentaux de
Mérida (Patrimoine de l’Humanité), Alange (Thermes romaines- station bal-
néaire, château,  église paroissiale, ermitages) et Hornachos (“enclave maure”
: casbah arabe, piliers et fontaines, plaines maraichères et canaux d’irrigation,
manoirs, ermitages). Les églises mudéjares de Palomas, Puebla de la Reina
et Hornachos méritent d’être visitées. 

Textes : Casimiro Corbacho Amado
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HÉBERGEMENTS

ALANGE

H**** GRAN HOTEL
AQUALANGE
PASEO DE LAS HUERTAS, 3
924365608

H*** VARINIA SERENA
CALLE BAÑOS,, 63
924365213

H* LA CORDOBESA
CALLE NUEVA, 8
924365323

H* MARÍN
CALLE BAÑOS, 6
924365385

HS* ATENEA
CALLE NUEVA, 22
924365366

HS* JUAN DE DIOS
CALLE BAÑOS, 34
924365262

HR LA SINFOROSA
C/ NUEVA,10

924365606

ATR TRINIDAD
C/ CASTILLEJOS,3
924365066

CR LA CASINA
C/ ALMENDROS, 27
646751139

CR LA CASA AZUL
CALLE BAÑOS, 57
924365213

CR EL BALCÓN DE
ALANGE
COSO, Nº 67
695498731

ARROYO DE SAN SERVÁN

P EL CRUCE
CARRETERA N-V KM. 352
924342112

HR LOS POZITOS
POLIGONO II, PARCELA 5004
665992490

ATR LOS POZITOS
POLIGONO II PARCELA 5004
665992490

CALAMONTE

H MURILLO
C/ Murillo, 21
924324209 

GUAREÑA

H* EL COTO
CARRETERA D. BENITO,
924350378

HORNACHOS

ATR y CR BALCÓN DE
SIERRA GRANDE
CTRA. CAMPILLO DE LLERENA –
HORNACHOS, KM 15.

924533415

ATR LOS TOMILLARES
PARAJE LA AGUSTINA
924533001

CR LOS CASTILLEJOS
LUIS CHAMIZO, 10
927534067

CR SIERRA DE MAMPAR
CALLE SIERRA DE MAMPAR
924124020

CR TITA SACRAMENTO
LUIS CHAMIZO, 12
924534218

H EL VASCO
CTRA. HORNACHOS – HINO-
JOSA DEL VALLE, S/ Nº.
924533633

P CASTILLO DE 
HORNACHOS
NTRA SRA DE GUADALUPE 16
924533606

LA ZARZA

HS* CASA LÓPEZ
CALLE MERIDA, 3
924366350

HS* MOLINA
JUAN CARLOS I  S/N
924366103

HR EL ARRIERO
DULCE CHACON, 4
924367968

MÉRIDA

H***** MERIDA PALACE
PLAZA DE ESPAÑA 19
924383800
H**** ADEALBA
C/ ROMERO LEAL, Nº 18
665402105 / 924388271
H**** LA LOMAS
AVDA. REINA SOFÍA, 78
924311011 / 618518431
H**** PARADOR DE TU-
RISMO VIA DE LA PLATA
PLAZA CONSTITUCION, 3
924313800
H**** TRYP MEDEA
AVENIDA PORTUGAL S/Nº
924372400
H**** VELADA MERIDA
AVENIDA PRINCESA SOFIA s/n
924315110
H*** NOVA ROMA
CALLE SUAREZ SOMONTE, 42
924311261 / 924311201
H*** ROMERO MÉRIDA
AUTOVÍA A-66. MÉRIDA –
SEVILLA, KM 630
H*** ZEUS
AVDA. REINA SOFÍA, 8
924318111
H** CERVANTES
CALLE CAMILO J. CELA, 8
924314961
H** HOTEL RAMBLA 
EMÉRITA
RAMBLA SANTA EULALIA, 17
924387231
H** LUSITANIA
CALLE OVIEDO, 12
924316112
H*** VETTONIA
C/ CALDERÓN DE LA BARCA,
26.
924388294
HS** ACUEDUCTO LOS
MILAGROS
AVDA. LOS MILAGROS, 26.
924303442
HS** ANAS
AVENIDA REINA SOFÍA,  9
924311113
HS** LAS ABADÍAS
RONDA DE LOS EMERITOS, S/N
924313326
HS* ALAMEDA
PLAZA MAGDALENA, 1
924300474
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HS* EL  ALFARERO
CALLE SAGASTA, 40
924303183 / 678311783
HS* EL TORERO
CARRETERA ALANGE, 1
924371789
HS* TORERO II
CTRA. ALANGE, 1
924371789
HS* AL – ANDALUS
AVENIDA EXTREMADURA, 6
924313356 / 924304016
HS* SALUD
CALLE VESPASIANO, 41
924312259
HS* SENERO
CALLE HOLGUIN, 12
924317207
HA*** CAPITOLINA
C/ CASTELAR, 1.
924318654
CR CORTIJO DE LA 
SERRANA
CTRA. LA ROCA DE LA SIERRA-
MONTIJO, KM. 14
924452874 / 646335382

AT*** CAPITOLIO APAR-
TAMENTOS TURÍSTICOS
TRAVESÍA DE CERVANTES, 2.
924303163
AT*** TIBULA CITY
C/ FRANCISCO DE ORELLANA,
13.
924314087
CT MÉRIDA
CARRETERA N-V,   K. 336
924303453

PUEBLA DE LA REINA

AT LOS PALACIOS
CARRETERA HORNACHOS,  S/N
924360033
CR LA POSÁ DE MARIA
ZURBARÁN, 22
924360077 / 620900393

TORREMEJÍA

HS** MILENIUM
AVDA EXTREMADURA, 56
924340207

A PALACIO DE LAS
LASTRAS
C/ GRANDE, S/ Nº.
924340407
A ROJO PLATA
C/ JOSÉ DE ESPRONCEDA, 23.
924340407

OFFICES DE TOURISME

O.T. ALANGE
C/ TRINIDAD, 19.
TEL: 924 36 52 19.
FAX: 924 36 50 39
O.T. HORNACHOS
C/ FELIPE TRIGO, 1 (CASA DE
LA CULTURA).
TEL: 924 53 35 33
FAX: 924 53 36 07
O.T. MÉRIDA
PASEO JOSÉ ÁLVAREZ DE
BURUAGA, S/N.
TEL: 924 33 07 22
info@turismomerida.org/ pro-
mocion@turismomerida.org

H: HÔTEL / HA: HÔTEL APPARTEMENT / HS: HOSTAL / P: PENSION / AT: APPARTEMENT TOURISTIQUE / MR: MAISON RURALE 
ATR: APPARTEMENT RURAL / HR: HÔTEL RURAL / A: AUBERGE / C: CAMPING
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Localisation et accès

La Serena est une contrée située à l’est de la province de Badajoz. Son princi-
pal signe d’identité, ce sont les vastes pâturages, prédominants dans son pay-
sage. La rivière Zújar et ses affluents sillonnent cette pénéplaine d’ardoises,
avec une orographie doucement ondulée. Au sud et à l’est, la pénéplaine est
flanquée d’une succession de sierras qui ne dépassent jamais les 950 mètres
d’altitude, avec une épaisse végétation de bois et de buissons méditerranéens.  
Pour visiter la zone, il est recommandé d’emprunter la route EX-104, en pre-
nant comme référence la commune de Villanueva de la Serena. Cette route
passe par les trois principales communes de la contrée avec La Coronada :
Campanario, Castuera et Cabeza del Buey. Il est également possible d’y ac-
céder depuis la N-430, à travers Acedera (BA-105, en direction d’Orellana la
Vieja), Navalvillar de Pela (EX-115, en direction d’Orellana la Vieja) ou Casas
de Don Pedro (BA-137, en direction de Talarrubias et Puebla de Alcocer).

La Serena 
et Sierra de Tiros
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Sédentaires

Estivales

Hibernantes

Outarde / Outarde canepetière / Ganga cata / Ganga
unibande / Aigle de Bonelli / Aigle royal

Cigogne noire / Vautour percnoptère / Faucon crécerellette
/ Busard cendré / Rollier d’Europe / Alouette calandrelle

Vanneau huppé / Pluvier doré / Grue cendrée / Pipit
farlouse / Alouette des champs / Busard Saint-Martin

De passage Traquet motteux / Traquet oreillard / Tarier des prés 
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Description 
de l’itinéraire

L’itinéraire a une longueur d’envi-
ron 77 kilomètres, dont 53 s’effec-
tuent sur des routes en bon état et
avec peu de circulation, tandis que
le reste passe par des chemins par-
faitement utilisables par un véhi-
cule conventionnel.  
Tronçon 1. De Campanario à la
route EX-035. L’itinéraire com-
mence dans la commune de Cam-
panario, où nous serons arrivés par
la route EX-104 depuis Villanueva de la Serena. Juste avant d’entrer dans le vil-
lage, nous prendrons à gauche à un carrefour pour continuer sur la route EX-
349, qui nous conduit en direction du Barrage de La Serena. À 850 mètres,
nous trouverons le carrefour avec l’EX-115 en direction d’Orellana la Vieja, mais
nous continuerons tout droit sans jamais prendre de déviation  pour pénétrer
dans une des zones steppiques  les plus belles de La Serena.  Nous passerons
d’abord par l’Ermitage de Piedra Escrita (km 5,5) et ensuite sur la rivière Gua-
dalefra (km 6,1) et enfin nous arriverons à la route EX-103. Nous prendrons à
gauche en direction d’Orellana la Vieja et Puebla de Alcocer jusqu’à un carre-
four à 1200 mètres à droite, et nous continuerons sur la route BA-035. Au bout
de 3 kilomètres de parcours, nous passerons par les extrémités du Barrage du
Zújar et 3 km plus loin, nous arriverons à un carrefour où nous tournerons à
droite en direction de Cabeza del Buey (toujours sur la BA-035). 
Tronçon 2. De la BA-035 à l’Ermitage de Belén. Ce tronçon a une longueur de
22 kilomètres. Il s’agit d’une route très droite qui passe totalement par des
pâturages et des terres cultivées. Elle est populairement appelée la “Route des
Hirondelles”. À la fin de ce parcours, nous arriverons à nouveau à la route EX-
104 et nous tournerons à droite en direction de Castuera. Au bout de 3,7 ki-
lomètres, et après avoir passé le petit village d’Almorchón, nous trouverons
une déviation à droite qui nous conduit à l’Ermitage de Belén. 
Tronçon 3. De l’Ermitage de Belén à Castuera. Depuis l’Ermitage de Belén, l’iti-
néraire continue en empruntant entièrement un chemin de terre de plus de 25
kilomètres, que nous suivrons toujours tout droit. Les 5,5 premiers kilomètres
longent la voie ferroviaire et ensuite le chemin s’éloigne de celle-ci pour conti-
nuer en passant par les pâturages situés sur le versant ombragé de la sierra.
Le chemin arrive jusqu’à Castuera et se termine à la route EX-104, près du ci-
metière de cette commune.  

Cochevis de Thékla
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Valeurs ornithologiques

La Serena est sans nul doute une des zones steppiques les plus précieuses de
la péninsule ibérique, aussi bien pour son extension que pour l’importance des
habitats et les espèces présentes.  Les oiseaux associés aux pâturages et aux cul-
tures sèches agricoles ont ici une excellente représentation, certains d’entre eux
atteignant d’importantes populations d’une grande valeur en termes de conser-
vation. C’est pourquoi elle a été déclarée Zone de protection spéciale (ZPS), et
elle est en outre l’aire protégée la plus étendue de toute l’Estrémadure, avec plus
de 150 000 hectares.
Dans les tronçons 1 et 2, nous aurons de grandes possibilités d’observer des oi-
seaux steppiques, car ils parcourent quelques-unes des meilleures zones de pâ-
turages. Le cochevis de Thékla, beaucoup plus abondant que le cochevis huppé
sur ce territoire, est une des espèces les plus fréquentes et sera présent sur tout
le parcours. Il sera facile d’observer de nombreux oiseaux posés sur les gril-
lages, les clôtures de pierres et les dientes de perro (nom donné dans la contrée
aux affleurements de quartzite, qui dans certains cas peuvent dépasser les 2
mètres de hauteur), comme le traquet oreillard, la pie-grièche grise, le bruant
proyer, la huppe fasciée, la chevêche d’Athéna ou la perdrix rouge. L’absence
d’arbres fait que les poteaux et les fils électriques sont des perches très utili-
sées par les oiseaux, sur lesquelles nous verrons fréquemment à notre passage
des exemplaires de faucon crécerellette, faucon crécerelle, buse variable, cir-
caète Jean-le-Blanc ou rollier d’Europe. Dans les pâturages et les posíos (terre
de labourage qu’on laisse reposer sans la cultiver), nous reconnaîtrons par son
chant et son envol rapide l’alouette calandre et dans certaines zones, surtout
dans les jachères et les posíos, il est également possible d’apercevoir l’alouette
calandrelle. Étant donné le peu surface d’arbres, nous devrons prêter une at-
tention spéciale aux zones de joncheraies, aux surfaces de thym, de buissons et
d’arbustes (genêts, oliviers sauvages, aubépines, poiriers sauvages, ronces), où
nous pourrons voir d’autres espèces comme le chardonneret élégant, la linotte
mélodieuse, la cisticole des joncs, le tarier pâtre,  l’hypolaïs polyglotte, la fau-
vette à lunettes, la fauvette mélanocéphale, la fauvette orphée et l’agrobate roux

Faucons crécerellettes
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(ces deux derniers surtout dans les zones d’oliveraies sauvages). Sur certaines
terres ensemencées de céréales, s’établissent des colonies de  busard cendré,
et nous pourrons aussi y voir des couples de busard des roseaux. 
Dans ces deux tronçons, sont également fréquents le ganga cata et le ganga
unibande, deux espèces emblématiques des zones steppiques, mais pour ob-
server ces oiseaux, il est recommandé d’arrêter le véhicule et d’essayer de les
écouter en vol, car leur chant est très sonore et facilement reconnaissable. En
fin d’après-midi, il est plus facile de voir et d’entendre l’œdicnème criard et l’en-
goulevent d’Europe, beaucoup plus nombreux que ce que l’on peut imaginer.   
Les outardes pourront nous surprendre à n’importe quel moment de l’itinéraire,
en particulier dans le tronçon de la BA-035, où il est fort possible au printemps
de contempler des exemplaires exhibant leur plumage nuptial. Les outardes ca-
nepetières sont plus réparties sur l’ensemble du territoire et durant la période de
reproduction, nous devons les chercher dans les zones ayant des cultures de cé-
réales et dans les pâturages où l’on fait moins paître. Nous les localiserons plus
facilement si nous repérons les mâles quand ils émettent leur cri particulier pour
marquer leur territoire.  
Dans les rivières et les ruisseaux que nous trouverons sur notre passage, nous
pourrons observer des espèces comme le canard colvert, le petit gravelot, le che-
valier cul-blanc, le chevalier guignette, le martin pêcheur et la bergeronnette grise.
Dans les cours d’eau de plus grand débit (Zújar et Guadalefra) sont également
présentes l’aigrette garzette, la sterne naine, la mouette rieuse et le goéland brun.
En été, les mares qui conservent de l’eau concentrent en général un grand nom-
bre d’espèces et il vaut la peine de consacrer du temps à observer ces enclaves.  
Les fermes et les maisons de labourage sont également des endroits intéressants
pour les oiseaux, car leurs orifices et leurs toits servent de lieux de nidification à
de nombreuses espèces, qui s’y établissent en colonies comme le faucon créce-
rellette, ainsi que les couples de cigogne blanche, la chevêche d’Athéna, le hibou
petit-duc, le rollier d’Europe, le choucas des tours, la huppe fasciée, l’étourneau
unicolore et même le crave à bec rouge. Les hérons gardes-bœufs sont également
dans ces zones avec la présence de bétail dans les étables et les corrals. 
Au moment des passages migratoires, nous pourrons voir en grand nombre le
traquet motteux, le traquet oreillard, le tarier des prés, le pouillot fitis et le pipit
spioncelle. Mais le changement le plus spectaculaire dans la composition de l’avi-
faune survient en hiver, avec l’incorporation dans les pâturages d’importantes po-
pulations d’espèces comme le pluvier doré, le vanneau huppé, le busard
Saint-Martin, le pipit farlouse, l’alouette des champs et la bergeronnette grise. Cer-
taines espèces sédentaires deviennent grégaires à cette période et se déplacent en
nuées, comme le moineau espagnol, le chardonneret élégant, la linotte mélodieuse
et l’alouette calandre. La grue cendrée, que nous trouvons habituellement dans
les dehesas, établit ses nids dans de petites mares situées au milieu des pâturages. 
Le tronçon 3 de l’itinéraire commence à l’Ermitage de Belén et passe par des pâ-
turages et des terres cultivées mais en nous offrant sur la majorité de son parcours
des vues sur le versant ombragé de la Sierra de Tiros, qui s’étend des alentours
d’Almorchón à Castuera. Les sierras présentent une épaisse végétation, où pré-
dominent dans certaines zones la forêt méditerranéenne (avec des chênes verts
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et des chênes-lièges), dans d’autres les plantations de cistes et dans la partie la
plus basse des flancs apparaissent en général des dehesas ouvertes. Aux som-
mets, signalons les grands rochers de quartzite. Ce complexe mélange d’habitats
enrichit notablement la composition des communautés d’oiseaux, avec l’établis-
sement d’espèces typiquement forestières (milan noir, buse variable, aigle botté,
pic épeiche, grive draine, rossignol philomèle, geai des chênes, pie bleue, pie-
grièche à tête rousse, troglodyte mignon, moineau soulcie, pinson des arbres ou
gros-bec) et celles représentatives des rochers, comme le merle bleu, le traquet
rieur, l’hirondelle des rochers et l’accenteur alpin (en hiver). Il vaut la peine de si-
gnaler la grande importance des sierras pour la nidification de l’aigle de Bonelli,
l’aigle royal, le vautour percnoptère, le vautour fauve, le hibou grand-duc, le fau-
con pèlerin et la cigogne noire, des espèces qui trouvent dans les murs de quart-
zite un refuge sûr et qui utilisent les zones steppiques comme lieu d’alimentation.  

Phénologie de l’itinéraire

Cet itinéraire ne nous décevra jamais quelle que soit la saison, même si le prin-
temps et l’été nous permettront d’observer un nombre plus important d’oi-
seaux.  En été, les oiseaux sont très actifs au lever du jour, et il faut éviter
d’effectuer les parcours au cœur de la journée. Les tons jaunes et ocres des
pâturages du mois d’août sont également spectaculaires.  
Il est recommandé de ne quitter à aucun moment les routes et les chemins, et
il convient d’éviter d’entrer dans les pâturages et les terres cultivées. Cette
mesure de précaution doit être encore plus grande au printemps, car nous
pouvons déranger les oiseaux qui nidifient dans ces habitats. Si vous aperce-
vez des groupes d’outardes exhibant leur plumage nuptial, il convient de les
regarder en maintenant toujours une certaine distance.     

Autres valeurs environnementales et culturelles

À Castuera se trouve le Centre d’interprétation de la Nature de la  “Contrée de
La Serena”, qui dispose de plusieurs panneaux d’information et d’un film vidéo
agréable. Il se trouve à côté du Musée du Turrón (touron), un produit typique de
cette commune, dont la visite est également recommandée. À Castuera, nous trou-
verons des fabriques du fameux  “Queso de La Serena”, un fromage d’appellation
d’origine, élaboré à partir d’une méthode traditionnelle avec du lait cru de brebis de
race mérinos. À la fin de l’itinéraire, nous pouvons suivre la route EX-104 en di-
rection de Cabeza del Buey et visiter les châteaux de Benquerencia de la Serena
et Almorchón (origine almohade, XIIe-XII Ie siècles), et même continuer jusqu’au
château de Zarzacapilla. Grâce à leurs emplacements privilégiés, nous pourrons
avoir le plaisir d’avoir des vues panoramiques extraordinaires. Après Benqueren-
cia de la Serena, nous arriverons à Puerto Mejoral, un petit village où ADENEX dis-
pose d’une classe de nature et d’un excellent observatoire pour voir le passage des
grues quand elles volent en fin d’après-midi des dehesas aux nids.

Textes : Atanasio Fernández García
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HÉBERGEMENTS

TALARRUBIAS

P NUÑEZ
CALLE RAMON Y CAJAL, 7
924630309
PENSIONES
P CALDERÓN
CALLE FUENTE VILLA, 9
924630360
CT PUERTO PEÑA
CARRETERA N-430, KM. 169
924631411

PUEBLA DE ALCOCER

H* LA CODORNIZ
CAMINO LA LAGUNA S/N
924620110
CR CASA DE LOS BAÑOS
DE LA SIBERIA
FINCA LOS VALLES DE LA CON-
SOLACION, S/N.
924145039 / 630568011
CR COMPLEJO RURAL LAS
TRES JOTAS
FINCA LOS VALLES DE CONSO-
LACION, S/N.
924145039 / 630568011
CR LA BOTICA
CALLE FERNANDO  HERNAN-
DEZ GIL, 24
924620315 / 610374524
CR LA CASA DE LOS 
TEMPLARIOS
GARCIA MESONERO, 11
924620085 / 669936927

DON BENITO

H*** VEGAS ALTAS
AVENIDA BADAJOZ, S/N.
924810005
H** VERACRUZ
AVDA. VEGAS ALTAS, 105
924801362
HS** KARMEN
RETAMOSA, POLIG.INDUS. SAN
ISIDRO S/N
924813252
HS* EL PARAISO
AVDA. VEGAS ALTAS, 45
924803459

HS* GALICIA
PLAZA SANCHEZ CORTES
924803528
P EL OLIVO
CARRETERA D. BENITO - VVA
KM. 101
924800006

SIRUELA

HS* LOS AMIGOS
TRV. AVDA GUADALUPE, 26

LA CORONADA

P LA FAMA
AVDA LA FAMA, 4
924826322

CASAS DE DON PEDRO

CR CASA LARES
ZAMORA, 26
924864027 / 654211578

CAMPANARIO

CR JARA-SERENA
CTRA. LA HABA-LA GUARDA,
KM 7
972819554 / 658869391
CR LOS CASARES
CARRETERA DE QUINTANA, 7
606706676

MAGACELA

ATR CASTILLO DE
MAGACELA
ALELIAS, 6
TEL: 626371230
CR VILLASOL
FINCA PARAJE "LAS VIÑAS",
699912023

CASTUERA

H** BARON DEL POZO
CTRA. VVA-ANDUJ. KM. 33,5
924761048
H** LOS NARANJOS
CARRETERA BENQUERENCIA
924760888 / 924761054
ATR ISLA DEL ZÚJAR
EMBALSE DEL ZÚJAR
924146010 / 610390793
CR LA CASA DE LA AVES
CTRA. EX-103. PK. 63,5

610390793 / 661711721
CR ISLA DEL ZÚJAR
EMBALSE DEL ZÚJAR
610390793 / 661711721

MONTERRUBIO 
DE LA SERENA

H** COTO DE LA SERENA
CALLE ESPAÑA, 6
924635169

HS** VATICANO
PLAZA ESPAÑA, 15
924610633

CR SIERRA DE LOS 
OJUELOS 1
FINCA OJUELO
924610180 / 669701701
CR SIERRA DE LOS 
OJUELOS 2
FINCA OJUELO
924610180 / 669701701
CR CORTIJO DE 
BECERRA
FINCA BECERRA
924141295

CABEZA DEL BUEY

HS* LA PISCINA
AVENIDA N. S. DE BELEN, S/N
924600756

CR LA LOMA
FINCA LA LOMA
924600327 / 651908826

QUINTANA DE LA SERENA

H** SAN FRANCISCO
AVDA. CONSTITUCIÓN, 8
924777804

BENQUERENCIA 
DE LA SERENA

HS** LA PANADERIA
CALLE CARRETERA, 2
924774457

CR SABINO ALCÁNTARA
TAMBOREJO, 28
924776191 / 619885872

I T I N É R A I R E S  O R N I T H O L O G I Q U E S  E N  E S T R É M A D U R E

159

Données d’intérêt (La Serena y Sierra de Tiros)

GUIA AVES FRANCE?S marife:M  13/8/12  07:21  Página 159



La Serena et Sierra de Tiros

160

CR EL PALOMAR
CRTA. DE CASTUERA A BEN-
QUERENCIA KM 2
924772398 / 627579494

ZARZA CAPILLA

CR LOS CORTINALES
AVDA. ALANGE
TEL.: 647776684 / 605023411
A ZARZA CAPILLA
AVDA GUARDIA CIVIL S/N
924619152 / 659547580

OFFICES DE TOURISME

O.T. DON BENITO
PLAZA DEL MUSEO, S/Nº
TEL.: 924808084 
TEL. Y FAX: 924805350
www.donbenito.org
turismo@donbenito.es 

O.T. MANCOMUNIDAD DE
LA SERENA
PLAZA DE ESPAÑA, S/N

CASTUERA

TEL.: 924773817

FAX: 924760635

www.laserena.org

oitserena@laseerena.org

O.T. TALARRUBIAS
CENTRE D'INTERPRÉTATION DE

LA FAUNE RUPESTRE

CTRA. N-430 KM 169, EMBALSE

DE PUERTO PEÑA, TALARRU-

BIAS

TEL: 924631151

www.talarrubias.net                                                        

oit_talarrubias@hotmail.com 

O.T. VILLANUEVA DE LA

SERENA
PL. DE ESPAÑA, 1

VILLANUEVA DE LA SERENA

TEL.: 924844205, Ext. 126

FAX: 924843529

www.villanuevadelaserena.es

oficinaturismo@villanuevade lase-

rena.es

CENTRES D’INTERPRÉTATION

C.I. DE LA NATURE 

CONTRÉE DE LA SERENA
ARRABAL, S/N

CASTUERA

TEL.: 924760328

H: HÔTEL / HA: HÔTEL APPARTEMENT / HS: HOSTAL / P: PENSION / AT: APPARTEMENT TOURISTIQUE / MR: MAISON RURALE 
ATR: APPARTEMENT RURAL / HR: HÔTEL RURAL / A: AUBERGE / C: CAMPING
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R U T A S  O R N I T O L Ó G I C A S  P O R  E X T R E M A D U R ADehesas (pâturages) de Jerez 18

Localisation et accès

L’itinéraire se trouve dans les dehesas de Jerez de los Caballeros, au sud-ouest
de la province de Badajoz, où  il y a une des masses forestières de chênes verts
et de chênes-lièges les plus étendues et les mieux conservées de la péninsule
ibérique. Les itinéraires proposés partent de la commune de Jerez de los Ca-
balleros, à laquelle nous accédons par le nord et par le sud depuis la route N-
435 et par l’est et l’ouest en prenant la route  EX-112, depuis l’A-66 (Zafra) et
Villanueva del Fresno.

Description de l’itinéraire

L’itinéraire est un parcours mixte de route goudronnée et de chemins de terre,
d’une longueur totale d’environ 105 kilomètres, dont seulement 10 s’effec-
tuent sur les chemins. Nous partons donc de la commune de Jerez de los Ca-
balleros, qui est aussi le point d’arrivée de cet itinéraire proposé. Il est conçu
pour être réalisé en voiture et en une seule journée, en faisant des arrêts et des
courtes promenades aux points et aux lieux d’observation les plus intéres-
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Schéma de l’itinéraire et espèces nicheuses
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Sédentaires

Estivales

Hibernantes

Vautour fauve / Pie bleue / Élanion blanc

Cigogne noire / Circaète Jean-le-Blanc / Aigle botté /
Rougequeue à front blanc

Accenteur mouchet / Palombe / Grive musicienne
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sants. À l’exception des cultures d’irrigation de l’Ardila et du lac de retenue
de Valuengo, l’itinéraire passe la plupart du temps par des paysages où pré-
dominent les plantations de chênes verts et de chênes-lièges, uniques ou
mixtes, qui forment des monts creux ou des dehesas ou encore des masses
plus épaisses et forestières, souvent accompagnées de pyrus (poiriers sau-
vages) ou galaperos (nom donné aux poiriers sauvages en Estrémadure).
Cette contrée naturelle des sierras de  Jerez de los Caballeros nous montre
dans toute sa splendeur l’essence du paysage d’Estrémadure : la dehesa. Une
immense extension de chênes verts et de chênes-lièges, avec de nombreuses
forêts mûres dans un excellent état de conservation, tapisse les reliefs ondu-
lés des contreforts de la Sierra Morena et constitue avec les contrées anda-
louses voisines le plus grand ensemble de forêt sclérophylle continue du
sud-ouest de l’Espagne. En fait, cette région est la principale réserve d’arbres
autochtones d’Estrémadure, avec  environ 350 000 hectares, soit 40% de la
surface d’arbres de la région, dont 100 000 hectares correspondent aux de-
hesas de Jerez de los Caballeros. La qualité de ses forêts et de ses dehesas et
la richesse d’espèces reproductrices comme la cigogne noire ont permis à
cette région d’être déclarée Zone de protection spéciale (ZPS).
Nous commençons le parcours dans la commune de Jerez de los Caballeros,
en prenant la route N-435 en direction de Fregenal de la Sierra. Avant de pas-
ser le pont sur la rivière Ardila, nous tournons à gauche au point (X:0699392,
Y: 4241573) pour prendre la route qui nous conduit à la commune de Va-
luengo et de là, nous nous rendons au lac de retenue de Valuengo, en prenant
la route à droite au point (X:0700264, Y: 4242231). Une fois au lac de retenue,
du mur en aval, nous pouvons observer des hérons cendrés, des aigrettes
garzettes et des grands cormorans en train de pêcher ou de s’exposer au so-
leil sur les ardoises. Avec un peu de chance et de patience, il est fort possible
d’observer une loutre jouant et s’amusant dans l’eau. De là, nous continuons
en empruntant un chemin de terre qui parcourt le périmètre du lac de retenue
en nous offrant des vues sur des zones étendues et des détours de chemin où
nous pourrons observer d’importantes concentrations hivernales d’anatidés
(canard colvert, canard siffleur, canard souchet, foulque macroule…), de cor-
morans, de grèbes huppés et de grèbes castagneux. Dans les eucalyptus de
la rive d’en face, il y a un nichoir important de cormorans et à la fin de l’été, il
est possible d’observer des groupes de cigognes noires, concentrées avant
d’entreprendre leur voyage migratoire de retour en Afrique.
L’itinéraire se termine à l’extrémité de la ferme de La Parrilla, d’où nous reve-
nons à  Jerez de los Caballeros, en empruntant le même chemin. D’ici, nous
prendrons la route  EX-112 en direction d’Oliva de la Frontera puis la dévia-
tion à droite vers la commune d’Higuera de Vargas au point (X:0691600, Y:
4244694). Nous constaterons sur cette route la relation étroite entre la vie
sauvage et les systèmes de production traditionnels équilibrés avec l’environ-
nement. Les températures bénignes de l’hiver rendent très agréable une pro-
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Élanion blac

menade dans les dehesas, où il est fréquent de voir l’image des escouades
d’élagueurs et les charbonnières ou “boliches”, constructions laborieuses des-
tinées à la production artisanale d’un charbon végétal d’excellente qualité qui
a fait la célébrité de la commune de Zahínos. Avec cela, la véritable source de
richesse des communes de ces sierras est  le porc ibérique, dont le passage
sur les monts est décisif pour l’engraissement et pour affiner ses charcuteries
et ses jambons qui portent communément l’appellation de  “pata negra”.  Nous
observerons sur notre passage quelques pies bleues, étrangement très rares,
et dans les forêts les plus mûres, les plus épaisses et les mieux conservées,
le pic mineur et le rougequeue à front blanc, un reproducteur estival peu fré-
quent, dont la concentration principale est cette zone géographique de l’Es-
trémadure. Arrivés à Higuera de Vargas, nous tournerons à gauche pour
prendre la route EX-311 en direction de  la N-435 et de là, à droite vers la com-

Dehesas (pâturages) de Jerez
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mune de Barcarrota. Dans ce village, nous prendrons la route en direction des
communes de Salvaleón et Salvatierra de los Barros, commune célèbre pour
ses potiers, qui mérite bien une visite. L’itinéraire est spectaculaire quant aux
paysages, car il passe par le versant ombragé de la “Sierra de Peña Utrera”,
avec des chênes-lièges et des chênes rouvres de jolie taille et de merveilleuses
vues sur les vallées des alentours et sur la Sierra de Valbellido, sur les ro-
chers de laquelle il est possible de voir des vautours fauves. Arrivés à Salva-
tierra, nous prendrons la route BA- 3021 en direction de la Vallée de Santa
Ana et la N-435, probablement l’itinéraire le plus spectaculaire de tout el par-
cours. Pendant plus de 25 kilomètres, la route traverse un paysage tapis d’ar-
bres où il n’est pas rare d’observer la cigogne noire volant bas ou pêchant
dans un ruisseau ou une mare d’une dehesa.  

Valeurs ornithologiques

Les plantations de chênes verts et de chênes-lièges abritent de riches com-
munautés d’oiseaux, qui ont un intérêt particulier en raison de la présence
d’espèces menacées comme la cigogne noire, qui trouve dans ces vastes ex-
tensions d’arbres le meilleur allié pour passer inaperçue pendant la période de
reproduction. En hiver, une petite partie de la population passe la saison en
couple ou en petits groupes répartis sur les innombrables mares pour le bé-
tail présentes dans la zone et en été, se produisent les concentrations pré-mi-
gratoires ou postnuptiales, avant le voyage migratoire de retour aux quartiers
d’hivernage en Afrique subsaharienne. Au printemps, nous pouvons égale-
ment souhaiter la bienvenue aux aigles bottés, aux circaètes Jean-le-Blanc et
autres espèces estivales venues d’Afrique en compagnie d’une longue liste de
milliers de petits oiseaux qui passent inaperçus, cachés dans la ramure des ar-
bres. Les bruyantes pies bleues sont très communes dans les chênes verts, où
elles installent leurs colonies de nichées tout comme les cigognes blanches,
les palombes, les coucous geais, les grives draines, les étourneaux et les
huppes fasciées, qui ont aussi des populations nombreuses dans la zone. Au
fil du temps, les centenaires chênes verts et chênes-lièges des forêts le plus
mûres on donné  refuge dans les cavités de leurs troncs et sur leurs branches
à de nombreuses espèces animales. C’est la raison qui explique l’abondance
de rapaces nocturnes comme les chouettes hulottes et les effraies et des mam-
mifères comme la genette ou le lérot. Ces forêts mûres et âgées constituent le
meilleur habitat possible pour le pic mineur et le rougequeue à front blanc.
Le lac de retenue de Valuengo est le centre d’importantes concentrations hi-
vernales de grèbe huppé et il existe un nichoir hivernal de grand cormoran
dans les eucalyptus de la rive. Il conviendrait de signaler que c’est dans ce lac
de retenue que fut enregistrée une des premières citations de cette espèce en
tant que reproductrice en 1993.
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Phénologie d’itinéraire

Cet itinéraire peut être réalisé à n’importe quel moment de l’année. Comme
nous l’avons signalé pour d’autres itinéraires, le printemps est la saison la
plus favorable, avec de bonnes températures pendant la journée et le retour
des oiseaux estivaux : la cigogne noire, l’aigle botté, le circaète Jean-le-
Blanc… Le printemps est également la période de reproduction, et comme
recommandation générale pour tous les itinéraires, nous ne devons pas sor-
tir de l’itinéraire établi. Nous éviterons ainsi de déranger les oiseaux pendant
cette période sensible. L’été est très chaud, il nous faudra donc nous hydrater
et nous protéger comme il se doit du soleil, en évitant de sortir au cœur de la
journée, ces heures étant, qui plus est, les moins favorables pour observer
des oiseaux. 

Autres valeurs environnementales et culturelles

Outre la ZPS “Dehesas de Jerez”, il y a dans la contrée plusieurs espaces na-
turels du Réseau Natura 2000. Il conviendrait de citer le Corridor écologique
et de biodiversité de la rivière Alcarrache, la ZPS du lac de retenue de Va-
luengo, avec d’importantes populations d’oiseaux aquatiques, comme le grèbe
huppé et le cormoran et les SIC des  Sierras de Alor y Monte Longo et de la
Sierra de María Andrés, toutes deux avec d’excellentes populations d’orchi-
dées calcicoles. Citons également les SIC du fleuve Guadiana International,
de la rivière Ardila Alto et Ardila Bajo et du rivage des Limonetes-Nogales.
Les dehesas de Jerez et leur environnement sont considérées comme la “pa-
trie” du porc ibérique, ce qui a converti cette contrée en l’une des plus impor-
tantes en ce qui concerne la production de jambons et de charcuteries de porc
ibérique de la Péninsule. Ce fait est reflété lors de l’important “Salon du Jam-
bon ibérique”, qui  a lieu chaque année à Jerez de los Caballeros et dans les
nombreuses exploitations porcines ayant obtenu l’appellation d’origine “De-
hesa de Extremadura”.
Signalons les ensembles historiques et artistiques de Jerez de los Caballe-
ros, Fregenal de la Sierra et Zafra.
La Semaine sainte de Jerez de los Caballeros et la Passion Vivante d’Oliva
de la Frontera sont déclarées fêtes d’intérêt touristique régional, tout comme
le Festival de la Sierra, qui a lieu du 10 au 15 août à Fregenal de la Sierra. La
contrée est riche en monuments mégalithiques. Il convient de signaler l’en-
semble de dolmens et de menhirs de Barcarrota et le “dolmen del Tori-
ñuelo”, à Jerez de los Caballeros.
Sont également dignes d’intérêt le Pozo de la nieve (Puits de la neige), le Châ-
teau et le Musée de la Poterie à Salvatierra de los Barros, une commune ré-
putée pour ses ateliers de poterie et ses cruches en argile rouge.

Textes : Víctor Manuel Pizarro Jiménez
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Données d’intérêt (Dehesas de Jerez)

Bois de chênes-lièges

HÉBERGEMENTS

JEREZ DE LOS CABALLEROS

H*** LOS TEMPLARIOS
CARRETERA VILLANUEVA, S/Nº
924731636
H** OASIS
CALLE EL CAMPO,, 18
924731244
HR LA POSADA DE LAS CI-
GÜEÑAS
C/ SANTIAGO, S/N
924751043
HS** MIJINA
ERITAS, 86
924730390
HS** CASA RAMOS
CARRETERA BADAJOZ, 26
924730983
ATR MARCELINA
RONDA PONIENTE, 6
924731298
ATR MANOLÍN
RONDA NORTE, 6
924731298
CR LA ZAFRILLA
FINCA LA ZAFRILLA
924731031 / 608008217

ALBERGUE HACIENDA
ARROYO DE LA PLATA
C/ VISTAHERMOSA,
S/N924751034

OLIVA DE LA FRONTERA

ATR LA VENTA
CTRA. OLIVA DE LA FRONTERO-
VALENCIA DEL MOMBUEY
639579530
CR EL CHORLITO
CAMINO DEL SANTO Km. 3
675977267
P EL CAMIONERO
CARRETERA JEREZ, 127
658765089 / 924754618
P LA PARRILLA
CARRETERA DE JEREZ 125-A
924754601

VILLANUEVA 
DEL FRESNO

HS** VILLAFRES
PLAZA ESPAÑA, 24
924427218 / 619324160

OFFICES DE TOURISME

O.T. JEREZ DE LOS 
CABALLEROS
AV. DE LA CONSTITUCIÓN, 4
JEREZ DE LOS CABALLEROS
TEL.: 924730372
FAX: 924730204
www.jerezdeloscaballeros.es
turismo@jerezdeloscaballe-
ros.e.telefonica.net

CENTRES D’INTERPRÉTATION

C.I. DE LA DEHESA
CUBO, S/N
SALVALEÓN
TEL.: 924752504
C.I. AGUA AIRE
OLIVO,3
BARCARROTA
TEL.: 924736327

H: HÔTEL / HA: HÔTEL APPARTEMENT / HS: HOSTAL / P: PENSION / AT: APPARTEMENT TOURISTIQUE / MR: MAISON RURALE 
ATR: APPARTEMENT RURAL / HR: HÔTEL RURAL / A: AUBERGE / C: CAMPING
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Localisation et accès

Llerena et Azuaga (début et fin de l’itinéraire) au sud de la province de Bada-
joz et toutes deux sur la route N-432 (Badajoz-Grenade) sont les communes
de référence. Il est facile d’accéder à la zone depuis la route à quatre voies de
la Plata (A-66) en prenant la déviation pour ces centres urbains à hauteur de
Zafra. Feuilles 1:50.000 numéros 855, 856, 877 et 878.

Description de l’itinéraire

L’itinéraire parcourt la ZPS “Campiña Sur y Embalse de Arroyo Conejos”,
énorme plaine agricole de céréales  (plus de  250 000 hectares) du sud de
l’Estrémadure, d’une grande importance pour ses populations ornithologiques,
en particulier les oiseaux steppiques et aquatiques. L’itinéraire proposé a un
tracé long et complet, un peu plus de 80 kilomètres, et il est conçu pour être
effectué en voiture en une journée complète. Il commence à Llerena, où nous
prendrons la route locale (Carretera de los Labradores ou carretera del Pan-

Arroyo-Conejos/ 
Campiña Sur
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tano) qui nous conduit au mur de retenue d’eau du Barrage d’Arroyo Conejos
(ou de Llerena; 12,5 kilomètres). Nous proposons également la visite de l’ex-
trémité du barrage, pour laquelle il faudra revenir sur ladite route pendant 2,8
kilomètres jusqu’à la hauteur d’un croisement de pistes (30S-242988-
4244234) ; à ce point, nous prenons à gauche et parcourons 3,5 kilomètres
pour arriver au canal d’Arroyo Conejos et à l’extrémité du barrage. En revenant
au croisement, continuer maintenant tout droit, en empruntant cette voie
jusqu’à la fin (2,5 kilomètres) pour arriver au hameau de Casas de Pila (30S-
241322-4246132), typique représentation des fermes rurales de La Campiña.

Sédentaires

Estivales

Hibernantes

Outarde / Outarde canepetière / Ganga unibande /
Œdicnème criard / Élanion blanc / Cigogne blanche /
Crave à bec rouge

Sterne hansel / Sterne naine / Glaréole à collier /
Échasse blanche / Busard cendré / Faucon
crécerellette / Rollier d’Europe

Grue cendrée / Busard Saint-Martin / Faucon émerillon /
Pluvier doré / Anatidés

De passage Sarcelle d’été / Traquet oreillard
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Une fois là, prendre à droite la petite route locale BA-086 (Llerena-Maguilla),
qui coïncide dans le premier tronçon de son tracé avec le Chemin de trans-
humance Real Soriana. Après avoir traversé les dehesas de Las Tiendas,
Casablanca et Malajuncia, qui abritent d’importantes populations de grues en
hiver, puis parcouru 6,5 kilomètres, nous arrivons à un carrefour de petites
routes locales juste au passage du cours d’eau en aval sous le barrage. Arri-
vés à ce point, prendre la direction de la petite commune de Maguilla, en lais-
sant sur la gauche peu après avoir pris la route et en haut d’une colline la
Ferme dite de Tío Piche et quelques mines abandonnées. Après avoir par-
couru  6,5 kilomètres entre les oliveraies, les vignes et les champs de céréales,
puis avoir traversé le cours d’eau dénommé  Arroyo de las Veguillas, bordé
d’une magnifique ormaie déclarée SIC, nous arrivons dans cette commune.
Une fois à Maguilla et après avoir traversé le village, prendre la route de  Cam-
pillo de Llerena (BA-042). Après avoir parcouru 1,5 kilomètres sur cette route
et sur le même côté d’un grand virage ouvert (30S-253122-425145), il y a à
notre droite une piste goudronnée (Route ou Chemin de Zalamea), que nous
prendrons jusqu’à son intersection (6,5 kilomètres) avec la route Campillo-
Azuaga (BA-016). Pendant ce parcours et jusqu’à la fin de l’itinéraire, nous
traverserons une immense plaine et des terres agricoles fertiles (oliveraie,
vignes, champs de céréales), avec des petites portions de dehesas de chênes
verts, avec ici et là des fermes et des pigeonniers blanchis à la chaux. À n’im-
porte quel endroit de cet itinéraire, il est possible d’apercevoir des oiseaux
steppiques (outardes, outardes canepetières, gangas unibandes, busards cen-
drés, etc.) ou des nuées de grues (aussi bien dans les dehesas que dans la
plaine), et il est donc recommandé de prospecter avec attention l’immense
territoire à la recherche de ces espèces, en effectuant les arrêts jugés oppor-
tuns.  Une fois sur la route antérieurement mentionnée, tourner à droite, en di-
rection d’Azuaga, puis au bout de 2,8 kilomètres (30S-259756-4252775)
quitter cette voie interurbaine en tournant à gauche pour emprunter une piste
goudronnée (Route de Palomero ou Piste de los Alcornocales). Cette piste
d’un peu plus de 7,5 kilomètres de longueur nous conduira jusqu’à une nou-
velle route (EX-111: Azuaga-Zalamea de la Serena), après avoir tourné à droite
non loin de là, au croisement avec une piste de terre (30S-266159-4256465).
Un peu avant cette piste, nous aurons traversé un petit bois de chênes-lièges
déjà mûrs, résultat d’une plantation datant de plusieurs décennies, une image
peu typique des plaines de céréales. Lorsque nous arriverons à la route EX-
111, il faudra la traverser pour prendre la piste qui sort face au croisement ;
après avoir parcouru 250 mètres sur cette piste, tourner à droite au premier
croisement avec une autre piste-chemin que nous trouvons là (30S-26654-
428368), prenons cette piste en direction du sud. Au croisement de la route
avec ces pistes et aux alentours se trouvent plusieurs lagunes temporaires
(Lagunes dites del Hueco I et  II, du Lentiscal, de Tres Chicas et de  Juan
Andrés), un autre élément caractéristique et parmi les plus importants de La
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Campiña, même si dans la plupart des cas elles sont très altérées par des pro-
cessus de drainage, l’agriculture, des manipulations inappropriées, etc. En
tout cas, et après des périodes de pluies abondantes, elles peuvent accueillir
en particulier pendant l’hiver et les passages migratoires d’intéressantes es-
pèces d’oiseaux aquatiques (voir plus loin). Une fois sur la piste, continuer à
l’emprunter pendant 10 kilomètres jusqu’à ce qu’elle finisse sur la route locale
BA-075 qui depuis Granja de Torrehermosa conduit aux routes mentionnées
antérieurement (EX-111 et BA-016). Nous aurons traversé sur ce parcours
quelques-uns des points les plus appréciés de toute la contrée par les oiseaux
steppiques en général, et par les outardes en particulier. Arrivés à ladite route,
où se trouve, au croisement, une autre lagune (Lagune de l’Alguacil), tour-
ner à droite et continuer pendant 4,5 kilomètres pour arriver à une petite de-
hesa (Dehesa de Llera, très appréciée par les grues) au croisement de cette
route avec celle d’Azuaga-Zalamea. Une fois ici, nous avons deux options, qui
dépendent de la satisfaction ou non de nos “attentes ornithologiques” : soit
tourner à gauche en direction d’Azuaga (9 kilomètres) pour terminer le par-
cours dans cette commune, soit continuer un peu plus l’itinéraire ornitholo-
gique. Si nous choisissons cette seconde option, après avoir croisé l’EX-111,
il faudra continuer tout droit sur la même route local précédente, puis après
avoir parcouru 5,5 kilomètres, arriver à nouveau à la route de Campillo (BA-
016). Une fois là, et après avoir traversé une autre aire très appréciée par les
outardes, nous tournerons à gauche pour prendre cette route et nous irons en
direction du village d’Azuaga (12 kilomètres), fin de l’itinéraire. En option et à
certains croisements avec des pistes principales (il est totalement déconseillé
de prendre des chemins secondaires en raison de leur mauvais état, en parti-

Arroyo-Conejos/Campiña Sur

Faucon crécerellette
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culier après des périodes de pluie), nous pouvons effectuer des parcours al-
ternatifs, en revenant à l’itinéraire proposé.  

Valeurs ornithologiques

Les éléments ornithologiques méritant d’être signalés dans cette contrée du sud
de l’Estrémadure sont très nombreux. À commencer par le Barrage d’Arroyo-
Conejos, qui est une autre zone humide d’Estrémadure cataloguée comme de
grande importance pour l’avifaune aquatique. Pendant la période de repro-
duction, signalons la communauté de laro-limicoles coloniaux qui s’installe ré-
gulièrement dans les îles du Barrage : sterne hansel, glaréole à collier, sterne
naine y échasse blanche. Avec ces espèces, se reproduisent également dans la
zone le grèbe huppé, le grèbe castagneux, le canard chipeau et le canard col-
vert, la foulque macroule, etc. En hiver, cette masse d’eau est utilisée par un
contingent très nombreux d’oiseaux aquatiques, avec en particulier des espèces
comme l’oie cendrée, la sarcelle d’hiver, le canard souchet, le canard siffleur, la
sarcelle cannelle o le fuligule milouin. Lors du passage migratoire, signalons,
aussi bien dans le Barrage que dans les lagunes temporaires éparpillées dans les
champs de céréales de La Campiña, la présence de quelques exemplaires de
spatule blanche, de sarcelle d’été (en particulier lors du passage prénuptial), de
colonies très nombreuses de cigogne blanche et de différentes espèces de li-
micoles. La grue cendrée, une espèce pour laquelle La Campiña constitue la
deuxième zone en importance numérique en Estrémadure, qui abrite dans l’en-
semble plus de 10 000 exemplaires, utilise à fond toutes les dehesas et les
plaines (zones d’alimentation) comme les zones humides (nichoirs). Le Barrage
d’ Arroyo-Conejos peut en ce sens servir parfaitement pour observer l’entrée
des grues au nichoir ; provenant des dehesas citées antérieurement et situées à
l’ouest du barrage, en nous plaçant sur son mur, nous obtiendrons d’excellentes
perspectives de l’événement bruyant et spectaculaire. En ce qui concerne l’avi-
faune steppique, La Campiña Sur constitue avec les Plaines de Cáceres et la
Serena, un des principaux refuges d’Estrémadure pour ce type d’espèces. Si-
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gnalons la présence de reproduction d’outarde (plus de 500 exemplaires et plus
de 1000 en hiver), d’outarde canepetière, de ganga unibande, d’œdicnème
criard, de rollier d’Europe, de busard cendré, d’alouette calandre ou d’ alouette
calandrelle. Pendant ce temps, au fil de l’hiver il convient de signaler la présence
du busard Saint-Martin, du faucon émerillon, du vanneau huppé, du pluvier doré,
de l’alouette, du pipit spioncelle, entre autres espèces. Le faucon crécerellette,
abondant dans toute la contrée, établit d’importantes colonies reproductrices
dans les centres urbains (la colonie de l’Église de Llerena est déclarée ZPS)  et
les bâtiments ruraux, ici avec le rollier d’Europe. Enfin, le crave à bec rouge est
une autre espèce caractéristique et abondante dans cette zone, car elle est très
liée aux anciennes exploitations minières de plomb, aujourd’hui abandonnées.
Pour terminer, disons que l’avifaune liée aux petits bois dispersés de dehesas
est composée d’espèces intéressantes, comme l’élanion blanc, la pie bleue, le
hibou moyen-duc, etc. outre les grues déjà mentionnées.

Phénologie de l’itinéraire

Bien que cet itinéraire puisse être effectué à n’importe quel moment de l’an-
née, il est recommandé de le mener à bien au printemps (mars-mai) ou en
hiver (décembre- février), en faisant très attention lors de cette dernière pé-
riode au mauvais état des chemins (boue et eau).   

Autres valeurs environnementales et culturelles

Valeurs environnementales. Dans la contrée ou dans ses environs, nous trou-
vons plusieurs espaces naturels du Réseau Natura 2000 en Estrémadure, qui
valent la peine d’être prises en compte. Nous nous référons aux SIC des tron-
çons hauts de tête des rivières Matachel, Retín ou Bembézar, à  l’Ormaie du
Ruisseau de las Veguillas (Maguilla) ou aux Sierras de Bienvenida et de la Ca-
pitana (Bienvenida). La “Mina de la Jayona” (Fuente del Arco) a été déclarée
Monument naturel et a été restaurée et aménagée pour sa visite (pour toute in-
formation supplémentaire aller à http://www.extremambiente.es). Enfin, la
Sierra del Recuero et les contreforts de la Sierra Morena (Azuaga) abritent
d’importantes valeurs naturelles, en particulier des grands rapaces. 
Valeurs historiques et culturelles. Ensembles monumentaux de Llerena (Église
de Notre-Dame de la Grenade, la place principale, maisons mudéjares, mu-
railles) et Azuaga  (Château de Miramontes, Église de Notre-Dame de la Conso-
lation, ermitages, manoirs). Églises de style mudéjar de Granja de
Torrehermosa, Berlanga ou Valverde de Llerena. Impressionnants échantillons
du passé Romain et arabe : le Théâtre et la ville romaine de Regina (Casas
de Reina) et la Casbah arabe de Reina. À La Cardenchosa, district d’Azuaga,
il y a plusieurs monuments mégalithiques, dont un menhir dans le centre-ville.  

Auteur : Casimiro Corbacho Amado

Arroyo-Conejos/Campiña Sur

GUIA AVES FRANCE?S marife:M  13/8/12  07:21  Página 174



I T I N É R A I R E S  O R N I T H O L O G I Q U E S  E N  E S T R É M A D U R E

175

Données d’intérêt (Barrage d’Arroyo-Conejos et Campiña Sur)

HÉBERGEMENTS

AZUAGA

H*** EL MIRADOR DE
AZUAGA
CARRETERA N-432, K. 142
924892930
HS* LAS CONCHAS
AVENIDA EXTREMADURA,, 31
924890239
HS* JIMENEZ
CALLE MUÑOZ TORRERO,80
924890390
HS* HOSTAL NUEVO
AVDA. DE EXTREMADURA, 36
924890815
CR CASA DEL SOTILLO
FINCA LA SIERRA. CTRA.
PRESA DEL SOTILLO
924144074
CR LA HOYA
N-432, KM.149,5
924890390
CR CORTIJO LA SEÑORA
FINCA LA SIERRA
924144074
CR CORTIJO 
MIRADORCILLO
FINCA LA SIERRA
924144074
CR CORTIJO VIÑA DEL
DUCO
CAMINO DE LAS CURTIDAS S/N
637017022
AT APARTAMENTOS 
TURÍSTICOS DE AZUAGA
CARRERA, 3
687516527 / 924890237

BERLANGA

HS* RUFINO
CARRETERA N-432 KM. 131
924894036

CAMPILLO DE LLERENA

CR LA POSADA
C/ SAN BARTOLOMÉ, 18
924770304 / 670856302

GRANJA DE 
TORREHERMOSA

H*** HOTEL HACIENDA DE
DON MANUEL
AVDA. EXTREMADURA, 150
924895480
HS* SAN FRANCISCO
CALLE CANALEJAS, 28
924895045

HIGUERA DE LLERENA

HS** EL MIRADOR
REAL Nº 2
924880053

LLERENA

H**** HOSPEDERIA 
MIRADOR DE LLERENA
AURORA, 7
924870597
H*** ISUR LLERENA
DOCTOR FLEMING S/N
924516361
HS* GALLEGO
CARRETERA N-432 K. 112

924870050
HR LA FABRICA
MIGUEL SÁNCHEZ, S/N
924873824
HS ZURBARÁN
PLAZA ESPAÑA, 3
924871412
P EL TEATRO
C/ TAMAYO, 5
638370382

PERALEDA DEL ZAUCEJO

ATR EL CUARTEL
C/ NUESTRA SRA. DE FÁTIMA, 1
646591385
CR CASA GABRIEL
CALLE PALOMAS, 1
924636744
CR FAICA
CALLE MORTERO, 22
924636657
H** FAYCA
PASEO SERENA, 15
924636657

VALENCIA 
DE LAS TORRES

HS** CAMPO ABIERTO
CARRETERA DE LLERENA, KM.
0.110
924881016
ATR EL BERCIAL
CTRA. EX-343 (POLIGONO 2-
PARCELA 1)
957295272
P LA TERRAZA
AVENIDA JOSE CAMPILLO, 10
924881336

H: HÔTEL / HA: HÔTEL APPARTEMENT / HS: HOSTAL / P: PENSION / AT: APPARTEMENT TOURISTIQUE / MR: MAISON RURALE 
ATR: APPARTEMENT RURAL / HR: HÔTEL RURAL / A: AUBERGE / C: CAMPING
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Termes ornithiques décrivant les parties d’un oiseau

9

10

11 12

13

14

15

16

17

18

1
2

3

4

5

6

7

8

1 Cuisse (ou tibia)
2 Sous-caudales
3 Queue (ou retrices)
4 Croupion
5 Rémiges primaires
6 Rémiges secondaires
7 Rémiges tertiaires
8 Scapulaires
9 Nuque
10 Plage auriculaire
11 Calotte
12 Front
13 Bec
14 Menton
15 Gorge
16 Poitrine
17 Flanc
18 Tarse

Comment observer les oiseaux

Lors de balades à la campagne, dans des parcs et jardins municipaux, les oiseaux consti-
tuent le groupe d’animaux qui nous est le plus facile d’observer. Lorsqu’ils volent dans les
airs, rien ne nous empêche de les regarder. Bon nombre d’entre eux ont des couleurs vives
ou des chants mélodieux qui attirent notre attention. Mais afin de mieux les connaître, il est
utile de prendre en compte certains détails qui faciliteront leur identification et leur étude.  

On ne trouve pas les mêmes oiseaux aux mêmes endroits, chaque espèce privilégiant cer-
tains habitats. Par exemple, on trouve généralement les canards, les oies, les échassiers et
les grèbes sur ou à proximité de l’eau, on n’ira donc pas les chercher sur des chaînes de
montagne ou falaises où l’on pourrait au contraire trouver des vautours fauves, des aigles
royaux ou des aigles de Bonelli. Pour revenir aux oiseaux aquatiques, les gibiers d’eau (ca-
nards et oies) constituent un grand groupe et peuvent être difficiles à identifier. Les orni-
thologues expérimentés utilisent toutefois certains indices qui peuvent nous être utiles. Par
exemple, les canards barboteurs tels que le colvert et le souchet prennent leur envol en
s’élevant directement de l’eau, alors que les canards plongeurs tels que le fuligule milouin
parcourent une courte distance à la surface de l’eau avant de prendre leur envol. Les échas-
siers tels que les bécasseaux préfèrent eux rester au bord de l’eau. Ces espèces ne nagent
pas et ont des pattes et des becs fins et longs qui leur permettent de trouver de la nourri-
ture sur des sols boueux. Les hérons et les aigrettes constituent un autre groupe d’oiseaux
aquatiques qui resteront souvent perchés sans faire de bruit sur des branches surplombant
l’eau ou qui utiliseront leurs longues pattes pour entrer dans les eaux profondes sans mouil-
ler leur plumage afin de s’attaquer aux poissons.
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Détail de la tête et zones remarquables

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

1 Gorge 
2 Moustaches
3 Menton
4 Narine
5 Anneau oculaire
6 Raie sommitale
7 Raie latérale de la calotte
8 Raie sourcillière ou sourcil
9 Trait loral
10 Région auriculaire

Les oiseaux sont également caractérisés par leur manière de voler et l’altitude à laquelle ils
volent. L’hirondelle vole très rapidement, généralement près du sol, des arbres ou le long de
rues étroites tandis que le martinet préfère chasser à ciel ouvert en haute altitude. L’hiron-
delle noire se situe elle entre ces deux extrêmes. 

D’autres caractéristiques à prendre en considération afin de nous aider à identifier les oi-
seaux sont le marquage alaire (barres alaires ou spéculum…), la forme de la queue (ar-
rondie, en fourche, carrée…), la couleur des pattes (très important chez les échassiers), la
façon dont un oiseau se perche, marche (en sautillant comme un moineau, en marchant
comme une alouette, en se dodelinant comme un bécasseau…).

Si l’oiseau est perché dans l’arbre…dans quel endroit se trouve-t-il ? Sur une branche basse
ouverte (gobe-mouches), une branche élevée ouverte (Elanion blac), sur le tronc grimpant
en spirale (Grimpereau des jardins) ou la tête baissée (Sitta), en faisant des petits bonds en
utilisant leur queue comme soutien (Pic épeiche), ou sur les brindilles extérieures en faisant
des acrobaties (Mésange bleue)…

Comme nous pouvons le constater, chaque oiseau ou groupe d’oiseaux dispose d’une série
de caractéristiques propres qui nous aideront à l’identifier. Grâce à ces indicateurs, aux il-
lustrations et au texte qui suit, ainsi que grâce à quelques jours passés sur le terrain afin de
renforcer nos connaissances, nous serons en mesure de décrypter bon nombre des secrets
de la faune ailée d’Estrémadure et d’embellir encore plus chacune des expéditions décrites
dans le présent ouvrage.
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Abréviations faisant référence aux modalités de protection dans la Commnunauté Autonome d’Estrémadure

EE: En danger de disparition  ı  SAH: Sensible à l’altération de son habitat ı  V: Vulnérable ı  IE: Intérêt spécial

Agrobate roux 
Cercotrichas galactotes V

Sa taille est semblable à celle d’un moineau, son plumage
est brun rougeâtre et sa queue est de couleur orangée, une
queue qu’il a souvent coutume de lever, d’où son nom en
espagnol (Alzacola (lève queue)). Son habitat est consti-
tué par des oliveraies, des vignerons, des champs d’aman-
diers ou des figuiers. Il se nourrit essentiellement d’insectes
el il capture également des araignées, des vers de terre ainsi
que tout type de vers. Son arrivée en Estrémadure a lieu
vers la fin du mois d’avril et son départ ne se produit
qu’après l’envol de ses petits fin août ou en septembre.  

Accenteur mouchet 
Prunella modularis IE

Il est un peu plus petit que le moineau, son dos est mar-
ron et rayé de noir,  ses flancs présentent des rayures
brunes et sa tête ainsi que sa gorge sont de couleur grise
plomb.  Sa nidification a lieu dans des fourrés de mon-
tagne tandis qu’en hiver il descend aux zones les plus
planes de la région. Il se nourrit principalement d’in-
sectes et de vers de terre ainsi qu’occasionnellement
d’araignées. Il se reproduit en haute montagne et en hi-
ver, on peut observer sa présence sur l’ensemble de l’Es-
trémadure. 

Aigle botté 
Hieraaetus pennatus IE

Aigle robuste de petite taille mais aux serres puissantes. Son
dos est de couleur ocre, avec des tons plus ou moins fon-
cés et des plumes primaires très foncées. Les parties infé-
rieures sont claires et légèrement tachetées. Il présente deux
formes : claire et foncée, mais la typique en Estrémadure,
c’est la claire. Bien qu’il hiberne en Afrique, il y a de plus en
plus d’exemplaires qui restent en Estrémadure et y passent
toute l’année. Il fait son nid dans les arbres d’épaisses masses
forestières ou au sommet des grands pins qui dépassent
les chênes verts. Il s’alimente de petits oiseaux, de rongeurs
et de reptiles. Une curiosité : cet aigle a des plumes sur les
tarses de ses serres, comme les grands aigles.

Accenteur alpin  
Prunella collaris IE

Son dos est brun et tacheté de noir, sa tête est grise et  ses
flancs sont dotés de rayures brunes et rougeâtres. Il ha-
bite dans des régions à une altitude plus élevée que l’ac-
centeur mouchet, et c’est la raison pour laquelle l’élevage
de ses petits a lieu dans des fourrés au flanc du Gredos.
En hiver, il apparaît dans les crêtes de montagnes plus
basses. Son régime est semblable à celui de l’accenteur
mouchet, en revanche il est moins méfiant. 
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Aigle de Bonelli 
Hieraaetus fasciatus SAH

Agile, au vol spectaculaire. Il a un dos brun foncé avec une
tache blanche entre les épaules et un ventre blanc tacheté.
Il habite dans les rochers des sierras de faible altitude, dans
les falaises des barrages et plus rarement dans les arbres.
Il s’alimente essentiellement en vol de palombes et d’oi-
seaux de taille similaire. C’est pourquoi il serait plus pré-
cis de l’appeler aigle mangeur de palombe plutôt que de
perdrix, même s’il peut aussi chasser des canards. Il s’ali-
mente aussi dans une moindre mesure de lapins et de lé-
zards. Il reste toute l’année dans les environs de son nid
afin de le défendre des éventuelles attaques d’autres ai-
gles et vautours. 

Aigle royal 
Aquila chrysaetos V

Le plus grand des aigles européens, très robuste et puis-
sant, a un plumage marron foncé avec une nuque de
couleur dorée. Il fait son nid dans les rochers escarpés ou
dan des grands arbres. Il ne s’agit pas d’une espèce mi-
gratrice. Il reste en Estrémadure toute l’année. Ses proies
sont des lapins, des palombes, des grands lézards et
même des renards.    

Aigle ibérique 
Aquila Adalberti EE

Très rare dans le monde entier, il n’est présent que dans
la péninsule ibérique.  De taille légèrement inférieure à l’ai-
gle royal, il se distingue de ce dernier par ses épaules et
sa nuque blanches. Il fait son nid dans de grands arbres,
dans l’épaisseur de la forêt méditerranéenne. Son régime
alimentaire est constitué de lapins, de palombes et de per-
drix. Il n’effectue pas de migrations, même si les jeunes
aigles ibériques réalisent des grands déplacements à la re-
cherche de territoires où ils pourront s’installer.  

Aigrette garzette 
Egretta garzetta IE

Un peu plus grand que le héron garde-bœufs. Son plu-
mage est blanc, et elle a le bec et les pattes de couleur
noire. Les doigts sont jaunes vifs, tout comme son iris.
Elle vit dans des zones humides aux rives peu profondes,
où elle s’alimente en solitaire de petits poissons, d’inver-
tébrés et d’amphibiens. Elle fait son nid dans les arbres
sur les rives avec une grande allure, en compagnie d’au-
tres hérons. Elle est présente toute l’année.  
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Alouette lulu 
Lulula arborea IE

De la même taille qu’un moineau, son plumage est mar-
ron brunâtre au niveau du dos tandis que le ventre est de
couleur blanchâtre ocrée. Il s’agit d’un oiseau de nature
plus forestière que les espèces appartenant à ce groupe
et décrites antérieurement. Elle fréquente les dehesas de
chênes verts, les chênaies, et les clairières. Son chant est
sans égal, très mélodieux et courant et habituel lors du
printemps. Il niche sur le sol et se nourrit de matériaux vé-
gétaux et de petits insectes. Il est présent toute l’année en
Estrémadure. 

Autour
Accipiter gentilis IE

D’un aspect semblable à l’épervier, mais plus grand et plus
robuste, aux serres plus fortes. L’autour est un rapace de
taille moyenne, associé aux forêts où il peut chasser des
proies qui vont du moineau au lièvre, au sol comme en
l’air. Il niche dans les arbres, dans des forêts mûres et il
est présent toute l’année.  

Alouette calandre
Melanocorypha calandra IE

Il s’agit de l’alaudidé de plus grande taille (oiseaux res-
semblant aux alouettes) en Estrémadure. Elle est de cou-
leur brune marron et son ventre est plus clair avec des
tâches noires sur les deux côtés du cou. Elle n’a pas de
crête et son bec est robuste. Elle préfère les champs dé-
boisés, en jachère, les pacages et les champs de céréales
sur des terres non irrigués. Elle a la capacité d’imiter le
chant d’autres oiseaux et elle en fait généralement usage
lors de son vol. Elle se nourrit d’insectes, de vers et de
vers de terre qu’elle combine avec des graines et d’autres
restes végétaux. Elle niche sur le sol et elle est présente
pendant toute l’année. 

Alouette des champs  
Alauda arvensis IE

De la même taille qu’un moineau, son plumage est mar-
ron clair, ce qui la rend presque invisible au sol. Elle pré-
sente un petit chignon qu’elle relève ou qu’elle rabat en
fonction de son état d’âme. Elle niche sur le sol entre la
végétation des zones déboisées qu’elle fréquente. Son
chant est très mélodieux. Elle se nourrit d’insectes de pe-
tite taille, de graines et de restes végétaux. Elle est pré-
sente au courant de toute l’année et en hiver sa popula-
tion augmente.   
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Balbuzard pêcheur 
Pandion haliaetus V

Oiseau rapace de taille moyenne spécialisé dans la capture
de poissons. Il a pour cela des écailles cornées sur ses
pattes qui empêchent les poissons de glisser. Son plu-
mage est brun foncé sur le dos, avec une bande sombre
sous ses yeux jaunes, et son ventre est blanc. Il ne fait pas
son nid en Estrémadure, il n’est visible que lors du pas-
sage migratoire et l’hiver dans les grandes zones hu-
mides, les rivières et les barrages.

Avocette élégante 
Recurvirostra avosetta IE

Son corps est de la taille d’une palombe, ses pattes sont
très longues. Elle a un bec très long et très fin, courbé vers
l’avant et son plumage blanc et noir est voyant et
contrasté. Elle habite dans des zones humides tranquilles
et peu profondes, où elle s’alimente de petits inverté-
brés. Elle apparaît rarement en automne et en hiver.

Barge à queue noire 
Limosa limosa IE

Oiseau aux longues pattes foncées et au bec fin orangé à
sa base et noir à son extrémité. Oiseau aquatique, fré-
quentant les lagunes peu profondes et les pailles de riz
abandonnés. La barge à queue noire ne se reproduit pas
en Estrémadure mais des milliers d’exemplaires se
concentrent  dans les rizières des Vegas (plaines fertiles)
du Guadiana pendant l’hiver. Elle s’alimente d’invertébrés
qu’il capture sans effort dans la boue avec son bec long
et fin.

Bécasse des bois 
Scolopax rusticola
Également connu sous le nom de bécasse tout court.
Son corps est de la taille d’une palombe, avec le bec très
long et la queue très courte. Son plumage est marron et
ocre finement barré, ce qui lui permet de se camoufler
parfaitement dans le pâturage ou les feuilles sèches. Très
discrète, elle passe facilement inaperçue et souvent ne se
met à voler que lorsque nous sommes sur le point de lui
marcher dessus. Il s’agit d’un oiseau hibernant, qui pré-
fère les forêts humides aux espaces ouverts. Avec son
long bec, elle capture des vers de terre, des limaces et des
petits insectes qui courent sur le sol.  
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Bécassine des marais  
Gallinago gallinago

Elle ressemble à une bécasse des bois en miniature, bien
qu’elle soit plus aquatique et discrète, comme sa cousine,
elle n’apparaît qu’en hiver. Elle capture des petits inverté-
brés aquatiques dans les eaux peu profondes, bien qu’elle
aime aussi les pailles de riz pour chercher des aliments.
Si elle est surprise, elle s’envole rapidement en rase-
mottes en poussant son cri d’alarme caractéristique.

Bergeronnette grise
Motacilla alba IE

Dotée de la taille d’un moineau, son plumage est noir et
blanc et de tonalités intermédiaires du gris. Sa queue est
très longue et il a coutume de bouger en se balançant. Elle
fréquente les rives, les bords de barrage et les terres cul-
tivée. Elle se nourrit de petits insectes, de vers et d’arai-
gnées qu’elle capture sur le sol ou sur les rives. Il s’agit
d’un oiseau présent toute l’année; en revanche, sa popu-
lation est plus abondante en hiver. Dernièrement, elle se
concentre dans de grands dortoirs hivernaux au centre
des villes. 

Bergeronnette grise
Motacilla cinerea IE

Il s’agit d’un oiseau au plumage voyant. Les parties su-
périeures, les ailes et la queue sont de couleur cendre
bleuté. En ce qui concerne les parties inférieures, ces
dernières sont de couleur jaune vive. À souligner sa gorge
de couleur noire. Cette bergeronnette est très liée aux cou-
rants d’eau continue et propres, c’est pour cette raison
qu’elle est plus courante au nord de l’Estrémadure. Elle se
nourrit d’insectes et d’autres invertébrés qu’elle capture
en scrutant les rivages. Elle est présente pendant toute
l’année dans les zones d’élevage tandis qu’en hiver on re-
çoit des oiseaux du Nord sur l’ensemble de la région.

Bécasseau variable 
Calidris alpina IE

Petit oiseau, aux pattes fines et au long bec qui court ha-
bituellement sur les rives boueuses des mares et des
barrages, à la recherche des invertébrés qui constituent
son régime alimentaire. Il se déplace généralement en pe-
tites nuées à vol rapide et à rase.-mottes de rive en rive
avec d’autres oiseaux limicoles. Il est présent en Estré-
madure seulement en hiver.  
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Bergeronnette printanière
Motacilla flava IE

Dotée d’un très beau plumage, son dos est jaune vif. À
souligner le gris bleuté de sa tête. Elle fréquente des
zones humides, des pâturages de terres irriguées et des
rives. Il se nourrit de petits insectes et d’araignées qu’il
capture près des rivages. On l’observe généralement lors
de la migration à l’exception de quelques couples qui
choisissent de se reproduire en Estrémadure.  

Blongios nain
Ixobrychus minutus SAH

Petit héron, de la taille d’une palombe, aux pattes longues
et jaunâtres, avec un bec long et jaune orangé. Il fréquente
les lagunes ayant une végétation abondante, où il passe
totalement inaperçu. On le repère seulement quand il vole
d’une rive à l’autre ou par son chant. Il s’alimente de pe-
tits animaux aquatiques. En Estrémadure, il est fréquent
au printemps et en été, il y a peu d’observations en hiver. 

Bondrée avipore 
Pernis apivorus SAH

Elle a la taille d’une buse variable et un plumage très sem-
blable, on peut les confondre en vol. Son iris est d’un jaune
caractéristique et son bec différent, un peu plus long et plus
fin. Elle fait son nid dans les arbres de forêts épaisses. Son
alimentation est très caractéristique, à base d’abeilles et
de guêpes (larves, pupes et adultes). C’est pourquoi il est
possible de la voir avec des rayons de ruche dans ses
serres, même si elle peut aussi manger des reptiles ou des
petits oiseaux. Elle se reproduit en Estrémadure et elle tra-
verse le détroit de Gibraltar en septembre.

Bouscarle de Cetti 
Cettia cetti IE

Il s’agit d’un oiseau frêle, nerveux et aux mouvements agi-
tés. Son plumage est châtain rougeâtre au niveau du dos,
des ailes et de la queue et grisâtre sur la poitrine et sur le
ventre. Son habitat est très lié à l’eau : on peut ainsi l’ob-
server dans les bois près de rives, dans des haies, des ro-
selières, près de canaux d’irrigation, de rigoles ou près de
ronces. Il est très difficile à voir, cependant son chant ex-
plosif en trahit la présence. Il se nourrit principalement
d’insectes et en autonome son régime peut englober éga-
lement des baies et des mûres. Il est présent au courant
de toute l’année. 
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Bouvreuil pivoine 
Pyrrhula pyrrhula IE

Sa taille est un peu plus grande que celle du verdier, son
bec est très court et épais, son plumage est gris sur le dos,
sa queue est noire, ses ailes sont également noires et pour-
vues d’une barre blanche. Sa tête est parée d’une cagoule
noire tandis que la poitrine et le ventre sont de couleur rouge
orangée chez le mâle et ocre chez la femelle. On en décèle
la présence dans des zones ombragées et boisées près de
petits ruisseaux. Son régime est constitué de jaunes
d’œufs, de graines et de petits bourgeons. En Estrémadure,
sa présence est observée uniquement en hiver.

Bruant fou 
Emberiza cirlus IE

Sa taille est semblable à celle d’un moineau, son dos est
brun rougeâtre et parsemé de tâches noires, le ventre est
ocre rougeâtre, et la poitrine ainsi que la tête sont gris et
pourvus de trois bandes noires bien marquées. On peut
en observer la présence sur les versants pourvus de four-
rés bas et épineux ainsi que d’arbres plus ou moins dis-
persés. Il se nourrit de graines, de bourgeons végétaux et
dans une moindre mesure d’insectes.  Il est présent au
courant de toute l’année et si les conditions d’habitat
sont favorables, il apparaît en grand nombre. 

Bruant zizi
Emberiza cirlus IE

Un peu plus grand qu’un moineau, son plumage est châ-
tain et moucheté de noir sur le dos. Le ventre est jaune et
la tête est également jaune et bandée de noir chez le mâle
tandis que chez la femelle, ces couleurs revêtent  une to-
nalité plus éteinte. Sa présence peut être observée au sein
de bois frais et touffus où il se nourrit principalement de
graines, en revanche pendant la période d’élevage de ses
petits, ces derniers sont nourris à base d’insectes. Il est
présent en Estrémadure pendant toute l’année.   

Bruant proyer
Miliaria calandra IE

Sa taille est supérieure à celle d’un moineau et le plumage
de son dos est brunâtre et moucheté tandis que celui du
ventre est ocré. Son bec est robuste et il affectionne les
espaces déboisés où il a coutume de chanter juché sur des
poteaux ou sur arbres secs faisant office de perchoir.
Son régime est essentiellement à base de graine et il peut
lors de l’époque de reproduction se nourrir d’insectes. Il
est présent pendant toute l’année et en abondance.  
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Busard cendré 
Circus pygargus SAH

Un peu plus petit que le busard Saint-Martin, il a une cou-
leur semblable, mais le mâle a une bande noire sous les
ailes. Il fait son nid en général dans les champs de cé-
réales. C’est pourquoi les agriculteurs jouent un rôle im-
portant pour sa protection en Europe. Il s’alimente de ron-
geurs, de lézards et de petits oiseaux qu’il surprend avec
son vol en rase-mottes.  Il est en Estrémadure seulement
pendant sa période de reproduction, ensuite, il s’en va vers
le mois d’août en Afrique.   

Busard des roseaux 
Circus aeroginosus SAH

Comme d’autres aiglons, il a des longues ailes, une longue
queue et des pattes très longues. Il fréquente les zones
humides, les rizières et les champs de céréales près d’une
végétation palustre. Il fait son nid sur le sol. Étant le plus
grand des aigles ibériques, il ose chasser des proies plus
grandes comme les poules, les canards, les rats d’eau et
même des poissons. Sa population en Estrémadure a
tendance à augmenter et il est présent toute l’année.   

Busard Saint-Martin 
Circus cyaneus SAH

Un peu plus petit que le précédent. Le mâle est gris pâle
et la femelle marron foncée avec le ventre ocre taché. Il
apparaît dans des champs ouverts dépourvus d’arbres. En
Estrémadure, il y a peu de données de reproduction dans
les Plaines de Cáceres, la Serena ou Campiña Sur. Pour-
tant, en hiver, il est très répandu. Il s’alimente de petits oi-
seaux, de rongeurs et d’insectes, qu’il capture en volant
en rase-mottes. 

Buse variable 
Buteo buteo IE

Rapace de taille moyenne avec une grande variété de
plumages, même si prédomine le marron foncé avec une
tache claire en forme de demi-lune sur la poitrine. Elle fait
son nid dans les arbres de taille moyenne dans les dehe-
sas, au bord des ruisseaux, dans les terres cultivées. Il est
fréquent de la voir sur les poteaux téléphoniques des
routes où elle attend les souris ou les campagnols des
champs dont elle s’alimente. Elle est présente toute l’an-
née et n’effectue aucune migration.  
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Caille
Coturnix coturnix

Oiseau très petit (la plus petite pièce de chasse) qui niche
sur le sol parmi la végétation. Son plumage est marron,
avec des tons ocres et jaunâtres qui la rendent difficile à
détecter quand elle reste allongée sur le sol. Elle fré-
quente des terres cultivées d’irrigation comme la luzerne,
le soja ou le maïs où elle est bien détectée par son chant.
Les poussins abandonnent le nid juste après leur nais-
sance pour suivre sa mère à la recherche de petits insec-
tes qui constituent son régime alimentaire. Les adultes
mangent quant à eux des graines.  

Canard chipeau 
Anas strepera

De la même taille que le colvert, le mâle est gris, avec le
dos de couleur marron et des parties arrières noires.  La
femelle est marron brunâtre, un peu comme le colvert,
mais avec un miroir blanc au lieu de bleu métallique. Ils
fréquentent les masses d’eaux ouvertes et tranquilles. Ce
canard s’alimente de végétaux aquatiques. Il est présent
en Estrémadure toute l’année.

Canard colvert 
Anas platyrhynchos

Le plus commun des canards sauvages d’Estrémadure, il
peut même être domestiqué et vivre avec des canards do-
mestiques d’étangs, de parcs et de jardins. La mâle a une
tête obscure avec des irisations vertes bleutées, une poi-
trine couleur chocolat et un dos gris brunâtre.  Nous le
trouvons dans presque tous les cours d’eau, et dans les
champs ensemencés de céréales et les mares d’irrigation.
En hiver, il en arrive d’autres en provenance des zones du
nord et des régions froides.  

Butor étoilé 
Botaurus stellaris EE

De la famille des hérons, il est de grande taille et il se ca-
moufle de façon incroyable entre la végétation palustre
des mares et des lagunes. Son nom est dû au fait que son
chant, qui peut être entendu à une grande distance, res-
semble au mugissement d’un taureau. Très rare en Es-
trémadure, sa reproduction n’a pas encore été confirmée
mais on peut penser qu’elle le sera dans peu de temps. Il
s’alimente de poissons et d’amphibiens.
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Canard pilet 
Anas acuta

De la même taille que les canards précédents, le mâle est
peut-être le canard le plus élégant, avec son bec bleuté et
sa longue queue. Il a plusieurs tons de gris, de blancs et
de noirs sur tout le corps et des zones de couleur crème,
son miroir (ou spéculum) est violacé métallique. Il s’ali-
mente de végétaux aquatiques et de petits invertébrés.
Présent en hiver.

Canard souchet 
Anas clypeata

Canard au bec caractéristique en forme de “cuillère”; le
plumage du mâle est plus voyant, avec la tête verdâtre, le
dos blanc et noir et le ventre marron. La femelle est mar-
ron brunâtre, dans des tons semblables aux autres fe-
melles de canards. Très attaché aux grandes masses
aquatiques, il s’est reproduit seulement aux barrages
d’Orellana, de Valdecañas, de Valuengo y dans les lagunes
de La Albuera. Néanmoins, il est très commun dans les
zones humides d’Estrémadure pendant l’hiver. Il s’ali-
mente de végétaux aquatiques et d’invertébrés qu’il filtre
avec son bec utile.    

Canard siffleur 
Anas Penélope

Canard hibernant au beau plumage. Son nom est dû au
“sifflement” caractéristique émis par les mâles ; ceux-ci
ont la tête couleur chocolat avec une tache marquée de
couleur crème du bec à la nuque. La poitrine est rosée, le
reste du corps gris avec  “l’arrière” blanc et noir. La fe-
melle est plus discrète même si les deux sexes ont un bec
gris bleuté et une pointe noire. Il fréquente les barrages,
les lagunes et les eaux tranquilles.  

Chardonneret 
Carduelis carduelis
Très courant, on le distingue grâce à son visage rouge et
aux stries noires et blanches parsemant sa tête. Ses ailes
sont noires et une bande noir bien visible y apparaît pen-
dant son vol. Son chant est très agréable d’où le fait
qu’on le capture pour un usage domestique. Son bec en
forme de cône lui permet d’accéder aux graines de char-
don, qui lui plaisent beaucoup, sans se blesser. Il est pré-
sent au courant de toute l’année.  
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Chevalier cul-blanc 
Tringa ochropus IE

Petit oiseau, aquatique avec le dos, la tête et la poitrine de
couleur brun foncé et finement tacheté et les parties in-
férieures blanches. Le bec est long et fin, adapté pour cap-
turer des invertébrés dans les boues de rives peu pro-
fondes. Ses pattes sont longues, fines et de couleur vert
grisâtre. Il se déplace en balançant son corps et en agi-
tant la queue. Il n’est présent qu’en hiver. 

Chevalier gambette 
Tringa totanus IE

Son corps est un peu plus petit que celui d’une palombe,
mais il possède de longues pattes et un long bec. Son dos
est gris brun avec des rayures sur le ventre très claires.
La base du bec et les pattes sont rouges. Il vit dans les
eaux des rizières, les extrémités de barrage, les lagunes
temporaires… Il s’alimente d’invertébrés aquatiques,
même s’il peut captures des têtards et des alevins. Il est
présent seulement en hiver. 

Chevalier guignette 
Actitis hypoleucos IE

Il ressemble au précédent, mais il est un peu plus petit et
d’une couleur plus claire, avec des pattes plus courtes. Il
fréquente également les zones humides peu profondes
des rives boueuses et présente un mouvement similaire
au chevalier cul-blanc ; comme ce dernier, il est présent
en hiver, il migre vers le nord pour se reproduire au prin-
temps.

Choucas des tours
Corvus monedula

Un peu plus grand qu’une colombe, son plumage est
noir, sa nuque est grise et son œil est de couleur claire. Il
élève généralement  ses petits en colonies constituées par
plusieurs couples dans des églises, des fermes et d’au-
tres orifices de bâtiments. Il se nourrit d’insectes, de pe-
tits reptiles, de rongeurs et de fruits. En Estrémadure sa
présence est observable pendant toute l’année.
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Chouette chevêche 
Athene noctua IE

Il s’agit d’un rapace nocturne de petite taille. Son dos est
brun rougeâtre, son dos est  moucheté de blanc et le ven-
tre est strié de rayures de couleur brune rougeâtre. Il ne
possède guère de huppes et ses yeux sont grands et
jaunes. Il fréquente les oliveraies, les dehesas ouvertes et
les terres cultivées où il capture des proies de petite taille
telles que les sauterelles, les grillons ou les petits am-
phibies. Il est présent toute l’année, prés du lieu d’élevages
des jeunes.

Chouette hulotte 
Strix aluco IE
Il s’agit d’un rapace nocturne de taille moyenne et à plu-
mage brun ou grisâtre avec des tâches ocres et blanchâ-
tres lui permettant de passer inaperçu dans les troncs d’ar-
bres. Il apparaît dans les bois, dans les rives boisées et
dans les parcs urbains. Il se nourrit principalement de ra-
tons et occasionnellement il peut également capturer des
oisillons ou des insectes. Il est présent pendant toute l’an-
née, cependant au printemps on peut percevoir son hu-
lulement à de grandes distances et à la tombée de la nuit.  

Cigogne blanche 
Ciconia ciconia IE

Échassier de grande taille au plumage blanc et avec les
pointes des ailes de couleur noire, le bec et les pattes sont
d’un rouge vif très voyant. Très présente dans les dehe-
sas, les zones humides et dans presque tous les bâtiments
élevés comme les églises, les fermes, les grands arbres
ou les pylônes électriques. Son alimentation est variée,
puisqu’elle se nourrit aussi bien de poissons, de couleu-
vres et d’amphibiens que de rongeurs ou de sauterelles.
Même si jadis, elle émigrait en Afrique tous les hivers, le
nombre d’exemplaires que nous voyons en Estrémadure
toute l’année est de plus en plus élevé.

Cigogne noire 
Ciconia nigra EE

Échassier un peu moins grand que la cigogne blanche, au
plumage obscur avec des irisations verdâtres et violacées
sur le dos et les ailes et le ventre blanc.  Pattes, bec et cer-
cle oculaire rouge vif. Contrairement à la cigogne blanche,
la cigogne noire est très timide et réservée, il est très dif-
ficile de l’observer dans son habitat naturel. Elle s’alimente
de poissons, de couleuvres ou de crabes. Elle apparaît en
Estrémadure pour se reproduire à la fin du mois de mars,
avant de revenir à la fin de l’été en Afrique transsaharienne.  
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Cincle plongeur
Cinclus cinclus V

De la même taille qu’une grive, robuste et rondouillet, il
a la queue très courte. Son plumage est marron foncé et
il est pourvu d’un grand bavoir blanc. Il habite dans les
courants rapides des eaux limpides du Nord de l’Estré-
madure, où il capture des invertébrés aquatiques sous
l’eau. Il a coutume de se poser sur de grandes pierres  des
gorges où il se balance en mettant en exergue sa médaille
blanche. Dans la zone de reproduction, il est présent
toute l’année.

Circaète Jean-le-Blanc 
Circaetus gallicus IE

Rapace de grande taille, à la tête très grande et à la vue
frontale, qui lui confère un aspect de hibou. Son plumage
est ocre foncé dans le dos et blanc plus ou moins tacheté
sur le ventre. Il a de grands yeux de couleur jaune ou
orange, qui lui permettent de localiser les couleuvres et
les lézards dont il s’alimente. Il quitte ses quartiers hi-
vernaux africains pour revenir en Estrémadure chaque
printemps et pour pondre un seul poussin. Il vit dans les
masses épaisses d’arbres  alors que pour chasser, il pré-
fère les plaines sans arbres.  

Cisticole des joncs 
Cisticola juncidis IE

De très petite taille, il s’agit de l’une des espèces de moin-
dre envergure au niveau de la péninsule. Son plumage est
de couleur marron sablonneux à rayures foncés et sa poi-
trine est plus claires ainsi que dépourvue de tâches. On
observe sa présence dans des zones à végétation maré-
cageuse, dans des champs de céréales, dans des terres
irrigables et près de fleuves et de rivières. Il se nourrit de
petits insectes, d’araignées et d’autres invertébrés. Il se
distingue par un vol ondulé au cours duquel il émet un
“yip” au moment de la remontée. Il est présent au courant
de toute l’année.

Cochevis de Thékla 
Galerida cristata IE

Doté d’une plus grande envergure que l’alouette, son
plumage est marron terre qui la camoufle parfaitement
dans les Plaines et les terres de culture non irrigués re-
présentant son habitat. Il fréquente également des che-
mins, des bords de route et des dehesas ouvertes. Il
possède une crête caractéristique et des tarses longs
munis de doigts courts et d’un ongle arrière très long.
Sont chant, audible à grande distance, est très beau. Il se
nourrit de restes végétaux et de petits insectes. Il est pré-
sent pendant toute l’année. 
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Common pochard 
Aythya ferina IE

Canard plongeur au corps gris, à la poitrine et à la queue
noires et avec une tête couleur chocolat pour le mâle, et
un œil rouge foncé. La femelle est plus discrète quant au
plumage, comme c’est le cas chez presque tous les canards.
Il vit dans les zones humides d’eaux claires avec une abon-
dante végétation abondante sur les rives. Il s’alimente d’in-
vertébrés qu’il capture en plongeant. En Estrémadure, il
se reproduit seulement dans les Lagunes de La Albuera,
les Plaines de Cáceres et les Hautes Plaines fertiles (Ve-
gas Altas) du Guadiana. Il est plus courant en hiver.

Combattant varié 
Philomachus pugnax IE

De la taille d’une perdrix, au corps robuste avec de
longues pattes et un bec long fin et fort. En hiver, son plu-
mage est brun grisâtre tacheté de noir sur le dos et de
couleur claire sur les parties inférieures. Il fréquente les
zones humides naturelles et les rives des plans d’eau peu
profonds où il s’alimente d’invertébrés aquatiques. Il est
présent seulement en hiver.   

Coucou geai
Clamator glandarius IE

De la taille d’un coucou, aussi bien son dos, sa queue que
ses ailes sont gris et mouchetés de blanc. Le ventre est
blanc et la gorge ainsi que la poitrine sont jaunâtres. Il pré-
sente une petite crête de couleur grisâtre. Il vient au prin-
temps pour pondre ses œufs dans les nids des pies afin
qu’elles en prennent soin. C’est ainsi qu’on peut souvent
les observer poursuivis par ces dernières dans des vols
scandaleux.   

Coucou gris
Cuculus canorus IE

Ayant la taille d’une tourterelle, cet oiseau possède des
ailes et une queue longues d’une couleur discrète grise
bleutée. La poitrine et le ventre sont clairs et possèdent
des barres foncées qui lui sont caractéristiques (fait si-
milaire à l’épervier). Il pond ses œufs dans le nid d’autres
oiseaux et ne plus s’en soucient plus ultérieurement. Il se
nourrit principalement d’insectes et surtout de chenilles,
nous débarrassant de la sorte de plaies forestières.  
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Courlis cendré
Numenius arquata IE

De taille moyenne, avec des longues pattes et un long bec,
fin et courbé vers le bas. Son plumage est marron clair ta-
cheté de noir. Il s’alimente d’invertébrés aquatiques dans
les lagunes boueuses et dans les ; c’est un migrateur très
rare en Estrémadure pendant l’hiver, qui disparait au prin-
temps pour s’installer en Europe centrale. 

Crabier chevelu 
Ardeola ralloides EE

De la taille du héron garde-bœufs, avec des ailes et une
poitrine blanche et le dos ocre. De la nuque lui sortent de
longues plumes rayées de couleur blanche et noire. Il est
présent dans les zones humides avec une végétation
abondante, où il s’alimente d’invertébrés aquatiques, de
poissons et d’amphibiens, toujours en solitaire. Il se re-
produit dans le barrage de Montijo et le réservoir d’Arro-
campo. Il peut être vu de façon occasionnelle dans les Ve-
gas (plaines fertiles) du Guadiana.

Échasse blanche  
Himantopus himantopus IE

Elle ressemble à une cigogne en miniature, avec son bec
noir et très fin et ses très longues pattes d’un rouge in-
tense. Ses ailes sont noires et son corps blanc. Elle fré-
quente les rives des rivières, des barrages et des rizières.
Très bruyante et territoriales pendant la reproduction. Elle
s’alimente d’invertébrés qu’elle capture sur les rives et les
boues. Abondante toute l’année.  

Effraie des clochers
Tyto alba IE

Il s’agit d’un rapace nocturne d’envergure moyenne qui a
coutume de nicher dans les fermes, les églises, et les bâ-
timents près de l’homme. À souligner son plumage jau-
nâtre à gris prédominant sur le dos. Ses parties infé-
rieures sont blanches. Son visage se caractérise par la
forme d’un cœur  blanc et par de grands yeux noirs. Ses
proie principales sont des ratons et des petites taupes, ce-
pendant certaines chouettes se spécialisent en capture
d’oiseaux de petite taille ; ces dernières se concentrent en
dormant dans des arbres de parcs urbains.   
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Engoulevent à collier roux 
Caprimulgus ruficollis IE

De la même taille que l’engoulevent décrit ci-dessus, il
possède en revanche un plumage plus rougeâtre sur le
ventre et sur le cou. Les engoulevents  meurent généra-
lement écrasés parce qu’ils font souvent trop confiance au
camouflage que leur procurent leurs plumes et il qu’ils ne
prennent pas leur envol au passage des voitures  quand
il se posent sur la route. En Estrémadure cet oiseau est
uniquement reproducteur. 

Élanion blanc 
Elanus caeruleus V

Petit rapace de la taille d’une palombe au plumage gris
bleuté et aux yeux rouges voyants. Il habite dans des de-
hesas ouvertes, des prairies avec des arbres isolés et des
cultures extensives de céréales. Il capture essentielle-
ment des rongeurs et des petits oiseaux à la tombée de
la nuit et au lever du jour, bien que les jours où le ciel est
nuageux, il chasse à n’importe quelle heure. Il peut se re-
produire plusieurs fois dans l’année s’il dispose d’ali-
ments. Ce n’est pas un oiseau migrateur, même s’il se dé-
place en fonction de l’abondance de rongeurs.

Engoulevent d’Europe
Caprimulgus europaeus IE

Son corps a le même gabarit qu’une tourterelle mais ses
ailes ainsi que sa queue sont plus longues. Son plumage
gris brunâtre moucheté d’ocre orangé le rend presque in-
visible au sol qui est son lieu de nidification. Il s’agit d’un
oiseau insectivore crépusculaire et nocturne qui capture
ses proies au vol et à l’aide de son énorme bouche. Il ne
se pose généralement pas sur les arbres, il passe le plus
clair de son temps entre le sol et le ciel. Il est présent en
Estrémadure uniquement au printemps et en été pour se
reproduire.  

Épervier
Accipiter nisus IE

Rapace forestier de petite taille aux ailes courtes et arrondies
et à la queue très longue. Cette silhouette lui permet de
chasser dans l’épaisseur de la forêt, en manœuvrant à la
perfection.  Son régime alimentaire est basé presque ex-
clusivement sur la consommation de petits oiseaux qu’il
capture en vol. Il niche dans les arbres avec un abondant
sous-bois et en hiver, il migre en Afrique, bien qu’appa-
raissent alors des éperviers provenant d’Europe centrale
et qui viennent en Estrémadure passer l’hiver.  
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Faucon crécerelle 
Falco tinnunculus IE

Petit faucon de la taille d’une palombe, aux ailes et à la
queue longue, qui a coutume de voler en toute quiétude
dans l’air jusqu’à ce qu’il aperçoive une de ses petites
proies, alors il fond sur elle à grande vitesse. Il mange des
petites souris, des musaraignes, des sauterelles et des
grillons. Il niche sur des arbres et des trous de bâtiments
de champs cultivés ou de villes ; il préfère les dehesas et
les pâturages avec des arbres dispersés. Il reste en Es-
trémadure toute l’année.

Faucon crécerellette
Falco naunanni SAH

Un peu plus petit que le faucon crécerelle. Il niche en gé-
néral dans les barbacanes et autres orifices d’églises et de
bâtiments qu’il se dispute avec les choucas des tours, bien
que pour chasser, il se déplace jusqu’aux champs ouverts
ou céréaliers proches des villages et des villes. Il utilise
également la technique du “planeur” comme vol de chasse
même s’il est en général plus insectivore que son cousin
le faucon crécerelle. 

Faucon hobereau  
Falco subbuteo SAH
Son corps a la même taille que celui du faucon crécerelle,
mais il a la queue et les ailes plus longues. Son dos, sa
tête et sa queue sont d’une couleur ardoise foncée, avec
la poitrine blanche et tachetée foncée et des  “chausses”
rouge carmin. Il a de grandes moustaches foncées. Son
vol rapide et acrobatique lui permet de chasser des oi-
seaux d’excellent vol comme les martinets ou les hiron-
delles, même s’il capture aussi des libellules et des
chauves-souris. En Estrémadure, il ne fait que se repro-
duire, il y arrive à la fin du mois d’avril, en provenance de
son Afrique hivernale.  

Faucon émerillon 
Falco columbarius IE

C’est le plus petit des faucons d’Estrémadure, de la taille
d’une tourterelle des bois. Le mâle est gris bleuté dans le
dos, avec des ailes et une queue plus foncée, et la poitrine
et le ventre orangé tacheté de sombre. Il s’alimente de pe-
tits oiseaux qu’il chasse dans les champs ouverts. Il est
présent en Estrémadure seulement pendant l’hiver.
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Fauvette grisette 
Sylvia communis IE

Son gabarit est similaires aux oiseaux décrits ci-dessus, le
plumage des mâles se caractérise par une “cagoule” grise
bleutée, des ailes marrons, un bavoir blanc et une poitrine ro-
sacée. Il sélectionne des fourrés dans des régions monta-
gneuses, pour élever ses petits, c’est ainsi que sa repro-
duction a lieu uniquement dans les régions hautes du nord
de l’Estrémadure tandis que lors de la saison migratoire
nous pouvons en observer la présence sur pratiquement l’en-
semble du territoire régional. Elle se nourrit de petits insectes.  

Faucon pèlerin 
Falco peregrinus SAH

Rapace de taille moyenne de couleur ardoise sur le dos, la
queue, la tête et la “moustache” et les parties inférieures
blanches barrées de gris très foncé. C’est la plus rapide des
oiseaux, puisqu’il peut dépasser les 300 km/h en vol “en pi-
qué”. Il niche dans des falaises rocheuses, d’où il expulse
d’autres rapaces. Pour chasser, il choisit des champs ou-
verts où il capture des oiseaux de la taille d’une palombe,
bien qu’il puisse capturer des outardes canepetières ou des
canards. Il reste en général près de son nid toute l’année
pour défendre son territoire, même si en hiver, des exem-
plaires provenant du nord arrivent en Estrémadure.  

Fauvette à tête noire
Sylvia atricapilla IE

Sa taille ressemble à celle d’un moineau, il est cependant plus
gracile et plus svelte. Son plumage est gris brunâtre, plus
foncé au niveau des ailes et de la queue. Les mâles possè-
dent une “cagoule” noire tandis que chez les femelles cette
dernière est de couleur châtain. On peut en observer la pré-
sence dans des bois touffus, des rives boisées, des arbres
fruitiers et des jardins.  En hiver, leur nombre est plus élevé,
et on peut en constater la présence dans beaucoup de parcs
urbains. Même s’il s’agit d’un oiseau principalement insec-
tivore, en automne il se nourrit de mûres et de petits fruits
sylvestres le dotant de l’énergie nécessaire pour la migration.
Il se reproduit en Estrémadure et, pendant l’hiver, des indi-
vidus en provenance du nord font croître sa population.  

Fauvette Mélanocéphale 
Sylvia melanocephala IE

Pourvu d’un plumage gris, plus foncé sur le dos et sur la
queue, le mâle possède une tête totalement noire et ses
yeux sont cerclés de rouge. Il possède également un “ba-
voir” blanchâtre, La femelle présente un plumage plus dis-
cret, et sa tête ainsi que son dos sont marrons. Il habite
dans des espaces pourvus de fourrés, de ronces, de
haies, de jardins… Il se nourrit principalement d’insectes
ainsi que de baies et de petits fruits sylvestres. En Estré-
madure, il est présent toute l’année.  
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Fauvette orphée 
Sylvia hortensis IE

Il s’agit de la fauvette de plus grande taille en Estrémadure.
Son plumage est gris et doté d’un masque facial noir ainsi
que d’une cagoule grise foncée. Ses yeux sont d’une pâ-
leur remarquable. Elle préfère les dehesas de chênes
verts et les bois ouverts et chaleureux où sa présence est
difficilement visible mais facilement décelable de par son
chant. Elle se nourrit d’insectes au printemps et de petits
fruits sylvestres en automne. Elle se reproduit en Estré-
madure et elle s’en va mi-septembre vers l’Afrique pour
y passer les mois les plus froids.  

Fauvette pitchou 
Sylvia undata IE

Doté d’un corps minuscule et d’une queue très longue
qu’elle maintient dressée, son plumage est d’une couleur
bleue éteinte au niveau du dos, des ailes et de la queue.
Ses yeux sont cerclés d’un rouge intense et en ce qui
concerne  les parties inferieures, ces dernières sont d’une
couleur marron rougeâtre ou “vin”. Cette espèce là est très
liée aux fourrés méditerranéens denses. Elle se nourrit
d’insecte et en automne ainsi qu’en hiver elle peut égale-
ment ingérer des petits fruits et des graines. Elle est pré-
sente au courant de toute l’année. 

Gallinule poule-d’eau 
Gallinula chloropus

De la taille d’une perdrix. De loin, elle semble noir mais en
réalité, son plumage est bleu très foncé sur la tête, la poi-
trine et le ventre, avec le dos brun foncé et le bec et le
front sont rouge vif ; elle a de longues pattes avec de longs
doigts de couleur verte intense, avec un “bracelet “ rouge
à hauteur du coude. Elle nage généralement dans des
eaux où il y a peu de courant avec beaucoup de végéta-
tion même si elle fréquente aussi les rizières. Elle est pré-
sente toute l’année. 

Foulque macroule 
Fulica atra
Un peu plus grande que la gallinule poule-d’eau, de cou-
leur noire mate avec un bec et un front blancs. Elle fré-
quente les barrages, les lagunes et les zones humides où
elle construit un nid flottant avec de la végétation où elle
couve ses œufs. Peu après leur naissance, les poussins
nagent derrière leur mère à la recherche des invertébrés
aquatiques et des végétaux qui constituent leur régime ali-
mentaire. Elle est présente toute l’année.  
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Ganga cata
Pterocles alchata SAH

Ayant la même taille qu’une colombe, son dos est de
couleur ocre strié de noir, son ventre est blanc et sa poi-
trine se caractérise par la présence d’un “croissant” de
couleur orangée. Il habite dans des steppes et dans des
champs non irrigués de céréales. Il niche sur le sol et il
se nourrit presque exclusivement de graines et d’autres
restes de végétaux.   

Ganga unibande
Pterocles orientalis SAH

Il s’agit d’un oiseau de la même taille que la colombe. Le
dos est brun, ocre et grisâtre; la gorge orangée et la tête
ainsi que la poitrine de couleur grise. Son plumage lui pro-
cure un camouflage exceptionnel sur le sol des plaines où
il niche. Il se nourrit presque exclusivement de graines. Il
est présent toute l’année dans des régions déboisées
d’Estrémadure.  

Geai des chênes
Garrulus glandarius IE

Sa taille est similaire à celle d’un pigeon ramier, son plu-
mage est châtain sur l’ensemble du corps et ses ailes sont
dotées de belles plumes bleues et d’une queue longue et
noire. Il est très lié aux bois qu’il parcourt en couple, un
couple qui dure toute la vie. Il se nourrit de petits reptiles,
de ratons et de fruits, en fonction de l’époque de l’année.
Il peut imiter plusieurs sons comme celui d’un miaule-
ment de chat. Il est présent au courant de toute l’année.  

Glaréole à collier  
Glareola pratincola SAH

D’une taille un peu plus petite qu’une tourterelle, son vol
est acrobatique et semblable à celui de l’hirondelle. Ses
parties supérieures sont de couleur brune olivacée et les
inférieures sont blanches. Elle a le cou ocre jaune riveté
de noir. Elle fait son nid sur le sol, dans des jachères, des
posíos et des rives marécageuses avec des îles et des la-
gunes. Elle s’alimente d’insectes qu’elle capture durant
son vol vertigineux.  
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Gobemouche noir
Ficedula hypoleuca IE
Doté d’un aspect rondouillet, cet oiseau possède un bec fin
et les mouvements de sa queue sont souvent convulsifs. Le
plumage nuptiale des mâles est noir au niveau de la tête, des
ailes, de la queue et du dos, et en ce qui ce concerne la poi-
trine, le ventre, le front, et quelques tâches sur les ailes, la
couleur est blanche.  Pour élever ses petits, il a besoin de bois
à plus de 1000 m. d’altitude d’où sa présence uniquement sur
les flancs du Gredos, tandis que, lors de la période migratoire,
on peut l’observer sur l’ensemble de la région.  Il capture des
insectes sur le sol ou au ras du sol à partir de perchoirs (des
branches basses dégagées ou des poteaux) de chasse.  

Grand corbeau
Corvus corax
Il s’agit d’un oiseau de très grande taille et même si son
plumage semble noir au premier abord, il possède en fait
des irisations bleutées ou métalliques. Le grand corbeau
est un acrobate en plein air, il s’agit d’un de ces oiseaux
qui prennent plaisir à voler et à effectuer des pirouettes aé-
riennes compliquées. On en observe dans des falaises ro-
cheuses, des dehesas, des chênaies ainsi que dans des
plaines à grands arbres dispersés ou solitaires. Il niche
même sur des fils électriques. Il se nourrit de petits ani-
maux qu’il capture, de fruits et de charogne. Les couples
ayant été constitués perdurent toute la vie d’autant plus
que le grand corbeau vit longtemps: il peut atteindre plus
de 40 ans. Il est présent toute l’année en Estrémadure.  

Goéland brun 
Larus fuscus
Mouette de grande taille, aux ailes gris foncé et avec la tête
et la poitrine de couleur blanche. Son bec est jaune, avec une
tache rouge sur la pointe inférieure. Il fréquente les barrages,
les décharges, les terres cultivées… en grandes nuées, et
grâce à sa grande envergure, il se fait respecter des autres
oiseaux de la zone. Il s’alimente de poissons, de rongeurs, de
vers de terre, d’insectes et des ordures des bateaux de pêche
ou des décharges. Il ne se reproduit pas en Estrémadure mais
il y en a un grand nombre d’exemplaires en hiver.  

Gorgebleue à miroir blanc
Luscinia svecica V
Il s’agit d’un oiseau insectivore de petite taille. Son plumage
est brun au niveau des ailes, de la queue et du dos et il est
pourvu, fait à souligner, d’une “médaille” bleu entouré de to-
nalités rougeâtres. On peut observer la présence de cet oi-
seau en phase de reproduction aux flancs des montagnes les
plus hautes d’Estrémadure, au-dessus des 1.800 m. tandis
qu’en hiver, on peut en déceler la présence dans des zones
palustres des Vallées fertiles du Guadiana ou du barrage d’Ar-
rocampo. Il se nourrit principalement d’insectes même si du-
rant l’hiver il se peut que son régime se base également sur
des graines ou sur d’autres restes d’origine végétale.
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Grèbe castagneux 
Tachybaptus ruficollis IE

Oiseau aquatique de petite taille, qui parvient à rester
plusieurs minutes sous l’eau, à la recherche des inverté-
brés aquatiques qui constituent son alimentation. Il a
deux plumages, l’un en hiver et l’autre plus voyant en pé-
riode de reproduction. Il se reproduit dans n’importe
quelle lagune ou étang à la végétation flottante abon-
dante et dans des eaux tranquilles. Il fréquente les bar-
rages et les réservoirs pendant l’hiver.

Grande outarde (ou outarde barbue)

Otis tarda SAH

Ce grand oiseau est le plus lourd d’Estrémadure. Elle a la
taille et l’aspect d’une grande dinde, son cou robuste est
gris bleuté, son dos brun orangé rayé de noir et ses par-
ties inférieures sont blanches. Elle habite dans des plaines
sans arbres et des cultures extensives aussi bien sèches
qu’irriguées. Elle s’alimente soit de végétaux (plantules,
bulbes ou graines) soit de grands insectes (sauterelles,
grillons ou cigales). Elle est présente toute l’année en Es-
trémadure.

Grand cormoran  
Phalacrocorax Carbo

Plus grand qu’un canard, les adultes ont un plumage
noir avec des irisations verdâtres ou violacées. Présent
dans les barrages et les grandes masses d’eaux aux cou-
rants doux. Il s’alimente de poissons qu’il capture en na-
geant longtemps sous l’eau. Il n’a pas de glande uropy-
gienne (grâce à laquelle les oiseaux imperméabilisent
leurs plumes), et il est donc fréquent de le voir sur des
branches ou des roches de la rive avec les ailes étendues
pour sécher son plumage.   

Grand duc d’Europe 
Bubo bubo IE

Le grand duc d’Europe est le plus grand rapace nocturne
européen, et des traits tels que son plumage brun orangé,
des huppes en guise d’oreilles et de grands yeux oranges
lui sont caractéristiques. Il habite et niche généralement
sur les versants à rochers des bois méditerranéens et la
nuit, il parcourt de grandes distances pour se nourrir. Son
régime est très varié: allant des ratons aux renards et en
passant par des oiseaux de taille moyenne et de grande
taille, y compris d’autres rapaces. Il est présent au cou-
rant de toute l’année.
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Grive draine 
Turdus viscivorus 
Sa taille est supérieure à la grive musicienne, son dos est
plus éteint et elle manque des tonalités jaunâtres sur la
poitrine. Les tâches sur la poitrine et sur le ventre sont
plus grandes et plus arrondies. Elle affectionne les bois de
chênes, de chênes-lièges, de pins, de châtaigniers ainsi
que les dehesas. Il s’agit d’un oiseau assez discret mais
dont le chant est très beau les après-midi de printemps,
notamment après un orage. Il se nourrit d’escargots qu’il
frappe contre un tronc ou une pierre pour en casser la car-
casse. Il se nourrit également de chenilles et d’autres in-
sectes. Il est présent au courant de toute l’année.   

Grive musicienne
Turdus philomelos
Dotée d’un aspect robuste, son dos est marron brunâtre,
sa poitrine ocre jaunâtre et son ventre blanc moucheté de
motifs ayant la forme de bouts de flèche foncés. Elle fré-
quente des terrains forestiers, des plantations de chênaies,
des châtaigneraies, des dehesas fermées, des bois près de
rives… où elle se fait remarquer par son chant mélodieux.
Elle se nourrit d’escargots, de limaces, de vers ou de che-
nilles. En Estrémadure, elle se reproduit dans peu d’endroits
tandis qu’en hiver sa population est plus abondante. 

Grèbe huppé 
Podiceps critatus IE

Aquatique et plongeur de la taille d’un canard, il nage en
laissant seulement son dos, sa tête et son cou hors de
l’eau. Il possède une crête caractéristique et de longues
plumes des deux côtés de la face d’une couleur marron
claire qui s’obscurcit vers les bords. Comme le grèbe cas-
tagneux, il construit un nid flottant et a la coutume de por-
ter ses oisillons sur son dos tandis qu’il nage. Il s’alimente
de petits amphibiens et d’alevins de poissons. Il est pré-
sent dans toute l’Estrémadure pendant toute l’année,
même s’il est plus nombreux en hiver.  

Grimpereau des jardins 
Certhia brachydactyla IE

Il s’agit d’un oiseau de petite taille, au bec fin et long et à
la queue robuste. Il remonte les troncs en faisant des pe-
tits sauts en spiral. Il passe souvent inaperçu de par son
plumage marron et parsemé de tâches claires au niveau
du dos et des ailes, semblable à la couleur d’un tronc. Il
capture des petits insectes, des vers de terre et des aca-
rus cachés sous l’écorce des arbres à l’aide de son ex-
traordinaire bec. Il habite dans des bois à densité variée
sur l’ensemble de l’Estrémadure et pendant toute l’année.   
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Guifette moustac 
Chlidonias hybridus SAH

Doté d’un corps d’une envergure légèrement moindre
qu’une tourterelle, ses ailes sont plus longues. Elle est
grise clair et elle possède une cagoule noire. Ses pattes
ainsi que son bec sont rouges. Elle se nourrit à base
d’insectes et d’autres invertébrés aquatiques qu’elle cap-
ture lors de vols de chasse qu’elle effectue en groupe de
5 oiseaux. Elle construit des nids flottants à l’aide de
branches dans des zones humides et sur des eaux stag-
nantes. Elle demeure en Estrémadure uniquement pour se
reproduire au printemps et en été.

Grosbec casse-noyaux
Coccothraustes coccothraustes IE

Sa taille représente pratiquement le double que celle d’un
chardonneret. Son bec est puissant. Le dos est de cou-
leur marron foncée. Aussi bien les ailes que la queue
sont noires bleutées. Il est tacheté de blanc au niveau des
ailes, et en ce qui concerne sa poitrine et son ventre ces
derniers sont de couleur ocre. Il habite dans des régions
boisées pourvues de sous-bois, où il consomme tout
type de graines et de fruits à écorce dure. En Estrémadure,
il est présent pendant toute l’année.

Grue cendrée 
Grus grus IE

De la taille d’une cigogne, à laquelle elle ressemble, avec
un plumage gris et une huppe aux plumes alaires pendant
sur sa queue. Le cou est noir avec des bandes latérales
blanches et elle a une tache rouge sur la tête. Elle apparaît
en automne et en hiver dans les dehesas, les rizières et les
lagunes. Elle ne se reproduit pas en Estrémadure depuis
la première moitié du siècle dernier. Elle s’alimente de
glands, de chaumes de riz et de maïs, de bulbes, d’inver-
tébrés…  

Guêpier d'Europe 
Merops apiaster IE

Sa taille est légèrement inférieure à celle d’une tourterelle
et son plumage est doté de l’éventail le plus riche en cou-
leurs parmi les oiseaux ibériques. Le rouge est l’unique
couleur dont son plumage n’est pas paré et la nature lui
en a conféré la présence au niveau de l’iris. Il s’alimente
d’insectes voleurs qu’il capture en plein air et moyennant
un vol acrobatique.  Il niche au sein de colonies très peu-
plé dans des galeries creusées à l’aide de son bec dans des
talus généralement proches des fleuves. Il apparaît au
printemps pour s’en aller fin août début septembre.
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Hibou des marais 
Asio fammeus IE

Il s’agit d’un rapace nocturne d’envergure moyenne, dont
les yeux sont de couleur jaune intense et cerclés de noir,
une caractéristique qui attire l’attention. Il possède des
huppes en guise d’oreilles. Son plumage est marron
ocrée sur le dos et ocre moucheté de marron foncé au ni-
veau de la poitrine, ce qui rend presque invisible sur un sol
en jachère. Il niche sur le sol, dans des champs de céréales
ou au sein d’une végétation marécageuse. Il se nourrit de
petites taupes ou de ratons. Parfois, il chasse aux côtés d’ai-
glons. En Estrémadure, sa présence est habituelle en hi-
ver avec quelques exceptions lors de la saison de repro-
duction.  

Héron pourpré 
Ardea purpurea SAH

Un peu plus petit que le héron cendré, au cou plus fin,
long et rayé, ce qui lui donne un parfait camouflage parmi
les laîches et les roselières qui ne le rendent détectable
que lorsqu’il bouge. Il a besoin de rives ayant beaucoup
de végétation, où il pêche des poissons de petite et
moyenne taille. Il fait son nid dans les Vegas del Guadiana
et à Arrocampo, en automne et en hiver, il émigre. 

Héron garde-bœufs 
Bubulcus ibis   IE

Héron de taille moyenne et de couleur blanche toute l’an-
née sauf les mâles au printemps, qui acquièrent quelques
plumes orangées sur la tête et le cou et que nous avons
la coutume de voir avec le bétail en grandes nuées dans
les dehesas et les pâturages. Il se reproduit en colonies
nombreuses avec d’autres espèces de hérons. Il est pré-
sent toute l’année et de plus en plus abondant.   

Héron cendré 
Ardea cinerea IE

Un peu moins corpulent que la cigogne blanche, au
plumage gris, il vole avec le cou replié à la difference
de la grue, ses pattes et ses doigts sont très longs,
adaptés au passage à gué dans les zones humides. Il
pêche en solitaire des poissons de petite taille sur des
rives et des mares peu profondes. Il peut faire son nid
en colonies avec d’autres espèces de hérons et de ci-
gognes ou en solitaire.  
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Hibou moyen-duc
Asio otus V

Il s’agit d’un hibou de taille moyenne pourvu de grandes
huppes en guise d’oreilles, et de grands yeux orangés.
Son plumage brun strié d’ocre orangé lui procure un ca-
mouflage parfait dans les troncs des grands arbres où il
niche. Pour l’élevage de ses petits, Il a coutume d’utiliser
les nids abandonnés de pies ou d’autres corvidés placés
dans des chênes dispersés, des frênes de rive ou des pins
parasols et près de terres cultivées. Il se nourrit de ratons
et de petites taupes et occasionnellement d’oiseaux de pe-
tite taille. Pendant l’hiver, il a l’habitude de se regrouper
en grand nombre dans des arbres de grande dimension.  

Hirondelle de rochers
Ptyonoprogne rupestris IE

Elle ressemble à l’hirondelle de fenêtre tout en étant de
plus grande taille et plus robuste. Son dos a la même cou-
leur, cependant les parties inférieures sont brunes claires
et elle ne présente pas de frange pectorale. Elle niche dans
des falaises côtières ou dans des rochers escarpés. Elle
se nourrit de petits insectes qu’elle capture lors de son in-
fatigable vol. Il s’agit d’une espèce présente en Estréma-
dure au courant de toute l’année.

Hirondelle de fenêtre 
Delichon urbica IE

Il s’agit de l’“hirondelle” la plus urbaine. Elle niche sous
les corniches de bâtiments en colonies constituées de nids
en boue ressemblant à une coupe fermée et dotés d’une
petite entrée. Son plumage est très foncé au niveau du
dos, des ailes et de la queue, avec des irisations bleutés
sur les parties inférieures et des tâches blanches à la base
de la queue. Elle se nourrit d’insectes qu’elle capture au
vol à une grande hauteur. Elle revient chaque année en
provenance de l’Afrique pour élever ses petits en Estré-
madure pour s’en aller ensuite vers la fin de septembre.  

Hirondelle de rivage
Riparia riparia SAH

Il s’agit d’une espèce d’“hirondelle” de petite taille qui a
coutume de nicher en grandes colonies dans les talus sa-
blonneux des rivières. Son dos, ses ailes et sa queue sont
de couleur brune éteinte. Ses parties inférieures sont
blanches et elle présente une frange pectorale marquée.
Elle se nourrit exclusivement d’insectes volants qu’elle
capture au vol. Elle est présente uniquement lors des pé-
riodes de reproduction.
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Hirondelle rousseline 
Hirundo daurica IE
Elle ressemble à l’hirondelle rustique mais ses tonalités sont
d’une gamme inférieure. Aussi bien la nuque qu’une tâche
qu’elle possède sur la queue sont de couleur ocre oran-
gée (d’où son nom).  Elle est moins abondante que l’hi-
rondelle rustique; elle niche au-dessous de ponts, de bâ-
timents ou de toute autre construction. Elle élabore un nid
à base de boue dont l’entrée revêt la forme d’un tube étroit
ressemblant à un entonnoir. Elle se nourrit d’insectes qu’elle
capture en plein air lors de son vol acrobatique. Il s’agit
d’une espèce uniquement reproductrice  en Estrémadure.   

Huppe fasciée 
Upupa epops IE
De taille un peu moindre qu’une tourterelle, et doté d’un bec
long fin et crochu ainsi que d’une grande crête qu’elle relève
et qu’elle rabat, le plumage de ses ailes, la queue et la pointe
de sa crête sont noirs et blancs, le reste est de couleur ocre
rosacé. Il niche au creux des arbres ou sur les murs, et il fré-
quente les dehesas (pâturage de chênes typique, entre au-
tres, de la région d’Estrémadure), les terres cultivées ainsi
que les zones peu boisées. elle s’alimente exclusivement d’in-
sectes et d’araignées qu’il capture sur le sol à l’aide de son
formidable bec. elle est présente toute l’année.

Hirondelle rustique 
Hirundo rustica IE
Il s’agit d’un oiseau sont la présence est courante au sein de
parages ruraux. Son dos, ses ailes et sa queue sont de cou-
leur foncée avec des irisations violettes. Sa gorge est rougeâtre
et ses parties inférieures sont d’une couleur crème ténue. Sa
queue est fourchue et pourvue de plumes extérieures très
longues, une longueur plus accentuée chez les mâles que chez
les femelles, ce qui nous permet de bien distinguer entre les
deux sexes.  Elle niche dans des bâtiments ruraux abandonnés
ou peu praticables tels que les étables, les fermes, les entrepôts
agricoles… Elle se nourrit presque exclusivement d’in-
sectes volants qu’elle capture au ras du sol. Elle est migra-
trice et c’est dans ce sens qu’elle apparaît en Estrémadure au
début du mois de février et qu’elle s’en va en septembre.  

Hypolaïs polyglotte 
Hippolais polyglotta IE
L’ Hypolaïs polyglotte est un oiseau à silhouette gracile et
à pose élégante, son plumage est discret et possède des to-
nalités brunâtres et grisâtres au niveau du dos. La poitrine
est jaunâtre verdâtre. Il fréquente les rives, les haies des po-
tagers, et en général les ambiances humides à végétation
dense. Son chant est mélodieux et il peut effectuer des imi-
tations. Son régime est à base de petits invertébrés tels que
des insectes, des araignées ou des vers. Sa présence en Es-
trémadure correspond à la période comprise entre le prin-
temps et la fin de l’été. Pour nicher, il choisit des masses
d’eau aux rives pourvues de végétation abondante.  
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Loriot d'Europe
Oriolus oriolus IE
Il a la même taille qu’une grive, son plumage est jaune vif,
les ailes sont noires chez les mâles et de couleur verdâ-
tre et plus discrète en ce qui concerne les femelles. Son
chant mélodieux est très beau et le met en exergue au sein
des espaces boisés.  Cet oiseau est très lié  aux bois frais,
aux rives, aux chênaies, aux frênaies… où il capture de
petites sauterelles, des grillons, des vers… et à la fin de
l’été il se nourrit de fruits tels que les figues ou les mûres.
En Estrémadure, il est présent uniquement au printemps
et en été.  

Martinet
Nycticorax nycticorax SAH

Héron de taille moyenne, aux pattes longues et jaunes, au
plumage gris sur le dos avec le ventre blanc et d’intenses
yeux rouges, adaptés à la pêche à des heures crépuscu-
laires. Il s’alimente de poissons de taille moyenne, d’am-
phibiens et de couleuvres d’eau. Il se reproduit dans de
nombreuses colonies avec d’autres espèces de hérons.

Locustelle tachetée 
Locustella naevia IE

Sa taille est légèrement inférieure à celle d’un moineau,
son plumage est brun verdâtre et moucheté d’une couleur
plus foncé sur le dos. Sa poitrine est jaunâtre et son ven-
tre blanchâtre. Elle apparaît généralement au sein d’une
végétation marécageuse et près des rives. Son régime est
à base de petits invertébrés tels que des araignées et des
insectes. En Estrémadure, elle est uniquement présente
dans les couloirs migratoires et en déceler la présence est
une tâche difficile dû aux couleurs de son plumage ainsi
qu’à son type d’habitat.  

Martinet à ventre blanc 
Apus melva V

Sa taille est nettement supérieure à celle du martinet noir
et il se caractérise par une grande tâche blanche sur le
ventre. Il niche en  colonies peu nombreuses près de
points d’eau, dans des trous de ponts ou des fissures de
terrains rocheux  de barrages ou de fleuves. Cet espèce
provient de l’Afrique pour se consacrer à l’élevage en Es-
trémadure vers la fin du mois de mars et pour s’en aller
à nouveau à la fin du mois d’octobre.
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Martinet cafre 
Apus cafer V

Le martinet cafre est un oiseau à plumage foncé et moin-
dre envergure que le martinet noir. La queue ainsi que la
gorge sont tâchées de blanc. Il niche dans d’anciens nids
d’hirondelle rousseline ou d’hirondelle de fenêtre. Sa pré-
sence est assez rare en Estrémadure et il a coutume d’ar-
river plus tard que d’autres espèces estivales vers le mois
de mai et de s’en aller en Afrique en deux phases migra-
toires : l’une en août et l’autre vers la fin du mois d’octo-
bre.

Martinet noir  
Apus apus IE

Le martinet noir est un oiseau dont la couleur est marron
grisâtre et la gorge blanchâtre. Il possède des ailes
longues et fines et sa queue est longue et fourchue. Les
martinets sont de grands spécialistes du vol, ils capturent
leurs proies (des insectes de petite taille tels que les
moustiques) en plein vol et ils sont même capables de
dormir à de grandes altitudes. Ils nichent dans des trous
de bâtiments et dans certains cas dans des palmiers (ca-
ractéristique exceptionnel d’élevage). Ils sont présents
uniquement au printemps et en été. 

Martin-pêcheur d'Europe
Alcedo Atthis IE

C’est un oiseau de la même taille qu’un moineau, en re-
vanche il est plus robuste, sa queue est courte et son bec
est long et fort. Son plumage est très attrayant: ses ailes
sont de couleur bleue brillante; et en ce qui concerne la
queue, le dos, la poitrine et le ventre ces derniers sont de
couleur orange intense. Il se nourrit exclusivement de pe-
tits poissons et de têtards qu’il capture en plongeant per-
ché sur l’eau. Il niche en creusant une galerie dans des ta-
lus en bords de fleuves. Il est présent au courant de toute
l’année. 

Merle noir
Turdus merula IE

Le mâle est de couleur noire éteinte, pourvu de bec et de
cercles autour des yeux de couleur jaune. Il est très ur-
bain: on peut en déceler la présence dans des jardins, des
potagers, des rives et des dehesas… à conditions qu’ils
soient boisés. Il se nourrit principalement de vers de
terre, de vers et d’insectes. En automne, sa nourriture peut
être à base de fruits et de baies. Au printemps, l’excellence
de son chant est une jouissance pour l’ouïe. Il est présent
au courant de toute l’année.
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Mésange charbonnière 
Parus major IE

Sa taille est légèrement inférieure à celle d’un moineau, il
est moins grossier et plus gracile. Le coloris de son plu-
mage s’allie discrètement aux branches peuplées des ar-
bres. Sa tête est noire et elle est pourvue de deux grandes
tâches blanches de chaque côté. La poitrine, de couleur
jaune citron, est pourvue d’une “cravate” noire. Le dos, la
queue ainsi que les ailes sont de couleur vert bleuté. Le
bec court et fin indique un régime principalement insec-
tivore quoiqu’il se nourrisse également de fruits. Il peut
effectuer plus de 50 chants différents et il est présent pen-
dant toute l’année.  

Mésange à longue queue 
Aegithalos caudatus IE

Son corps est constitué d’une toute petite boule de plumes
rosées au niveau du ventre et foncés sur le dos, unie à une
longue queue aux bords blancs. Cet oiseau a coutume de
se déplacer en groupes familiaux d’entre 8 et 14 individus
dans des bois aux sous-bois abondants, ainsi qu’au ni-
veau des rives. Son bec est tout petit, fin et fort. Il est ca-
pable de capturer des insectes cachés sous les plis de
l’écorce ou encore dans les bractées des bourgeons. Sa
présence peut être observée pendant toute l’année.  

Mésange bleue 
Parus caeruleus IE

Plus petit que la mésange charbonnière, ses ailes, sa queue
et sa tête sont bleues, et son front et ses joues sont blancs.
La poitrine et le ventre sont jaunes. Elle fréquente les de-
hesas, les pinèdes, les bois de rives ou les jardins. A l’aide
de son petit bec et de sa capacité de se suspendre la tête
en bas, il capture des insectes qu’il découvre sous
l’écorce, sous les bourgeons ou sous les feuilles. Il s’agit
d’un grand allié en matière d’agriculture écologique étant
donné les grandes plaies qu’il contrôle. Il est présent pen-
dant toute l’année dans les espaces boisés d’Estrémadure.

Mésange huppée
Parus cristatus IE

Doté d’une taille similaire à la mésange bleue, son dos est
marron et les parties inferieurs plus claires. Sa tête est
blanche et noire et sa crête pointue. Il apparaît principa-
lement dans des pinèdes mais également dans des plan-
tations de chênes-lièges et dans des chênaies contenant
des sous-bois. Il se nourrit à base d’invertébrés tels que
des chenilles, des araignées, des acariens… en nous dé-
barrassant ainsi de plusieurs plaies forestières. Sa pré-
sence peut être observée pendante toute l’année.  
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Milan noir 
Milvus migrans IE

Un peu plus petit que le milan royal, au plumage plus
foncé et à la queue moins fourchue. Il fait son nid dans des
arbres où il le tapisse avec des laines, des sacs, des pa-
piers et des branches. Son alimentation est très variée et
est composée de poissons, de rongeurs, d’amphibiens…
et surtout de charogne, et c’est pourquoi il s’est spécia-
lisé en animaux écrasés sur les routes. Il passe l’hiver en
Afrique subsaharienne et revient en Estrémadure au prin-
temps pour se reproduire.

Milan royal 
Milvus milvus V

Rapace de taille moyenne, aux ailes et à la queue longues,
de couleur marron rougeâtre et à la tête claire d’iris jaune.
Milan en anglais veut dire comète, ce nom lui est donné
pour la similitude de son vol avec celle-ci. En Estrémadure,
le milan royal est présent toute l’année, il fait son nid dans
les arbres de forêts épaisses (de moins en moins) et en
hiver, sa population augmente avec l’arrivée d’oiseaux pro-
venant de l’Europe centrale. Il s’alimente de rongeurs, de
petits oiseaux et surtout de charogne.  

Moineau domestique 
Passer domesticus
Il s’agit d’un oiseau très urbain et lié à l’homme depuis fort
longtemps. Les mâles sont bruns et striés de noir sur le
dos, leur ventre est gris et ils sont dotés d’un « bavoir
»noir. Les femelles sont de couleur brune grisâtre mais
discrète. Il se nourrit d’insectes au printemps au mo-
ment de l’élevage de leurs oisillons, et de fruits et de
graines le reste de l’année. Il s’agit de l’oiseau urbain par
excellence, il fréquente les parcs, les toits de bâtiments,
les places… Il est présent pendant toute l’année et en
grand nombre.

Monticole merle-bleu
Monticola solitarius IE

De la même taille qu’une grive, il est paré d’un plumage
bleu cobalt impressionnant d’une grande beauté lorsque
la lumière s’y reflète directement. Il apparaît dans des ro-
chers escarpés, dans des rochers contenant des ruines,
ainsi qu’en dehors de périmètres urbains élevés, dans des
murailles et des châteaux. Il se nourrit de petits animaux
tels que des petits lézards, des sauterelles ou des vers. En
Estrémadure il est présent au courant de toute l’année.
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Œdicnème criard 
Burhinus oedicnemus V

De la taille d’une grande palombe, avec un bec, un iris et
des pattes d’une couleur jaune flamboyante.  Le dessin de
son plumage lui confère un mimétisme parfait avec son
environnement. Nous le trouvons dans les cultures sèches
extensives et les plaines avec peu d’arbres. Son chant flûté
s’écoute au crépuscule et au lever du jour. Il mange des
scarabées, des sauterelles, des grillons et des limaces.  

Monticole merle-de-roche 
Monticola saxatilis V

De la même taille qu’une grive, mais avec des couleurs vives,
la tête et le dos sont de couleur bleue brillante, la poitrine,
le ventre et la queue sont oranges et les ailes sont marrons
foncés avec une tâche blanche sur le dos et entre les ailes.
On peut en observer l’existence dans des carrières en hau-
teur où il niche dans tout espace creux en élaborant un nid
assez curieux tapissé d’herbes et de mousse. Ses proies
peuvent être aussi bien constituées de petits vers que de lé-
zards qu’il capture entre les rochers. Il est présent unique-
ment au printemps et en été.

Mouette rieuse 
Larus ridibundus 
Mouette d’eaux intérieures de taille moyenne. Ses ailes
sont gris clair, son corps blanc et ses pattes rouges. En
été, la tête prend une couleur chocolat tandis qu’en hiver,
elle redevient blanche avec juste quelques rayures foncées
sur l’“oreille” et sur l’œil. Elle aime les grands barrages,
les rivières au courant lent, les terres cultivées et les ri-
zières. Elle est très fréquente en hiver et il existe peu de
cas de reproduction en Estrémadure. 

Oie cendrée 
Anser anser 
Oie sauvage et migratrice, qui arrive en Estrémadure avec
les froids hivernaux et repart au moment des journées
chaudes de février. De couleur brun grisâtre avec des
pattes et un bec courts et robustes de couleur rose oran-
gée. Elle est présente dans le chaume de maïs et de riz,
aux extrémités des barrages et dans les lagunes tran-
quilles. Elle s’alimente de bulbes, de graines et de bour-
geons tendres.
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Perdrix rouge 
Alectoris rufa 
Espèce de chasse au plumage très beau et au chant carac-
téristique, qui constitue une pièce clé dans la pyramide ali-
mentaire de l’écosystème d’Estrémadure. Elle habite dans
des champs cultivés, ouverts, avec peu d’arbres ; elle se re-
produit sur le sol, dans des lisières ou des zones avec du
buisson bas près des champs ensemencés de céréales.
Elle préfère marcher (trotter) plutôt que voler, elle ne s’en-
vole qu’en cas de danger. Elle s’alimente sur le sol de
graines, de bourgeons tendres ou d’insectes (surtout les
poussins, qui abandonnent le nid juste après leur nais-
sance). 

Outarde canepetière  
Tetrax tetrax SAH

Un peu plus grande qu’une perdrix, au plumage brun
rayé sur le dos (ce qui l’aide à se camoufler sur les sols
ayant peu de végétation) et blanche sur le ventre, avec des
pattes longues et robustes. Le mâle a un collier noir ca-
ractéristique. Son nom est dû au caractéristique bruit de
“sifflet” de son vol parce qu’elle a une plume des ailes plus
courte que les autres. Elle apparaît dans les plaines de cé-
réales et les steppes sans arbres. Elle s’alimente de
graines, de tubercules, de plantules et dans une moindre
mesure de petits invertébrés. Elle est présente toute l’an-
née en Estrémadure.   

Petit gravelot 
Charadrius dubius IE

Oiseau de petite taille, qui a les ailes, la queue et la partie
supérieure de la tête de couleur marron, et les parties in-
férieures blanches. Il a un collier, un masque et un “dia-
dème” noir ainsi qu’un cercle oculaire d’un jaune intense.
Il a l’habitude de courir sur les rives boueuses des mares
et des ruisseaux à la recherche des invertébrés dont elle
s’alimente. Présent toute l’année. 

Petit-duc scops 
Otus scops IE

Il s’agit du plus petit hibou ibérique, plus petit même
qu’une tourterelle. Son plumage brun grisâtre moucheté
de noir le rend pratiquement invisible dans les troncs
des bois qui constituent son habitat. Il est très forestier
mais sa présence peut également être observée dans des
parcs urbains de grandes dimensions. Il se nourrit
presque exclusivement d’insectes tels que des saute-
relles, des courtilières, des mites ainsi que des libellules.
Il apparaît au printemps pour se reproduire et il aban-
donne l’Estrémadure vers mi-septembre.   
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Pic epeiche
Dendrocopos major IE

D’une envergure quelque peu moindre qu’un pic-vert,
son plumage est noir sur le dos avec de grandes tâches
blanches. La poitrine est de couleur rosée. Le ventre ainsi
qu’une tâche sur la nuque (uniquement en ce qui concerne
les mâles) sont de couleur rouge intense. Il habite dans
des bois près des rives, dans des pinèdes, des dehesas
denses et dans d’autres espaces boisés. Il se nourrit d’in-
sectes de bois et occasionnellement il peut se convertir en
prédateur de nid d’oiseaux de plus petite taille. Il est pré-
sent durant toute l’année.

Pic épeichette 
Dendrocopos minor V

Il s’agit là du plus petit pivert en Estrémadure. Il arrive à
peine à la taille d’un moineau. Son plumage est noir et
blanc en ce qui concerne le dos, la queue et les ailes, Son
ventre est blanchâtre et quelque peu rosée et moucheté
de noir. Il présente une tâche rouge sur le front et sur la
nuque. Il construit son nid à l’aide de son bec sur des
troncs d’arbres et sous l’écorce des branches. Il est pré-
sent au courant de toute l’année. 

Pic vert 
Picus viridis IE

Un peu plus grand qu’une grive, son dos est vert foncé,
son ventre est gris verdâtre et il est pourvu d’une tâche
rouge qui attire l’attention et qui est située sur la tête (du
front à la nuque). Il fréquente des espaces boisés denses,
des plantations de chênes-lièges et des dehesas fermées.
Il construit son nid à l’aide de son bec en trouant le tronc
d’un arbre. Il se nourrit de larves d’insectes du bois  qu’il
capture en ouvrant des galeries à l’aide de son bec et en
les extrayant moyennant sa longue langue. Il est présent
au courant de toute l’année.  

Pie bavarde
Pica pica
Il s’agit d’un oiseau dont la taille est supérieure à celle de
la pie bleue. Sa queue est longue et ses ailes courtes et
arrondies. À première vue, son plumage semble noir et
blanc mais si on l’observe de plus près, on découvre de
belles irisations violettes et verdâtres. Son régime est très
varié: il est constitué aussi bien de ratons, de petits lézards
ou de charogne que de fruits et d’œufs d’autres oiseaux.
Il affectionne les dehesas, les bois près de rives, les parcs
ou les arbres en bords de routes. Il est présent toute l’an-
née.
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Pie-grièche à tête rousse
Lanius senator IE

Cet oiseau présente un plumage noir et blanc et un ca-
puchon châtain. Il se caractérise par un bec long et cro-
chu, idéal pour la capture de ses proies. On peut en ob-
server la présence au sein de dehesas, de bois à densité
variée, de rives… où il capture des sauterelles, des petits
lézards et des petits oiseaux. Il a coutume d’utiliser des ar-
bustes épineux ou des clôtures d’épines pour y garder une
réserve de proies. Par ailleurs, il imite le chant d’autres oi-
seaux en vue de les attirer et que leur chasse soit plus ai-
sée. Il est présent uniquement au moment de la repro-
duction.  

Pie bleue 
Cyanopica cyana IE

Sa taille est semblable à un merle mais avec une queue
très longue. Son plumage est très beau: les ailes et la
queue sont bleues, le corps est rosé et la tête noire. Il ha-
bite au sein de dehesas, d’arbres fruitiers, de rivages, de
pinèdes et d’oliveraies. Il fait usage de l’élevage “coopé-
ratif” en grandes colonies, où les oncles et les grands
frères  aident à l’élevage d’une nouvelle génération.  Pen-
dant la phase de l’élevage, ils sont insectivores tandis qu’à
la fin de l’été et en automne ils se nourrissent de fruits. Il
est présent toute l’année.

Pinson des arbres 
Fringilla coelebs IE

Pourvu de la même taille qu’un moineau, son plumage est
noir et blanc au niveau des ailes et de la queue. Il est doté
d’un capuchon gris bleuté et d’une poitrine ocre orangée
chez les mâles et d’une teinte plus éteinte et plus discrète
en ce qui concerne les femelles. Il apparaît dans des
zones boisées tels que les dehesas, les chênaies, les pi-
nèdes ou les jardins, tout autant de lieux où le mâle fait
valoir son chant explosif. Il s’agit d’un oiseau granivore
qui ne nourrit de petites graines et de restes végétaux. Il
est présent au courant de toute l’année.  

Pie-grièche grise 
Lanius excubitor IE

Il s’agit d’un oiseau dont la taille est similaire à une grive,
dont la queue est très longue et le plumage est gris au ni-
veau de la tête et du dos. Un bandeau noir masque ses
yeux et sa poitrine est de couleur rosée. Son bec est
long, puissant et crochu. Il peu capturer aussi bien des oi-
sillons, des petits lézards que des ratons. Il imite beau-
coup de sons, un atout lui permettant d’attirer ses proies
et de les insérer dans des arbustes épineux tels que des
aubépines. Il est présent au courant de toute l’année. Au
moyen-âge, on l’utilisait en fauconnerie au sein de palais
et de châteaux.

GUIA AVES FRANCE?S ok:M  17/8/12  12:30  Página 214



I T I N É R A I R E S  O R N I T H O L O G I Q U E S  E N  E S T R É M A D U R E

215

Pipit farlouse 
Anthus pratensis IE

Ayant la taille d’un moineau, il est pourvu d’un bec court
et fin, d’un plumage marron foncé au niveau du dos et  à
rayures blanches sur la poitrine. On peut en observer la
présence dans des champs de terres irrigables, dans des
prairies et en général dans des zones déboisées. Par ail-
leurs, il s’agit d’un oiseau très discret.  Il se nourrit de pe-
tits insectes, de vers, d’araignées… qu’il capture sur le
sol. Il est présent uniquement pendant l’hiver.   

Pinson du nord 
Fringilla montifringilla IE

En ce qui concerne les mâles, ces derniers possèdent une
tête noire bleutée, un dos, des ailes et une queue de cou-
leur blanche et une poitrine orange. Il s’agit d’un oiseau
granivore qui s’alimente de graine et de reste végétaux. En
Estrémadure, il n’apparaît que pendant quelques hivers;
malgré cela, sa présence, en regroupements très nom-
breux, peut être observée au sein de dehesas, de terres
cultivées et de plaines.

Pluvier doré  
Pluvialis apricaria IE

Un peu plus petit qu’une perdrix, au plumage brun jau-
nâtre en hiver, il a un bec court et d’aspect robuste. Il ap-
paraît seulement en hiver, en groupes nombreux dans les
jachères et les plaines sans arbres ou marécageuses. Il
s’alimente de petits insectes, d’escargots, de limaces et
de vers de terre.  

Pouillot siffleur
Phylloscopus trochilus IE

Il s’agit d’un oiseau de très petite taille: un peu plus grand
que la moitié d’un moineau, Son plumage est verdâtre et
jaunâtre au niveau du dos et plus clair en ce qui concerne
le ventre et la poitrine. Il fréquente les jardins, les rives, les
bords de chemins pourvus de haies, les dehesas… Il se
nourrit exclusivement de petits invertébrés, ce qui nous
prévient de nombreuses plaies d’arbres fruitiers ou jar-
dinerie. Il ne se reproduira pas en Estrémadure et nous
pouvons l’observer lors de passages migratoires.
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Pouillot véloce
Philloscophus collybita IE

Son plumage et sa taille sont similaires au pouillot siffleur
mais avec des tonalités plus éteintes. Il est doté de mou-
vements agités et virevoltants au ras du sol. Sa repro-
duction a lieu dans les bois, dans la montagne et sur les
rives au nord de la région. Cependant, en hiver on peut ob-
server sa présence sur l’ensemble du territoire de l’Es-
trémadure. 

Râle d’eau 
Rallus acuaticus IE

Oiseau aquatique de la taille d’une perdrix, apparenté aux
bécasses. Son dos est marron tacheté de noir avec la poi-
trine et le ventre bleu métallique foncé. Son bec est long
et rouge et ses pattes possèdent de longs tarses et des
doigts pour se déplacer dans la végétation aquatique. Il
fréquente des zones humides à végétation abondante,
mais aussi des rizières, des canaux et canaux d’irrigation
avec une abondante végétation palustre. Il s’alimente
d’invertébrés aquatiques, d’amphibiens et de petits mam-
mifères. Il est présent toute l’année.

Rémiz penduline
Remiz pendulinus IE

Cet oiseau ressemble à un chardonneret en ce qui
concerne le gabarit. Sa tête est grise et il est pourvu d’un
masque facial noir. Son dos est marron rougeâtre, son
ventre est de couleur rosée-orangée claire. On peut en dé-
celer la présence dans des rivages dont la végétation est
abondante dans toutes les vallées fertiles du Guadiana
ainsi que dans le barrage d’Arrocampo, en recherche
d’aliments entre les typhacées et parfois suspendu avec
la tête vers le bas. Il est présent pendant toute l’année. 

Roitelet à triple bandeau 
Regulus ignicapillus IE

De toute petite taille, il s’agit peut-être du plus petit oiseau
en Estrémadure. Son dos est verdâtre, son ventre blan-
châtre et pourvu de tonalités ocres clairs. La tête possède
d’une part des sourcils blancs bien marqués et entourés de
noir, et d’autre part une tâche orangée sur la partie la plus
élevée. Son bec est court et fin et il s’adapte à la capture
de larves d’insectes entre les plis des troncs. Il se repro-
duit au sein de pinèdes et de chênaies au nord de l’Estré-
madure. En revanche, en hiver, on peut l’observer dans des
zones de plus basse altitude et sur pratiquement l’en-
semble de la région.  
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Rougequeue à front blanc
Phoenicurus phoenicurus IE

Il s’agit d’un oiseau dont la taille est moindre que le moi-
neau et qui, selon plusieurs ornithologues, possède l’un
des plus beaux plumages. Son dos est gris cendre, sa
gorge est noire et son ventre ainsi que sa queue sont de
couleur rouge orangée éteinte. Sa pose est svelte et élé-
gante. Il soumet souvent son corps à des convulsions en
se dressant et en se courbant brusquement en vue de faire
remarquer ses couleurs. Il se nourrit d’insectes et il de-
meure en Estrémadure uniquement pendant la période de
reproduction.

Rollier d’Europe
Coracias garrulus V

De la même taille qu’une colombe, il possède un corps
d’une couleur bleue intense accompagnée de différentes
tonalités bleues. Son dos est marron orangé. Il habite des
espaces ouverts peu boisés et il utilise des trous dans les
murs, dans les fermes et, si on lui en fournit, dans des ni-
choirs boîtes. Il se nourrit de sauterelles, de grillons, et en
moindre quantité, de petits lézards ou d’amphibies.  Il
s’agit d’une espèce estivale qui apparaît en Estrémadure
uniquement au printemps et en été pour se reproduire.

Rougegorge
Erithacus rubecula IE

Plus petit qu’un moineau, il possède un dos de couleur
brune et une grande tâche rouge orangée sur la poitrine.
Il se déplace généralement sur le sol à l’aide de petits
sauts et de mouvements convulsifs pour mettre en
exergue sa tâche orange. Il est principalement insectivore
mais il peut également ingérer des graines et des fruits.
Pendant l’hiver, il s’agit d’une espèce très courante sur
l’ensemble de l’Estrémadure, mais sa reproduction a lieu
uniquement dans la région du Nord, à, Monfragüe, à Can-
chos de Ramiro y sur la région du sud.

Rossignol philomèle 
Luscinia megarhynchos IE
De la taille d’un moineau, son plumage est marron au ni-
veau du dos, de la tête et des ailes tandis que la queue est
marron orangée et le ventre de couleur claire. Vu qu’il ha-
bite dans des espaces à végétation épaisse, son plumage
lui permet de passer inaperçu. C’est dans ce sens qu’un
chant puissant lui est nécessaire pour se faire remarquer.
Le chant du rossignol est probablement le beau chant éma-
nant d’un oiseau dont l’espèce est européenne, il chante
même la nuit. Il se nourrit principalement d’insectes et de
petites baies et de fruits en automne. Il se reproduit en Es-
trémadure et s’en va passer l’hiver en Afrique subsaharienne.   
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Rougequeue noir 
Phoenicurus ochruros IE

Son port est svelte et élégant, son plumage est gris foncé
“tison” avec des tâches blanches sur les ailes. Sa queue
est orangée ou de couleur “tuile” ce qui attire énormément
l’attention.  Il niche dans des zones à rochers, dans des
falaises et dans des rochers… pourvus de peu de végé-
tation. En hiver, il habite dans des terres cultivées, dans
des zones d’élevage de bétail, dans des dehesas… et il
dort dans des bâtiments abandonnés ou des fermes, des
étables, ou encore des ruines peu transitées. Les insectes
sont à la base de son alimentation. En Estrémadure, on
peut en observer la présence pendant toute l’année et en
hiver celle-ci est plus accentuée.

Rousserolle effarvatte
Acrocephalus scirpaceus IE

Il s’agit d’un oiseau discret pour ce qui est du plumage
mais dont le chant est mélodieux. Il habite en bords de
fleuves et de ruisseaux pourvus de végétation abondante
lui permettant de passer inaperçu, c’est pour cela qu’il a
besoin d’un chant puissant qui lui permette de commu-
niquer avec ses congénères. En Estrémadure, il apparaît
uniquement au printemps et en été tout en étant un re-
producteur fréquent dans les Vegas (vallées fertiles). 

Rousserolle turdoïde 
Acrocephalus arundinaceus IE

Il s’agit de la plus grande rousserolle ibérique et dont la
taille est supérieure à un moineau. Son dos est marron
grisâtre ou verdâtre et le ventre est plus clair. De même
que la Rousserolle effarvatte, on en décèle la présence
près de ruisseaux, de lagunes et de fleuves couverts
d’abondantes végétations. Son chant puissant et quelque
peu farfelu, audible à de grandes distances, la rend dé-
tectable malgré l’épaisseur de la végétation. En Estréma-
dure elle apparaît uniquement pendant la période de re-
production et en été.  

Sarcelle cannelle 
Netta rufián V

Mâle plus beau avec sa tête chocolat veloutée, le bec et
les yeux d’une couleur rose foncé. La poitrine et la queue
sont noires, le dos gris brunâtre et il a des taches blanches
sur les côtés. Il s’agit d’un canard plongeur qui s’ali-
mente de feuilles, de racines et de pousses aquatiques
dans les eaux claires où il s’installe. Il se reproduit dans
seulement quelques zones humides d’Estrémadure,
comme  Orellana, Portaje ou Morantes bien qu’en hiver,
il apparaisse aussi dans d’autres zones humides. 
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Spatule blanche
Platalea leucorodia V

Échassier moins grand que la cigogne, au plumage blanc
et aux pattes un peu noires. Son bec a une forme spéciale
qui lui donne son nom, étroit au centre et large et arrondi
à sa base. Grâce à cet outil extraordinaire, la spatule
blanche peut s’alimenter dans les rives boueuses des
mares et des barrages. Elle fait son nid en colonies sur des
grands arbres de rive avec d’autres hérons et cigognes.   

Sarcelle d’hiver 
Anas crecca
C’est le plus petit des canards d’Estrémadure et l’un des
plus beaux. Comme d’autres canards nageurs, il est cou-
rant dans les barrages, les lagunes et les  mares d’irriga-
tion. Il s’alimente de végétation et d’invertébrés aqua-
tiques. Son vol est agile, avec un battement d’ailes rapide.
Il est très abondant en hiver, ne se reproduit pas en Es-
trémadure même s’il reste jusqu’aux premières semaines
du printemps. 

Sittelle torchepot
Sitta europaea IE

La sitelle torchepot est un oiseau un peu plus grand que
le moineau, à queue longue et à bec cylindrique et fort. Le
plumage de son dos est bleu et celui du ventre orangé. Il
a coutume de monter et de descendre le long des troncs
aussi bien en ayant la tête vers le haut que la tête vers le
bas avec une extrême habileté et à la recherche d’inver-
tébrés, insectes étant à la base de son régime. Elle réduit
avec de la boue le trou de piverts de taille supérieure à la
sienne afin de les adapter à son envergure et ainsi pou-
voir défendre son nid. Elle est présente au courant de toute
l’année en Estrémadure dans des bois de haute futaie.   

Sterne hansel 
Gelochelindon nilotica SAH

Son corps est de la même taille qu’une colombe mais ses
ailes sont fines et longues. Elle est blanche et aussi bien
sa tête, ses pattes que son bec sont de couleur noire. Elle
fréquente des barrages où elle élève ses petits au sein
d’îles dépourvues de végétation, telles que Sierra Brava,
Los Canchales et Orellana. Elle se nourrit de ratons, de pe-
tits lézards, de petits oiseaux ou d’insectes qu’elle capture
des fois loin de l’eau, dans des champs de cultures de cé-
réales. Sa présence en Estrémadure peut être observée  à
mi-avril pour s’en aller vers mi-septembre.  
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Tarier d'Afrique  
Saxicola torcuata IE

Il s’agit d’un oiseau dont la taille est quelque peu inférieure
à un moineau. Son plumage est brun moucheté de noir
sur le dos. La poitrine est orangée et de grandes tâches
blanches apparaissent sur les deux côtés du cou. Il est
très courant d’en observer la présence sur les bords des
chemins, dans les dehesas ouvertes, dans les lisières de
terres cultivées… Il utilise les branches dégagées de tout
type d’arbuste en tant que perchoir à partir duquel pou-
voir capturer les petits insectes dont il s’alimente. En Es-
trémadure, sa présence peut être observée au courant de
toute l’année. 

Tarier des prés 
Saxicola rubetra IE

Sa taille est semblable à celle du tarier d’Afrique. Sa pose
est rondouillette et ses mouvements agités. Le dos et la
tête sont marrons et mouchetés de noir. Sa poitrine est
ocre et le ventre blanchâtre. Il se caractérise par un « sour-
cil » marqué de blanc. Il s’alimente de petits insectes qu’il
capture près de son nid. En Estrémadure, on observe sa
présence uniquement lors de passages migratoires vers
l’Afrique ou de retour.  

Sterne naine 
Sterna albifrons SAH

Son petit corps, ses très longues ailes et sa queue four-
chue lui confèrent des qualités exceptionnelles pour la
pêche. Elle a coutume de survoler les masses d’eau pour
fondre sur sa proie d’une hauteur de plusieurs mètres.      

Talève sultane 
Porphyrio porphyrio SAH

Plus grande qu’une perdrix, au plumage d’un intense
bleu foncé avec des irisations brillantes, les pattes, le bec
et un “écusson” sur le front rouge. Elle vit dans des
masses d’eaux tranquilles à l’abondante végétation pa-
lustre sur les rives et avec des nénuphars. Elle s’alimente
essentiellement de végétaux aquatiques bien qu’elle
puisse capturer des petits animaux. Elle se reproduit seu-
lement dans le réservoir d’Arrocampo mais il est possi-
ble de l’apercevoir dans les Vegas (plaines fertiles) du
Guadiana. 
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Torcol fourmilier 
Jynx torquilla IE

Il s’agit d’un oiseau dont la taille est semblable a celle d’une
grive, son plumage est gris brunâtre et moucheté de noir
ce qui lui permet d’être très bien camouflé dans les troncs.
Son nom provient de sa forme de défense: il bouge sa tête
en zigzagant d’un côté à un autre comme s’il s’agissait d’un
serpent essayant de faire fuir ses ennemis. On peut en ob-
server la présence dans des buissons, des rives, des de-
hesas out tout autre espace boisé. Il est cependant très dif-
ficile à détecter. Il est totalement insectivore et sa présence
peut être observée tout au long de l’année.  

Tourterelle des bois
Streptopelia turtur
Elle a l’aspect d’une petite colombe et la couleur de son
corps est gris rosé. Les ailes sont de couleur ocre et ta-
chetés de noir. Il ya longtemps, sa population était beau-
coup pus nombreuse qu’à présent et c’est assez difficile
d’en observer la présence dans les lieux ou naguère elle
abondait.  Son habitat est constitué de terres cultivés, de
dehesas et de rives. Elle se nourrit principalement de graines
de tournesols ou de céréales. Elle apparaît au printemps
pour s’occuper de l’élevage de ses petits au sein de son
nid caractéristique, presque plat et placé dans la fourche
d’une branche. La ponte compte d’ordinaire deux œufs.    

Traquet motteux
Oenante oenante IE

De petite taille, gracile et élégant, il s’agit là d’un oiseau
au plumage varié et en fonction du fait qu’il s’agisse d’un
mâle reproducteur ou non reproducteur ou d’une femelle.
Généralement, le mâle reproducteur présente le dos gris,
les ailes très foncées, un bandeau noir masquant les
yeux, un bavoir ocre, le ventre blanc  et la  caractéristique
tâche noire en forme de “T” à l’envers sur la queue et très
visible pendant le vol. Cet oiseau apparaît dans des es-
paces montagneux ouverts pourvus de fourrés bas et de
rocailles où il procède à la capture de petits insectes au
sol ou à partir de petites perchoirs. En Estrémadure, il
niche sur les montagnes de la partie nord, en revanche
pendant la période migratoire, on peut en déceler la pré-
sence sur l’ensemble de la région.  

Traquet oreillard
Oenante hispanica IE

Il s’agit d’un oiseau ayant la taille d’un moineau et dont la
pose est gracile et le plumage très attrayant. Aussi bien
les ailes, le masque faciale que la tâche en forme de  “T”
à l’envers et sur la queue sont noirs.  Le dos est ocre tan-
dis que la poitrine et le ventre sont blancs. Il se reproduit
dans des espaces ouverts sur l’ensemble de la région. Sa
nourriture se constitue de petits insectes, d’araignées et
de vers qu’il capture sur le sol.
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Traquet rieur
Oenante leucura IE

Il s’agit du plus grand traquet ibérique. Son plumage est
noir tison, et il possède la tâche noire et si caractéristique
en forme de “T” à l’envers lui parant la queue blanche. On
peut en observer  la présence dans des rochers ou des
carrières sur l’ensemble de l’Estrémadure, en train d’agi-
ter sa queue vers le haut et vers le bas juchée sur tout type
de perchoir et avant la capture de tout grand insecte pou-
vant être à la bas de son régime alimentaire. Il est présent
pendant toute l’année et ne s’éloigne guère trop de son
lieu de reproduction. 

Vautour fauve 
Gyps fulvus IE

Très grand, il dépasse les deux mètres et demi d’enver-
gure. Il possède un long cou couvert de duvet blanchâtre
qui prend en général des teintes sombres à cause de ses
habitudes alimentaires.  Son plumage est marron “fauve”
avec des plumes primaires et la queue sombres. Il fait son
nid dans les rochers et est capable de se déplacer de nom-
breux kilomètres à la recherche des cadavres qui sont sa
source d’alimentation, évitant ainsi de nombreuses épi-
démies car les puissants sucs gastriques qu’il possède
éliminent les bactéries et les virus pathogènes qui ont
causé la mort de l’animal dont il s’alimente.

Vanneau huppé  
Vanellus vanellus 
De la taille d’une perdrix, il a une crête caractéristique ;
son dos et ses ailes sont foncés, presque noirs, mais au
soleil apparaissent des reflets verdâtres et violacées, et
son ventre est blanc. Il a la coutume de courir dans des
plaines marécageuses à la recherche de vers, de vers de
terre et de limaces pour s’alimenter. Il n’est visible en gé-
néral que l’hiver, mais depuis quelques années, quelques
couples se reproduisent dans des zones humides d’Es-
trémadure.   

Troglodyte mignon 
Troglodites troglodites IE

Le troglodyte mignon est un oiseau de taille minuscule, de
couleur marron et parsemé de tâches plus claires. Les
parties inférieures sont également plus claires. Ses mou-
vements sont généralement rapides. Il s’agit d’un oiseau
agité et dont la queue est levée dans une position per-
pendiculaire au sol.  Il habite généralement dans des es-
paces boisés et contenant des rochers. Son observation
est une tâche très difficile, en revanche son chant puissant
et caractéristique en dévoile la présence à grande distance
et malgré l’épaisseur de la végétation. Il est présent pen-
dant toute l’année et sur l’ensemble de la région.  
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Vautour percnoptère 
Neophron percnopterus V

C’est le rapace charognard de plus petite taille. Son plu-
mage est facilement reconnaissable, il est blanc taché
d’ocre et ses plumes primaires sont noires. Sa tête est
dépourvue de plumes et a la couleur jaune vif de sa
peau. Il fait son nid sur des rochers escarpés mais il
peut faire des déplacements de longue distance à la re-
cherche de charogne. C’est un des rares oiseaux qui
peut utiliser des instruments (des pierres) pour obte-
nir son aliment (en cassant des grands œufs d’au-
truche). Il est seulement présent en Estrémadure au
printemps et en été.  
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Verdier d’Europe  
Carduelis chloris 
Doté d’un aspect plus robuste et d’une taille supérieure au
chardonneret élégant, le Verrier d’Europe possède un bec
plus fort également. Son plumage est vert voyant tacheté
de jaune au niveau des ailes et de la queue chez le mâle
et plus éteint en ce qui concerne la femelle. Son bec ro-
buste est capable de casser les graines les plus dures. Il
fréquente les espaces boisés, les dehesas et les jardins ur-
bains. En Estrémadure, il est présent au courant de toute
l’année et en grande abondance.  

Vautour moine 
Aegypius monachus SAH

Avec ses presque trois mètres d’envergure, il est le plus
grand des oiseaux volants d’Eurasie. Son plumage est
marron très foncé, presque noir, il fait son nid en haut des
grands arbres dans des versants peu fréquentés des sier-
ras. Son bec est très fort, capable d’arracher les peaux les
plus dures des mules ou des vaches. Chez les charo-
gnards, les vautours moines sont les oiseaux les plus forts
et ils s’imposent aux vautours fauves, aux milans, aux
vautours percnoptères et aux corbeaux, qui doivent at-
tendre qu’il termine ou soit inattentif pour pouvoir com-
mencer à manger.  
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